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IMPORTANT SAFETY
INSTRUCTIONS

READ BEFORE PROCEEDING FURTHER.
Retain for future use.

AWARNING

All electrical installation and repair work should be carried out by a qualified
electrician or Dyson Service Engineer in accordance with current local codes
or regulations.

AWARNING

Risk of electric shock! If casing is removed or handled improperly the internal
components of the unit may cause harm or become permanently damaged.

BEFORE INSTALLATION

Before beginning any installation work you must confirm the following.

WIRING

Check that the electrical supply corresponds to that shown on the rating plate.
If the unit is connected to any electrical supply other than stated on the rating
plate of the unit, permanent damage or unsafe operation of the unit may result.

A means for all-pole disconnection must be incorporated into fixed wiring, in
accordance with local wiring regulations.

The unit must be earthed.

This unit must be installed in accordance with all federal, state and local laws and
applicable codes and standards, including fire-rated construction.

If cable entry is to be from the side, it must be secured using plastic or flexible
metal conduit and suitable fittings that lock to the side bracket. The conduit and
fittings must be in accordance with local and national regulations. Solid metal
conduit is not suitable.

Ensure that the conduit and wires are long enough to connect to the backplate
and the terminal block.

When wiring in the back plate the maximum length for the wire's insulation to be
stripped back is 6mm.

SAFETY

Isolate the power before installation or service.

INSTALLATION

Make sure that the unit is installed in compliance with all building codes and/or
regulations.

The unit must be mounted on a flat vertical wall capable of supporting the full
weight of the unit.

Use fixings as specified in this installation guide.

Ensure no pipe work (gas, water, air) or electrical cables, wires or ductwork are
located directly behind the drilling/mounting area.

Dyson recommends the use of protective clothing, eyeware and materials when
installing/repairing as necessary.

To avoid damage to the fascia surface during installation, store the fascia in the
original packaging until it is needed.

All metal parts in contact with this unit MUST be earthed, including any wall
covering.
Do not seal the unit to the wall.

DO NOT USE ANY JETWASH EQUIPMENT FOR CLEANING ON
OR NEAR THIS UNIT.

READ AND SAVE THESE
INSTRUCTIONS

LOCATION

The unit is designed for dry, internal location only.

Consult local and national accessibility codes and regulations for relevant
installation guidelines. Conformity and compliance is the responsibility of the
installer.

Ensure the required electrical supply is available for later connection.

This product is not suitable for mounting onto porous wall surfaces (e.g. plaster)
without a back panel, to avoid discolouring or damage to unprotected walls.
(The recommended back panel for this product is available from Dyson.)

IMPORTANT

Please refer to the Dyson Operating Manual for details of the guarantee.
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BA>KHU MHCTPYKUUM 3A
BE3OMNACHOCT

MPOYETETE, MPEOUM OA NMPOOBJII>KUATE.
3anasete 3a 6baewa ynotpeba.

ATNPEOYNPEXKOEHUE

Bcrukm MOHTAXM 1M peMOHTHU paboTu Tpsabea aa ce U3BbLPLWBAT OT
KBANMOUUMPAH ENEKTPOTEXHMK MITK cepBU3EH MHXeHep Ha Dyson B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE NPABMNA MK Hapeabu.

ATNPEOYMNPEXXKOEHUE

OnacHoct ot Tokos yaap! Ako kyTusta 6bae csaneHa unu ¢ Hes ce paboTtu
HEenpaBMITHO, BETPELWHMUTE HYOCTM HO ypead MOFaT Ad NPUUYMHAT BPEAd Mnu Aa
ce nospensT TPAMHO.

MPEOM MOHTAXK

Mpeaun HaYaNoOTO HA BCEKM MOHTOX TPs6BA AC CE YBEPUTE B OMUCAHOTO NO-QOMY.

OKABEINABAHE

YeepeTe ce, Ye eNeKTPUYECKOTO 30XPAHBAHE OTFOBAPS HO NOCOYEHOTO Ha
TabenkaTa ¢ OaHHM.

AKO ypensT e CBbP3aH KbM €MeKTPMYECKa MPeXa, pasnuyuHa ot otbenssaHaTa
Ha HerosaTa TabenKa ¢ AOHHK, TOBA MOXKEe AA AOBEAE A0 TPAMHA MOBPEAA MM
HebesonacHa paboTa Ha ypeaa.

Bbe dukcuparnoTo okabenssare Tps6Ba Aa ce BKIOYM PO3EAUHMUTEN B
CbOTBETCTBME C MECTHMTE pasnopeabu 3a okabenssaHe.

YpenosT Tpsa6Ba Aoa ce 3asemu.

Tosn ypen TpabBa AG C€ MOHTMPA B CHOTBETCTBME C BCUUKM HALMOHAMHM

U MECTHM 30KOHU U NPUAIOKMMUTE KOOEKCHM M CTAHAAPTH, BKIIIOYMUTENHO
NO>XAPOYCTOMYMBO CTPOUTENCTBO.

Ako oTBOp®T 30 kabena e oTcTpaHu, Toi Tpsbea aa ce obesonack ¢
NAACTMACOBA MW MbBKOBA METANHA NPEAnasHa Tpb6a M Noaxoasium GUTUHTK,
KOWTO ce 3aKPEensT KbM CTPaHUuHaTa ckoba. MpeanasHata Tpb6a U dUTHHIUTE
TpsbBa A 6BAAT B CHOTBETCTBME C MECTHMTE M HALUMOHANHKM pasnopeabu. He e
NOAXOQALO AA CE M3MON3BA TBHPAA METANHA NpPeanasHa Tpbba.

Yeeperte ce, ye TpbpbaTa 30 kKaben M NPOBOQHMLMTE CO QOCTATBYHO ABMMM, 30 AA
ce CBBPXAT KbM 304HATA NAACTUHA M Knemopeaa.

KoraTto kabenuTe BNM3aT B 300HATA NAACTMHA, MOKCUMAMHATA ABIKMHA HA
M30MauUMATA HO NPOBOAHMKA, KOSTO TPsiGBA Oa ce oTCTPaHM, e 6 mm.

BE3OMACHOCT

MpekbcHeTe 3aXPAHBOHETO NPEAM MOHTAX UMK OBCIY>KBAHE.

MOHTAX

YBepeTe ce, Ye ypensT € MOHTUPOH B CbOTBETCTBUE C BCMUKM CTPOUTENHU HOPMM
u/mnu Hapeabu.

YpensT Tps6Ba Aa 6bAe MOHTUPOH BbPXY MMOCKA BEPTUKAMHA CTEHA, KOSITO
MOXeE [0 M3ABPXKM MNBHOTO My TErMO.

M3nonssaiTe pUKCUPALLMTE ENIEMEHTH, KAKTO € MOCOYEHO B TOBA PbKOBOACTBO
30 MOHTOXK.

YBepeTte ce, 4e To4yHO 3a4 06naAcTTa Ha NPOBMBAHE/MOHTAX HAMA TPbOU (ras,
BOMQ, Bb3AYX) UM eNeKTPMYEecKku Kabernu, NPOBOAHULM UK BEHTUITALUMOHHM
Tpvbonposoaum.

Dyson npenopbyBa M3MOM3BAHETO HA 3ALUMTHO OBMNEKO, 3ALUMTA 30 OYUTE U
MATEepUanm NpmM MOHTOX/PEMOHT, KOKTO € HEOBXOAMMO.

3a na ce nsberHe NOBPena HA CBBP3BALLATA MOBBPXHOCT MO BPEME HO MOHTAXK,
CbXPOHSBOMTE CBBP3BALLATA MNOBBPXHOCT B OPUIMHAMHATO ONAKOBKA A0
MOHTAXQ.

Bcuukm meTanHu yacTh B KOHTAKT ¢ To3u ypea TPABBA na 6bn00T 303emeHy,
BKITIOYMTENHO BCSIKO MOKPUTHME HA CTEHATA.

He ce ynnbTHABOMTE ypena Kbm cTeHaTa.

HE U3MNOJ3BAMTE OBOPYOBAHE 3A CTPYMHO MOYMCTBAHE
BBPXY TO3M YPEO UMK B BITM3OCT OO HETO.

MPOYETETE M 3AMNA3ETE TE3M
MHCTPYKUMUA

MECTONOJTO>XXEHUE

YPeﬂ'bT € npeaHa3Ha4YeH CaOMO 3a CyXO, 3aKPUTO nomMelueHume.

KOHCyﬂTVIpGﬁTe ce C MEeCTHMNTE N HOUMOHATHN HOPMU U HGpeﬂ6M 30 CbOTBETHUTE
Hacokm 30 MOHTA. CbOTBETCTBMETO M CNA3BAHETO MM Ca OTrOBOPHOCT HA
MOHTQO>XHUKA.

YBepeTe ce, 4e M3UCKBAHOTO eNeKTPUYECKO 3aXPAHBAHE € HO PA3MNonoXeHue 3a
MO-KbCHO CBBHP3BAHE.

To3u npomyKT He e NOAXOAsLL 30 MOHTUPAHE BbPXY MOPECTH CTEHM (Hanpumep
¢ masunka) 6e3 30a0eH naHen, 30 Oa ce usberHe obesuseTsBaHE MM Noepeaa
Ha HesawuTeHn ctern. (3a To3m npoaykT Dyson npeanara npenopbysaH 304eH
nauen.)

BA>KHO

Monsi, BU>XXTe pbKOBOACTBOTO 30 ekcnnoataums Ha Dyson 3a ycnosusTa Ha
rapaHuMaTa.
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VAZNE SIGURNOSNE UPUTE

PROCITAJTE PRIJE DALJNJIH RADNJL.
Zadrzite za daljnju upotrebu.

AUPOZORENIJE

Elektri¢ne instalacije i popravke treba izvesti kvalificirani elektri¢ar ili servisni
inzenjer tvrtke Dyson u skladu s vazeéim lokalnim pravilima i propisima.

AUPOZORENJE

Opasnost od elektriénog udaral Nepravilno uklanjanje ili rukovanije kuéistem i
unutarnjim komponentama uredaja moze izazvati ozljede ili trajno osteéenje.

PRIJE INSTALACIJE

Prije nego $to zapoénete s instalacijom, prvo provjerite sliedecée.

OZICENJE

Provijerite odgovara li elekiri¢no napajanje prikazanom na nazivnoj ploéici.

Ako se proizvod priklju¢i na napajanje koje nije navedeno na tipskoj ploéici na
jedinici, moze doéi do trajnog osteéenja ili nesigurnog rada jedinice.

Sredstvo za iskapé&anie svih polova mora se uklopiti u fiksno oZi¢enje u skladu s
lokalnim propisima o oZi¢enju.

Uredaj mora biti uzemljen.

Ova se jedinica mora instalirati u skladu s federalnim, drzavnim i lokalnim
zakonima te vazeéim pravilima i standardima, ukljuéujuéi standarde za
konstrukcije otporne na pozar.

Ako je ulaz za kabel boéni, mora ga se osigurati pomo¢u plasti¢nog ili fleksibilnog
vodi&a ili odgovarajuéih vijaka koji se uévrste u boéni nosaé. Vodi¢ i vijci moraju
biti u skladu s lokalnim i drzavnim propisima. Cvrsti metalni vodi¢ nije prikladan.
Provierite jesu li vodi¢ i Zice dovolino dugi za priklju¢ivanje na straznju plo¢u i blok
prikljuéaka.

Prilikom oZi¢enja u straznjoj plo&i maksimalna duljina izolacije Zice koja se smije
skinuti iznosi 6 mm.

SIGURNOST
Izolirajte napajanije prije instalacije ili servisiranja.

INSTALACUJA

Provierite je li uredaj instaliran u skladu sa svim pravilima i/ili propisima gradnije.



Uredaj se mora montirati na ravni okomiti zid koji mozZe nositi cijelu masu uredaja.
Vijke koristite na na¢in naznaden u ovim uputama za instalaciju.

Provjerite da neposredno iza mjesta bu$enja/ugradnje nema cjevovoda (plin, voda
ili zrak) ili elektri¢nih kabela, Zica i vodova.

Dyson prema potrebi preporuéuje koritenje zastitne odjeée, naocala i materijala
prilikom izvodenija instalacije/popravaka.

Da biste izbjegli odteéenje povrsine prstena tijekom instalacije, pohranite prsten u
izvorno pakovanije dok vam ne bude potreban.

Svi metalni dijelovi u kontaktu s ovom jedinicom, uklju€ujuéi sve zidne poklopce,
MORAJU biti uzemljeni.

Ne pri¢vréujte jedinicu na zid.

NE UPOTREBLJAVAJTE OPREMU ZA CISCENJE MLAZOM NA
UREDAIJU ILI U NJEGOVOJ BLIZINI.

PROCITAJTE | SPREMITE OVE
UPUTE

MIJESTO

Uredaj je namijenjen isklju¢ivo postavljanju na suhom i zatvorenom mijestu.
Provijerite lokalne i drzavne propise i pravila vezana uz pristup za odgovarajuée
instalacijske upute. Uskladenost i sukladnost u nadleznosti su osobe koja vrsi
instalaciju.

Odgovarajuée elektriéno napajanje mora biti dostupno za kasnije spajanie.
Ovaij proizvod nije prikladan za ugradnju na porozne zidne povrsine (npr. gips)
bez straznje plo¢e da bi se izbjegla promjena boje ili o$tedivanje nezastic¢enih
zidova (Dyson preporuéuje podlogu protiv prskanja za ovaj proizvod).

VAZNO

Pojedinosti o jamstvu potrazite u Priruéniku za rukovanje tvrtke Dyson.

Ccz

DULEZITE BEZPECNOSTNI
POKYNY

PRECTETE SI POKYNY DRIVE, NEZ BUDETE POKRACOVAT.
Uchoveijte pro budouci pouZiti.

AVAROVANI

Vsechny montdini préce tykaijici se elektfiny a opravy musi provést
kvalifikovany elektrika¥ nebo servisni technik spoleénosti Dyson v souladu
s platnymi mistnimi pfedpisy nebo nafizenimi.

A VAROVANI

Nebezpeéi zdsahu elektrickym proudem! V pfipadé odstranéni krytu nebo
nesprdvné manipulace s nim mohou vnitini komponenty pFistroje zpUsobit
$kodu nebo utrpét trvalé poskozeni.

PRED MONTAZI
Pted zahdjenim montdze musite zkontrolovat ndsleduijici polozky:

ELEKTRICKE VEDENI

Zkontrolujte, zda parametry napdijeni elektrickym proudem odpovidaiji
parametrm uvedenym na vykonnostnim &titku.

Pokud je zatizeni pFipojeno k elekirickému napdjeni s jinymi parametry, nez je
uvedeno na $titku jednotky, mdze dojit k trvalému poskozeni nebo nebezpeénému
provozu jednotky.

Soutdsti pevného vedeni musi byt prostfedek pro odpojeni viech péld v souladu
s mistnimi predpisy.

Zatizeni musi byt uzemnéno.

Instalaci jednotky je nutné provést v souladu s federdlnimi, stétnimi a mistnimi
prévnimi natizenimi a platnymi predpisy a normami, véetné ohnivzdorné
konstrukee.

Je-li vstup kabelu zboku, musi byt zajistén pomoci plastové nebo pruzné kovové
trubky a vhodné pomUcky pro pfipevnéni, kterd se upevni k boénimu Gchytu.
Pevnd kovové trubka neni vhodna.

Zaijistéte, aby byly tato trubka a vodi¢e dost dlouhé, aby je bylo mozné pfipoijit

k zadni desce a svorkovnici.

P¥i pFipojovdni kabeld k zadni desce se maximalni délka kabelové izolace musi
zkratit na 6 mm.

BEZPECNOST

Pfed montdzi nebo servisem izolujte napdjeni.

MONTAZ

Ujistéte se, Ze je zatizeni nainstalovdno v souladu se viemi stavebnimi piedpisy
a nafizenimi.

Jednotka musi byt namontovdna na ploché svislé zdi, kterd unese celou véhu
zatizeni.

Pouzijte pfipeviiovaci pomdcky uvedené v této instalaéni pFiruéce.

Zkontrolujte, zda se pfimo za mistem vrténi a montédze nenachdzi potrubi (plyn,
voda, vzduch), elekirické kabely, dréty nebo kabelové trubky.

Spole&nost Dyson doporuéuje podle potieby pouZit p¥i montdzi a opravé
ochranny odéy, bryle a dal$i pomdcky.

Aby b&hem montdze nedoslo k poskozeni povrchu &elni plochy, odloZte &elni
plochu do pdvodniho obalu az do doby, kdy ji budete potfebovat.

Viechny kovové &asti, které jsou v kontaktu s touto jednotkou, MUSI byt uzemnény,
v&etn& obkladd stén.

Neupevhuijte jednotku na zed' pomoci tmelu.

K CISTENI PRISTROJE NEBO JEHO OKOLi NEPOUZIVEJTE
VODOVODNI TRYSKY.

TYTO POKYNY SI PRECTETE
A USCHOVEIJTE

UMISTENI

Zatizeni je uréeno pouze pro suché vnitini prostory.

P¥islu§né pokyny k montdzi najdete v mistnich a celostétnich p¥edpisech a natizenich
o dostupnosti. Za soulad s pfedpisy odpovidd osoba, kterd provedla montéz.
Zaijistéte, aby byl k dispozici pottebny pFivod elekitiny pro pozdéjsi pfipojeni.

Tento vyrobek neni vhodny pro montéz na stény s poréznim povrchem (napft.
omitka) bez ochranné desky, kterd& zabrani pogkozeni a odbarveni nechréné&nych
stén. (Ochrannou desku pro tento vyrobek Ize zakoupit u spole&nosti Dyson.)

DULEZITE UPOZORNENI

Podrobné informace o zdruce najdete v provozni piiruéce k zatizeni Dyson.
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VIGTIGE
SIKKERHEDSANVISNINGER

LAS, FOR DU GAR VIDERE.
Gem til fremtidig brug.

A\ ADVARSEL

Al elektrisk installation og reparation skal udferes af en autoriseret elektriker
eller en Dyson servicetekniker i overensstemmelse med gzldende, lokale
regler.

/A ADVARSEL

Risiko for elektrisk sted! Hvis huset fiernes eller h&ndteres forkert, kan
komponenter i apparatet fordrsage skader eller selv blive adelagt.

FOR INSTALLATION

For p&begyndelse af enhver form for installationsarbejde skal du kontrollere
felgende.

KABLING

Kontroller, at elforsyningen svarer til det, der er angivet p& apparatet.

Hvis apparatet tilsluttes en anden elforsyning end den, der er angivet p&
apparatets meerkeplade, kan det medfere, at apparatet edeleegges eller kan veaere
farligt at bruge.

| den faste kabling skal der findes en afbryder of alle ledninger, der er i
overensstemmelse med lokale regler for kabling.

Apparatet skal have jordforbindelse.

Dette apparat skal installeres i overensstemmelse med alle love, geeldende regler
og standarder inklusive foranstaltninger mod brand.

Hvis kablet skal feres ind fra siden, skal det sikres med ledningsrer of plastic eller
bojelig metal og egnet beslag, der kan l&ses fast til sidebeslaget. Ledningsrer og
beslag skal veere i overensstemmelse med lokale og nationale regler. Ledningsrer
af massiv metal er ikke egnet.

Serg for, at kabelrar og kabler er lange nok til at forbinde bagpladen med
klemraekken.

Ved kabling i bagpladen mé& kablerne hgjest afisoleres 6 mm.

SIKKERHED

Isoler stremfarende ledninger for installation eller service.

INSTALLATION

Serg for, at apparatet installeres i overensstemmelse med alle byggeregler og/
eller forordninger.

Apparatet skal monteres pé en flad, lodret veeg, der kan beere hele apparatets
vaegt.

Brug beslag som angivet i denne installationsvejledning.

Serg for, at der ikke findes rer (gas, vand, Iuft) eller elekiriske kabler, ledninger
eller kanaler lige bag bore/monteringsstedet.

Dyson anbefaler brug af beskyttelsestej, -briller mv. efter behov under
installation/reparation.

For at undgd skader p& kappens overflade under installationen skal den
opbevares i den originale indpakning, indtil den skal monteres.

Alle metaldele med forbindelse til dette apparat, inklusive enhver form for
veegbeklaedning, SKAL have jordforbindelse.

Forsegl ikke apparatet til veeggen.

BRUG IKKE EN HGJTRYKSRENSER TIL RENG@RING AF ELLER |
NARHEDEN AF DETTE APPARAT.

LAS OG GEM DISSE
INSTRUKTIONER

PLACERING

Apparatet er beregnet til ter, indenders placering.

Se alle lokale og nationale adgangsregler for relevante vejledninger for
installation. Overholdelse heraf er installaterens ansvar.

Serg for, at den nadvendig elforsyning er til réddighed for senere tilslutning.

Dette apparat er ikke egnet til montering p& vaegge med porese overflader (f.eks.
puds) uden et bagpanel for at undg& misfarvning eller skade p& ubeskyttede
veegge. (Dyson kan levere det anbefalede bagpanel til dette apparat.)

VIGTIGT

Se Dysons brugervejledningfor nseermere oplysninger om garantien.
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BELANGRIJKE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

LEES DEZE VOORDAT U VERDERGAAT.
Bewaar dit document voor toekomstig gebruik.

AWAARSCHUWING

Alle elektrische installatie- en reparatiewerkzaamheden dienen te worden
vitgevoerd door een gekwalificeerde elekiricien of Dyson onderhoudsmonteur
in overeenstemming met geldende plaatselijke regels of voorschriften.

AWAARSCHUWING

Kans op elektrische schokken! Indien de behuizing wordt verwijderd of foutief
wordt behandeld, kunnen de interne componenten van het apparaat letsel
toebrengen of ze kunnen permanent beschadigd raken.



VOORAFGAAND AAN INSTALLATIE

Voordat u eventuele installatiewerkzaamheden start, moet het volgende worden
gecontroleerd.

BEDRADING

Controleer of de netvoeding overeenkomt met de indicatie op het typeplaatie.
Als het apparaat op een ander stopcontact is aangesloten dan welke op het
typeplaatie op het apparaat wordt genoemd, kan dit leiden tot permanente
beschadiging of onveilige werking van het apparaat.

Er moet een methode voor gelijktijdige loskoppeling van alle polen in de vaste
bedrading zijn ingebouwd, in overeenstemming met plaatselijke regelgeving wat
betreft bedrading.

Het apparaat moet zijn geaard.

Dit apparaat moet worden geinstalleerd conform alle federale, provinciale en
lokale wetten en geldende normen, waaronder brandbestendige constructie.

Als de kabelingang zich aan de zijkant bevindt, moet deze worden vastgezet met
leidingen van plastic of flexibel metaal en geschikt installatiemateriaal dat aan
de zijbeugel wordt vastgezet. De leidingen en het installatiemateriaal moeten in
overeenstemming zijn met plaatselijke en landelijke voorschriften. Leidingen van
vast metaal zijn niet geschikt.

Zorg ervoor dat de leiding en de kabels lang genoeg zijn om de achterplaat en
het elektrische aansluitblok met elkaar te verbinden.

Bij bedrading in de achterplaat bedraagt de maximale lengte voor blootgelegde
draadisolatie 6 mm.

VEILIGHEID

Isoleer de voeding voorafgaand aan installatie of onderhoud.

INSTALLATIE

Controleer of het apparaat is geinstalleerd in overeenstemming met alle
bouwregels en/of -voorschriften.

Het apparaat moet zijn gemonteerd op een gladde, verticale muur die het
volledige gewicht van het apparaat kan dragen.

Gebruik vastzetmateriaal zoals opgegeven in deze installatiegids.

Zorg ervoor dat er zich geen (gas-, water- of lucht)leidingen of stroomkabels,
bedrading of buizen direct achter het te boren/monteren gedeelte bevinden.
Dyson adviseert het gebruik van beschermende kleding, veiligheidsbrillen en
passende materialen waar nodig bij het installeren/repareren.

Neem de kap pas uit de oorspronkelijke verpakking wanneer deze moet worden
gebruikt om schade aan het oppervlak van de kap tijdens de installatie te
voorkomen.

Alle metalen onderdelen die in contact komen met dit apparaat MOETEN geaard
zijn, met inbegrip van iedere wandbedekking.
Kit het apparaat niet aan de muur vast.

GEBRUIK GEEN HOGEDRUKSPUIT OM HET APPARAAT OF IN
DE BUURT VAN HET APPARAAT TE REINIGEN.

LEES EN BEWAAR DEZE
AANWUZINGEN

LOCATIE

Het apparaat is uitsluitend ontworpen voor droge locaties binnenshuis.
Raadpleeg plaatselijke en landelijke regels en voorschriften wat betreft
toegankelijkheid voor relevante richtlijnen voor installatie. De installateur is
verantwoordelijk voor conformiteit en naleving.

Zorg ervoor dat de vereiste netvoeding beschikbaar is om later aangesloten te
kunnen worden.

Dit product is niet geschikt voor montage op poreuze muuroppervlakten (zoals
gips) zonder een achterplaat ter voorkoming van verkleuringen of schade

aan onbeschermde muren. (De aanbevolen achterplaat voor dit product is
beschikbaar van Dyson.)

BELANGRIJK

Raadpleeg de Dyson gebruikshandleiding voor meer informatie over de garantie.
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TARKEITA TURVALLISUUSOHIJEITA

LUE ENNEN KUIN JATKAT ETEENPAIN.
Sailytd tulevaa kayttdéd varten.

AVAROITUS

Kaikki séhkoéiset asennus- ja korjaustyét saa suorittaa péatevé séhkéasentaja
tai Dysonin huoltoinsindéri voimassa olevien paikallisten mééréysten tai
saddésten mukaisesti.

AVAROITUS

Sahkoiskun vaara! Jos kotelo irrotetaan tai sitd késitelléén varomattomasti,
laitteen siséllé olevat osat voivat aiheuttaa vahinkoa tai vaurioitua pysyvaésti.

ENNEN ASENNUSTA

Ennen mink&&n asennustyén asentamista, varmista seuraavat asiat.

JOHDOT

Varmista, ettd verkkovirran j@nnite vastaa laitteen arvokilven merkintsja.

Jos laite on kytketty johonkin muuhun kuin laitteen arvokilvessé ilmoitettuun
virtaldhteeseen, laitteen kayttd ei ole turvallista jo se saattaa aiheuttaa
peruuttamatonta vahinkoa.

Mahdollisuus kaikkien napojen katkaisuun tulee siséllyttéd kiinteéén johdotukseen
paikallisten johdotussdénnésten mukaisesti.

Laite on maadoitettava.

Téma yksikkd on asennettava kansallisten ja paikallisten lakien ja soveltuvien
mddrdysten ja standardien mukaisesti ja sen on oltava rakenteeltaan
paloturvallinen.

Jos kaapeli yhdistet&dn laitteeseen sivulta, se on kiinnitettévé kayttamalla
muovista tai joustavaa metallista suojaputkea ja sopivia kiinnikkeitd, jotka
kiinnittyvat sivupidikkeeseen. Suojaputken ja kiinnikkeiden on noudatettava
paikallisia ja kansallisia sé&dsdksia. Kiinted metallinen suojaputki ei sovellu téhén
tarkoitukseen.

Varmista, ettd suojaputki ja johdot ovat tarpeeksi pitkid, jotta ne yltavét
taustalevyyn ja pé&éterasiaan.

Taustalevyé johdotettaessa johtojen eristystd kuoritaan enintdédn 6 mm:n verran.

TURVALLISUUS

Eristd virta ennen asennusta tai huoltoa.

ASENNUS
Varmista, etté laite on asennettu rakennusmdéaréysten ja/tai -sédddsten
mukaisesti.

Laite on asennettava pystysuoralle, tasaiselle seindlle, joka pystyy kannattamaan
laitteen painon.

Kéyté& kiinnittimid témén asennusohjeen mukaisesti.

Tarkista, ettei poraus-/kiinnityskohdan takana ole putkia (kaasu, vesi, iimastointi),
séhkdkaapeleita, johtoja tai kanavia.

Dyson suosittelee kéyttdmaén suojavaatteita, suojalaseja jo materiaaleja
asennuksen/korjauksen aikana tarpeen mukaan.

Jotta suojakotelon pinta ei vaurioidu asennuksen aikana, séilyté suojakotelo
alkuperdisessé pakkauksessa siihen asti, kunnes sité tarvitaan.

Kaikkien t&mén yksikén kanssa kosketuksissa olevien metalliosien TAYTYY olla
maadoitettuja, mukaan lukien mahdolliset seinékotelot.
Alé tiivista yksikkoa seingén.

ALA KAYTA PAINEPESULAITTEITA LAITTEEN TAI SEN
LAHIYMPARISTON PUHDISTAMISEEN

LUE JA SAILYTA NAMA OHJEET

SUAINTI

Témé laite on suunniteltu ainoastaan kuiviin sisétiloihin.

Asianmukaisia asennusohjeita on paikallisissa ja kansallisissa laitteeseen
pédsyé koskevissa médréyksissé ja sdaddksissé. Madrdysten noudattaminen ja
asennuksen sédddsten vastaavuus on asentajan vastuulla.

Varmista, ettd tarvittavat séhkéliitdnnét ovat kéytettdvissd mydhempéé liitéintaé
varten.

Tata tuotetta ei saa kiinnittéd huokoisiin seinépintoihin (esim. laasti) ilman
taustalevyd, jotta suojaamattomien seinien varjdytyminen ja vahingoittuminen
voidaan vélttad. (Tuotteelle suositeltava taustalevy on saatavilla Dysonilta.)

TARKEAA
Katso takuun yksityiskohdat Dyson-kéyttéoppaasta..
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CONSIGNES DE SECURITE
IMPORTANTES

A LIRE AVANT DE POURSUIVRE.
A conserver pour une utilisation ultérieure.

A AVERTISSEMENT

Toute installation ou réparation doit étre réalisée par un électricien qualifié ou
par un technicien de maintenance Dyson conformément a la réglementation
ou aux codes locaux en vigueur.

A AVERTISSEMENT

Risque de décharge électrique ! Si le boitier est retiré ou manipulé de fagon
incorrecte, les composants internes de l'unité peuvent provoquer des blessures
ou étre endommagés de maniére irréversible.

AVANT L'INSTALLATION

Avant toute installation, confirmer que les conditions suivantes sont remplies.

CABLAGE

Vérifier que I'alimentation électrique correspond & celle indiquée sur la plaque
signalétique.

La connexion de l'unité & une alimentation électrique non conforme & celle
indiquée sur la plaque signalétique peut entrainer des dommages irréversibles ou
des conditions d'utilisation dangereuses.

Un moyen de déconnexion omnipolaire doit étre intégré au céblage fixe,
conformément & la réglementation locale sur les cablages.

L'unité doit étre reliée & la terre.

Cette unité doit étre installée conformément & I'ensemble des lois nationales

et locales, ainsi qu’aux codes et normes applicables, y compris concernant la
résistance au feu des constructions.

Si I'entrée du cable se fait par le c6té, il doit &tre sécurisé & I'aide d’une conduite en
plastique ou en métal souple et de fixations adaptées verrouillant le support latéral.
La conduite et les fixations doivent étre conformes & la réglementation locale et
nationale. Les conduites en métal solide ne conviennent pas.

S'assurer que la conduite et les fils sont suffisamment longs pour atteindre la
plaque arriére et le bornier.

Lors du cablage de la plaque arriére, la longueur maximale d’isolation de cable
pouvant étre retirée est de 6 mm.

SECURITE

Isoler I'alimentation avant toute installation ou entretien.

INSTALLATION

S'assurer que l'unité est installée conformément & I'ensemble des codes du
béatiment et/ou de la réglementation.

L'unité doit étre montée sur un mur vertical plat capable de soutenir le poids total
de l'unité.

Utiliser les fixations spécifiées dans ce guide d’installation.

S'assurer qu’aucune canalisation (gaz, eau, air) et aucun fil ou céble électrique
n’est situé directement derriére la zone de montage/percage.

Dyson recommande le port de vétements, lunettes et équipements de protection
lors de I'installation / des réparations selon le besoin.

Pour éviter d’'endommager la surface de la facade lors de I'installation, ranger la
fagade dans son emballage d’origine jusqu’d son utilisation.

Toutes les piéces en métal en contact avec cette unité, y compris tout revétement
mural, DOIVENT étre reliées & la terre.

Ne scellez pas 'unité sur le mur.

NE NETTOYEZ PAS L'APPAREIL OU SES ABORDS IMMEDIATS
AVEC UN APPAREIL DE LAVAGE HAUTE PRESSION.



LISEZ ATTENTIVEMENT ET
CONSERVEZ CES CONSIGNES

EMPLACEMENT

L'unité est congue pour étre installée uniquement dans un endroit sec, & l'intérieur.
Consulter la réglementation et les codes d’accessibilité locaux et nationaux pour
connaiire les recommandations applicables en termes d'installation. Il revient & la
personne procédant & l'installation de s’y conformer et de les respecter.

S'assurer que l'alimentation électrique est disponible pour la connexion ultérieure.
Il est déconseillé de monter ce produit sur un mur poreux (par ex. en platre)

sans plaque murale, pour éviter de décolorer ou d’'endommager les murs non
protégés. (Une plaque murale recommandée est disponible pour ce produit
auprés de Dyson.)

IMPORTANT

Se reporter au Mode d’emploi Dyson pour des informations détaillées sur la
garantie.
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WICHTIGE
SICHERHEITSHINWEISE

BITTE LESEN, BEVOR SIE FORTFAHREN.
Bitte fur spétere Verwendung aufbewahren.

AACHTUNG

Alle Elektroinstallationen und Reparaturarbeiten missen von einem
qualifizierten Elektriker oder einem Servicetechniker von Dyson in
Ubereinstimmung mit den lokalen Vorschriften und Regelungen durchgefihrt
werden.

MAACHTUNG

Stromschlaggefahr! Wenn das Gehéuse abgenommen oder falsch behandelt
wird, kénnen die internen Komponenten des Geréts Verletzungen verursachen
oder dauerhaft beschadigt werden.

VOR DER MONTAGE

Bevor Sie mit der Montage beginnen, missen Sie Folgendes sicherstellen.

VERKABELUNG

Prifen Sie, ob die Stromversorgung der auf dem Typenschild angezeigten
Stromversorgung entspricht.

Wenn das Gerdt mit einer anderen als der auf dem Typenschild des Gerdts
angegebenen Stromversorgung verbunden wird, kann dies zu permanenten
Schaden oder zu unsicherem Betrieb des Geréts fuhren.

In der Festverdrahtung muss in Ubereinstimmung mit den entsprechenden
Verkabelungsrichtlinien eine Vorrichtung zum allpoligen Abschalten integriert
werden.

Das Gerét muss geerdet werden.

Die Montage dieses Geréts muss im Einklang mit allen staatlichen und lokalen
Gesetzen sowie allen entsprechenden Vorschriften und Standards, einschlieBlich
der Brandschutzvorschriften, erfolgen.

Wenn die Kabeleinfihrung von der Seite erfolgen soll, muss sie mit einem
Kabelrohr aus Kunststoff oder dehnbarem Metall und passenden Anschlissen
fur die seitliche Halterung gesichert werden. Kabelrohr und Anschliisse missen
mit den lokalen und nationalen Bestimmungen Gbereinstimmen. Kabelrohre aus
massivem Metall sind nicht geeignet.

Vergewissern Sie sich, dass das Kabelrohr und die Kabel fir den Anschluss an die
Riockwand und die Klemmleiste lang genug sind.

Wenn das Kabel durch die Rockwand eingefihrt werden soll, darf das Kabel
maximal auf einer Ladnge von 6mm abisoliert werden.

SICHERHEIT

Trennen Sie die Stromversorgung vor der Montage bzw. Wartung.

MONTAGE

Vergewissern Sie sich, dass die Montage des Gerdts im Einklang mit allen
Baurichtlinien und -vorschriften erfolgt.

Das Gerét muss an einer flachen vertikalen Wand montiert werden, die das
gesamte Gewicht des Gerdts tragen kann.

Verwenden Sie die Befestigungen entsprechend den Vorgaben in dieser
Montageanweisung.

Vergewissern Sie sich, dass direkt hinter dem Bohr- bzw. Montagebereich keine
Rohre (Gas, Wasser, Luft) oder elektrischen Kabel, Dréhte oder Abluftkandle
verlaufen.

Dyson empfiehlt fir Montage- und Reparaturarbeiten den Einsatz von
Schutzkleidung, Augenschutz und Schutzmaterial, falls erforderlich.

Um zu vermeiden, dass die Oberflache der Verkleidung wéhrend der
Montage beschadigt wird, bewahren Sie die Verkleidung so lange in der
Originalverpackung auf, bis sie benétigt wird.

Alle Metallteile, die mit diesem Geréit in Kontakt kommen, sowie die
Wandverkleidung MUSSEN geerdet werden.

Verwenden Sie kein Dichtungsmittel, wenn Sie das Gerét an der Wand befestigen.

VERWENDEN SIE KEINE HOCHDRUCKREINIGER AN DIESEM
GERAT ODER IN SEINER UNMITTELBAREN UMGEBUNG.

LESEN SIE DIESE ANWEISUNGEN
UND BEWAHREN SIE SIE AUF

MONTAGEORT

Das Gerdt eignet sich ausschlieBlich fir einen trockenen Innenbereich.
Entsprechende Montagerichtlinien finden Sie in den lokalen und nationalen
Vorschriften zur Barrierefreiheit. Konformitét und Ubereinstimmung obliegen der
Verantwortung des Monteurs.

Vergewissern Sie sich, dass die erforderlichen elektrischen Anschlisse fur die
spdtere Installation zur Verfigung stehen.

Fur die Befestigung dieses Produkts an empfindlichen Wénden (z. B. aus Gips)
wird die zusétzliche Installation einer Wandplatte empfohlen, um Verférbungen
oder Sch&den ungeschitzter Wénde zu vermeiden (Die empfohlene Rickwand fir
dieses Produkt erhalten Sie bei Dyson).

WICHTIG

Details zu Ihrer Garantie finden Sie in lhrer Dyson-Bedienungsanleitung.
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2HMANTIKEZ OAHTIIEZ
AZODAAEIAZ

AIABAZTE MPIN MPOXQPHZETE.
Duladte o yia peAhovTikry xprion.

ATPO2OXH

‘ONeG ol NAEKTPONOYIKEG EPYOTIEG EYKATACTAONG KO ETIOKEUWY Oa Tipémel va
npaypatonolouvtatl amnd e€e1dikeupévo NAeKTPoAdYO 1 PNXAVIKO oépfig Tng
Dyson cUp®®VO e TOUG IOXUOVTEG TOTIKOUG KWSIKEG i KAVOVICUOUG,.

ATMNPOZOXH

Kivéuvog nhektportiniag! Av n apaipeon 1) o xelplopog tou nepBAfpaTtog
Yivel e0palpéva, Ta e0WTEPIKA EXPTHHATA TNG HOVASAG PTOPEL VO
nipokaAéoouy {NUIG/TPAUPATIONO 1] VO UTIOOTOUY avenavépOwtn {nuié.

MPIN THN EFTKATAZTAZH

Mpw apyxioete onowdrnote epyacia eykatdotaong Oa npéne va eruPePoidoete ta
&ne.

KAAQAIQ>H

EXéyéte 611 n mapoxr) peUpotog ovTioTokel pe Ta Sedopéva Mou avapEpovTIal oTny
ruvakida otokeiwy.

E&v n povéda ouvdeBel ot omoladrimote G mopoxr peUPOTOG, EKTOG amd EKEVN
rou op{leTal OTNY ETIKETA XAPOKTNPLOTIKOY TNG HOVEdaG, Hropel va mpokUyel
péviun BAEPN 1 pn aopaig Aeroupyia g povédag.

21 otabepr) kodwdiwon npénel va evowpotwOel éva péoco ya anoouvdeon

SNV TV MOAWY, CUPPWYQ HE TOUG LOXUOVTEG TOTIKOUG KOVOVIOUOUG OXETIKA HE
NAEKTPIKEG KOAWOIOOELG.

H povéda npénet va elvat yelwpévn.

H povéda npénet va eykabiotatal cUuwva PE TNV OpgooTIovOLaKY,

€0vikn) Kol ToTikr) vopoBeoia kat Toug loxUovTeg KOSIKEG Kol IPATUTIA,
oupmepINapPBavop£vng MG EYKATAOTAONG TUPACPENELDG,.

Av 1 glcod0og tou kahwdiou mpdkettal va eivat amnd 1o TAGL, AUTS TMPEMEL VO
otepewBel pe xprion MAaoTikoU 1| EUKAPTITOU HETAAAIKOU aywYoU Kot KAatdAANAwY
eopudtwy oUvdeong nou aopaliouy oto mMheupikd omjpiypa. O aywydg
kohwd{ou Kol To oTPLYHa Ba MPEMEL VO CUPHOPPOVOVTOL HE TOUG TOTIKOUG KAt
€0vikoUg kavoviopouq. O dkaumtog HeToAKEG aywydg Sev elval katdAAnog.
BefowOeite 411 o1 aywyol kol 1o KAADSIA €ival GPKETE HOKPIA WOTE Ya ouvSEovTal
oY MAdKa uTtooTpi&ng Kat 0To PTIAOK OKPOSEKTMY.

‘Otay koAwSi1)vete Y riow MAGKA, TO PYLOTO PrikoG amoyUPvwong tng Hévewong
1V kahwd{wy givat 6 mm.

AZDAAEIA

AnopovdoTte Yy napoxr peUPOTog TPty and epyacieg eykatdotaong i oépPig.

ErKATAZTAZH

BePoiwOeite &1 1 povéda eykabiotatal pe ipnon SAwY 1wV KWSIKOY Ka/M
KOVOVIOP®Y TEp( KTplwY.

H povéda npénel va tornoBetBei oe eninedo, katakdpupo 1oixo o onoiog prnopsl
va urtoopiéel MMpwg to Bdpog tng povédag.

Xpnowonowmote e§aptripata otepéwong Onwg npoPAénetal otig odnyleg
£YKATAOTOONG.

BePoiwOeite 611 aneubeiog niow and 1o onpeio otepéwong dev Ppiokovral aywyol
(aepiou, vepoU, aépa) f nhektpid KaAOSIA, GANeG KahwdIWoEG ) CWAVEG.

H Dyson cuviotd m Xpriomn MPOoCTATEUTIKOU POUXICHOU, YUOAIWY KO UAIKWY
aopalelag avédhoya pe TNy neplotaom, KOTd TN SIGPKELX TWV EPYATIOV
£YKATAOTOONG/EMOKEUWY.

Mo vo ano@uyete {nuid oty emPAvela TNG Mpdoowng Katd v gykatdoTtaon,
@ul&éte Y Mpdooyn oTNY GPXIKY] TNG CUCKEUOGTIO €0G OTOU XPELAOTE.

‘Ol o peTaAikd pépn oe emapn pe ) povéada MPEMEl va yeidvovtay,
oUPTEPINAHPBOVOEVWY TWY KOAUPPETWY TOiXOU.

Mnv oppayilete T povéda otov toixo.

AEN TIPEMEI NA XPHZIMOTOIEITE MIAAKA NEPOY INA NA
KAGAPIZETE TH ZYZKEYH H TON MAPAKEIMENO XQPO.

AIABAZTE KAl ®YAA=TE AYTEZ
TIZ OAHIIEX

OEZH

H povéda éxel oxedlaotel ylo tomobétnon amokAeloTiké o€ OTEY VY, ECWTEPIKT
Oéon).

ZupPouleuteite Toug ToTikoUG Kat €0VIKOUG KOSIKEG KAl KAVOVIoHOUG
npooPacipdnTag Yo oxetikég odnyieg eykatdotaong. H cuppdppwon kain
mpnon anotehovy eubuvn tou gykataoTtdn.

BePowBeite dtt elval Stabéoiun n amatoUpevn nAeKTPIKY TOPOXH Yo
petayevéotepn ouvdeon.

To napdy mpoidy dev eival katdAAnho yia otipién ot Mopddelg eTuPEVELEG
to{xwv (r.x. ooPd) xwpig Mdka unootipiéng, ya TNy anopuyr ™G arloiwong
ToU XpwHaTIopoU 1y TG ¢Bopdg anpootdteutwy toixwy. (H Dyson Siabétet
OUVIOTOPEVN TAGKa urtooTtpiéng Yo autd to MPoidy.)

2HMANTIKO
Avatpéére oto Eyxepidio Odnyidv xpriong g Dyson yia Aemtopépeieg oxeTikd e
my gyyunon.

HU

FONTOS BIZTONSAGI
ELOIRASOK

MIELOTT TOVABB HALADNA, OLVASSA ELI
Orizze meg késébbi haszndlatra.



AFIGYELMEZTETES

Minden telepitési és javitdsi munkat (viz- és elektromos bekétés) szakképzett
személynek vagy a Dyson vdllalat karbantarté mérnékének kell végeznie a
helyi eléirasok vagy rendelkezések szerint.

A FIGYELMEZTETES

Aramités veszélyel A burkolat eltévolitdsa vagy nem megfelelé kezelése
esetén a készulék belsé alkatrészei kart okozhatnak vagy maradandé
karosodast szenvedhetnek.

TELEPITES ELOTT

Barmilyen telepitési munkamdvelet megkezdése elétt ellendrizze az aldbbiakat.

KABELEZES

Ellendrizze, hogy az On dltal hasznélt dramforrds megfelel-e a géptérzslapon
megadottnak.

Ha a késziléket a készilék adattdbldjan feltintetettél eltérd elektromos
dramforrdshoz csatlakoztatia, akkor az maradandé kdrokat és a készilék
veszélyes mUksédését okozhatia.

A helyi vezetékezési el8irdsoknak megfelel8, egy minden pélus megszakitdsét
biztosité eszkdzt kell a fix kdbelezésbe épiteni.

A késziléket foldelni kell.

A késziléket minden érvényes dllami és helyi jogszabdlynak, vonatkozé
szabvdnynak és normdnak megfeleléen kell telepiteni, ideértve az adott épiletre
vonatkozé tizvédelmi eléirdsokat.

Ha egy kdbelt a készilék oldaldn vezet be, biztositson hozzd mianyag vagy
haijlékony fém vezetbcsévet, valamint az oldalkonzolhoz zar6dé megfelels
szerelvényeket. A vezetécsd és a szerelvények a helyi és orszdgos el8irdsoknak
megfeleléek legyenek. Merev fém vezetécsé nem alkalmas.

Ellenérizze, hogy a vezetécsd és a vezetékek elég hossziak ahhoz, hogy azokat a
hatlaphoz és a kapocsléchez csatlakoztatni lehessen.

Amikor vezetéket csatlakoztat a hétlaphoz, a szigetelt vezeték végét legfeliebb 6
mm hosszban csupaszithatja le.

BIZTONSAG

Telepités vagy karbantartés elétt kapcsolja ki az dramot.

TELEPITES

Gondoskodjon arrél, hogy a késziléket az épitési el&irasoknak és/vagy
rendelkezéseknek megfeleléen telepitsék.

A késziléket lapos figgéleges falra kell szerelni, amely elbirja a készilék teljes
sulyét.

A szerelvényeket a jelen telepitési Gtmutatéban eléirt médon haszndlja fel.
Ugyelien arra, hogy kézvetlenil a furds/felszerelés helye mégétt ne legyenek
csévezetékek (gdz, viz, levegd) vagy elektromos kébelek, vezetékek vagy
vezetékcsatorndk.

Telepitéshez és/vagy javitdshoz a Dyson védéruhdzat, védészemiveg és szikség
szerint egyéb eszkdzdk hasznélatat javasolja.

A homlokfeltlet telepités kdzbeni sérilését megelézendd, csak akkor vegye azt ki
az eredeti csomagolésébél, amikor mar szikség van ra.

A készilékkel érintkezd minden fémtargyat féldelni kell, ideértve a falburkolatot is.

A készUléket ne témitéssel lezdrva régzitse a falhoz.

NE HASZNALJON EROS VIZSUGARAT A KESZULEK
TISZTITASARA VAGY A KESZULEK KOZELEBEN.

OLVASSA EL ES ORIZZE MEG EZT
AZ UTMUTATOT

TELEPITES HELYE

A késziléket kizardlag szdraz beltéri helyiségre terveztok.

A vonatkozé telepitési irdnyelveket keresse meg a helyi és orszdgos elSirdsokban
és rendelkezésekben. Az el8bbieknek valé megfeleldség a telepits felel8ssége.
A kés8bbi csatlakoztatds érdekében biztositsa a szikséges dramellatést.

Ezt a terméket nem ajdnlatos porézus falfeliletekre (pl.: gipsz) hatfal nélkol
felszerelni, hogy elkerilhets legyen a nem védett falfelGlet elszinezédése vagy
kdrosoddsa. (A termékhez ajdnlott hatfal a Dyson vallalattél szerezhetd be.)

FONTOS

A garanciérdl részletes tdjékoztatést a Dyson hasznélati Gtmutatéban taldl.
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MIKILVAGAR
ORYGGISLEIDBEININGAR

LESI® ADUR EN HALDID ER LENGRA.
Geymid til sidari nota.

AVIDVORUN

Vidurkenndur rafvirki eda vidgerdarfagmadur fra Dyson settu ad framkvaema
alla vinnu vi8 uppsetningu raflagna og -bunadar og sinna vidgerdum i
samrzaemi vid videigandi reglur og regluger8sir.

AVIDVORUN

Haetta a raflosti! Ef hlifin er fjarleegd eda medhéndlud @ rangan héatt geta
hlutir innan i teekinu valdid skada eda skemmst varanlega.

FYRIR UPPSETNINGU

A8ur en vinna vi& uppsetningu hefst verdur ad stadfesta eftirfarandi.

TENGING

Geetid pess a8 gerd rafgjafans samsvari peirri spennu sem synd er &
merkipl&tunni.

Ef teekid er tengt vid annan rafgjafa en gefinn er upp & merkiplétu teekisins getur
bad valdid varanlegum skemmdum eda slysahaettu vid notkun teekisins.

Setja verdur upp leidir til a8 aftengja 6l skaut fyrir fastar lagnir i samreemi vid
gildandi reglur & hverjum stad.

Teekid parf ad jardtengja.

Teekid parf ad setja upp i samraemi vi8 videigandi landslég, reglur og stadla, p. &
m. um brunavarnir i byggingum.

Ef innsetning kapals er deetlud fré hlid verdur a8 geeta pess ad notadur sé
sveigjanlegur mdlmstokkur eda stokkur Ur plasti og hentugar tengingar sem
leesast vid hlidarfestinguna. Stokkurinn og tengingarnar verda ad samreemast
alpjé8legum og innlendum reglugerdum. Stokkur Ur gegnheilum malmi hentar
ekki fyrir hlidartengingu.

Tryggid ad stokkarnir og virarnir séu naegilega langir til ad haegt sé ad tengja bé
vid undirstéduplétuna og tengjablokkina.

Hdamarkslengdin & vireinangruninni sem tekin er aftur pegar virar eru tengdir vid
undirstéduplétuna er 6 mm.

ORYGGISLEIDBEININGAR

Einangrid rafspennuna &a8ur en hafist er handa vid uppsetningu.

UPPSETNING

Geetid pess ad uppsetning taekisins sé { samraemi vid byggingareglur og/eda
-reglugerdir.

Festa skal teekid & sléttan, 168réttan vegg sem veldur fullum punga teekisins.

Notid festingarnar sem tilgreindar eru i uppsetningarleidbeiningunum.

Getid pess ad engar veituleidslur (fyrir gas, vatn eda loft), rafleidslur, virar eda
adrar leidslur séu stadsettar beint fyrir aftan uppsetningar-/borunarstadinn.
Dyson meelir med notkun hvers kyns hlifSarfatnadar og augnhlifa vid uppsetningu
eda vidgerdir eins og purfa pykir.

Til a8 koma i veg fyrir yfirbordsskemmdir & ytra byrdinu vid uppsetninguna skal
geyma ytra byrdid i umbUdunum par til pess er pérf.

Allir malmhlutir sem snerta petta teeki VERDA AD VERA jar8tengdir, par med talid
veggkleedningin.

Notid ekki péttiefni pegar teekid er fest vid vegginn.

NOTID EKKI SLONGU EDA SPRAUTUBUNAD TIL AP PRIFA
TAKID EDA NALAG SVADI.

LESID OG GEYMID PESSAR
LEIDBEININGAR

STADSETNING

Teekid er eingéngu hannad til uppsetningar & purrum stad innandyra.

Leitid radlegginga um tengdar uppsetningarleidbeiningar i innlendum og
alpjé8legum reglugerdum um adgengismdl. Uppsetningaradili ber dbyrgd & pvi
ad uppsetningin samraemist reglum og reglugerdum.

Tryggid ad naudsynlegt adgengi ad rafmagni sé fyrir hendi begar kemur a3
tengingu teekisins sidar.

Petta teeki hentar ekki til festingar & veggi med gropnu yfirbordsefni (t.d.
kalkpussningu) nema notud sé undirstéduplata, til ad hindra blettun eda
skemmdir & 6vérdum veggnum. (Bakhlid sem radlagt er ad nota med pessari véru
er féanleg hjé Dyson.)

MIKILVAGT
Ndénari upplysingar um dbyrgdina er ad finna i handbék Dyson.
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IMPORTANTI ISTRUZIONI DI
SICUREZZA

LEGGERE PRIMA DI PROCEDERE.
Conservare per uso futuro.

AAVVERTENZA

Tutti i lavori di installazione e manutenzione relativi all'impianto elettrico
devono essere eseguiti da un elettricista qualificato o da un tecnico
dell’'assistenza Dyson conformemente alle norme o ai regolamenti locali
correnti.

MNAVVERTENZA

Rischio di scosse elettriche. Se la scocca viene rimossa o maneggiata in modo
improprio, i componenti interni dell’'apparecchio potrebbero causare danni
oppure danneggiarsi in modo definitivo

PRIMA DELL'INSTALLAZIONE

Prima di iniziare qualsiasi lavoro di installazione verificare quanto segue.

CABLAGGIO

Verificare che I'alimentazione elettrica corrisponda a quella indicata sulla
targhetta.

Se l'alimentazione elettrica a cui & collegata 'unita & differente da quella
dichiarata sulla targhetta dell’unita stessa, possono verificarsi danni permanenti o
|'unita potrebbe funzionare in modo non sicuro.

Il cablaggio fisso deve integrare un dispositivo di disconnessione onnipolare,
conformemente alle normative locali in materia di cablaggio.

L'unita deve essere collegata alla terra.

Questa unitd deve essere installata in conformitd con tutte le leggi locali, statali
e federali e con tutti gli standard e i codici pertinenti, inclusa la valutazione della
classe di resistenza al fuoco.

In caso di ingresso laterale del cavo, questo deve essere fissato utilizzando

un condotto in metallo flessibile o in plastica e raccorderie adeguate per il
bloccaggio al supporto laterale. |l condotto e le raccorderie devono essere
conformi alle norme locali e nazionali. | condotti in metallo solido non sono
adatti.

Verificare che la lunghezza dei condotti e dei cavi consenta il collegamento alla
contropiastra e alla morsettiera.

Quando si realizza il cablaggio alla contropiastra la lunghezza massima per
I'isolamento del cavo da spelare & di 6 mm.

SICUREZZA

Isolare I'alimentazione prima di effettuare lavori di installazione o manutenzione.

INSTALLAZIONE

Accertarsi che l'apparecchio sia installato conformemente a tutte le norme e/o i
regolamenti in materia di edilizia.

L'unita deve essere installata su una parete verticale piatta in grado di sostenerne
il peso complessivo.

Utilizzare i fissaggi come specificato nella presente guida di installazione.
Verificare che dietro I'area di perforazione/montaggio non siano presenti
condutture di gas, acqua o aria, fili o cavi elettrici o altre tubature.



Dyson consiglia di utilizzare indumenti protettivi o occhiali di sicurezza durante
I'installazione/riparazione a seconda delle necessité.

Per evitare danni alla superficie del pannello durante I'installazione, conservarlo
nell'imballaggio originale fino a quando non & necessario.

Tutti i componenti in metallo in contatto con questa unitd DEVONO essere
collegati a terra, inclusa qualsiasi copertura della parete.

Non sigillare I'unita sulla parete.

NON UTILIZZARE APPARECCHIATURE DI LAVAGGIO A
GETTO PER LA PULIZIA DI QUESTA UNITA O DELLAMBIENTE
CIRCOSTANTE.

LEGGERE E CONSERVARE
QUESTE ISTRUZIONI

COLLOCAZIONE

L'unita & stata progettata per la collocazione in un ambiente interno asciutto.

Per le linee guida relative all’installazione consultare le norme e i codici locali e
nazionali in materia di accessibilitd. L'installatore & responsabile della conformita.
Accertarsi che I'alimentazione elettrica necessaria sia disponibile per il successivo
collegamento.

Questo prodotto non & adatto per il montaggio su pareti porose (ad esempio,
in gesso) senza pannello posteriore, in quanto potrebbe causare scolorimento
o danni a superfici non protette (il pannello posteriore consigliato per questo

prodotto & disponibile presso Dyson).

IMPORTANTE

Per informazioni sulla garanzia fare riferimento al manuale d’uso Dyson.

NO
VIKTIGE SIKKERHETSINSTRUKSER

LES DISSE FOR DU FORTSETTER.
Behold disse til fremtidig bruk.

A\ ADVARSEL

Alt installasjons- og reparasjonsarbeid skal utferes av en kvalifisert elektriker
eller en servicetekniker fra Dyson i samsvar med gjeldende lokale koder og
regler.

/A ADVARSEL

Fare for elektrisk stat! Hvis dekslet fijernes eller handteres pé feil méte, kan
interne deler i enheten fore til skade eller bli permanent edelagt.

FOR INSTALLASJON

For installasjonsarbeidet starter, mé& du kontrollere falgende:

KABLING

Kontroller at eltilferselen tilsvarer det som er angitt pé klassifiseringsplaten.
Dersom enheten kobles til annen stremforsyning enn den som er oppgitt pé
merkeplaten p& enheten, kan dette fare til sikkerhetsrisiko eller permanent skade
p& enheten.

Et hjelpemiddel for allpolet frakobling mé& veere inkorporert i den faste kablingen i
samsvar med lokale kablingsregler.

Enheten mé& veere jordet.

Enheten mé installeres i samsvar med alle statlige og lokale lover og gjeldende
koder og standarder, inkludert brannklassifisert konstruksjon.

Hvis kabelmonteringen er pé siden, m& den festes med plast- eller fleksible
metallrgr og egnede passtykker som kan |&ses til sidebraketten. Reret og
passtykkene mé veere i samsvar med lokale og statlige regler. Massive metallrer
er ikke egnet.

P&se at gjennomfaringen og ledningene er lange nok til at de kan festes til
bakplaten og rekkeklemmene.

Ved kabling i bakplaten, er maksimumlengden for kabelens isolasjon som skal
trekkes av, 6 mm.

SIKKERHET

Isoler streammen for installasjon eller service.

INSTALLASJON

Serg for at enheten er installert i samsvar med alle byggekoder og/eller -regler.
Enheten mé& monteres pé& en flat, loddrett vegg som téler hele vekten av enheten.
Bruk festeanordninger som angitt i denne installasjonsveiledningen.

Siekk at det ikke finnes rer (gass, vann, luft) eller elekiriske kabler, ledninger eller
kanalsystemer direkte bak bore-/monteringsomréadet.

Dyson anbefaler bruk av vernekleer, syebeskyttelse og materialer ved installasjon/
reparasjon, alt etter behov.

For & unngd skade pé& frontflaten under installasjonen, skal frontplaten
oppbevares i originalpakken til den trengs.

Alle metalldeler som er i kontakt med denne enheten MA veere jordet, inkludert
eventuelt veggdeksel.

Enheten skal ikke forsegles til veggen.

IKKE BRUK HYTRYKKSUTSTYR TIL RENGJBRING PA ELLER |
NARHETEN AV DENNE ENHETEN.

LES OG TA VARE PA DISSE
INSTRUKSJONENE

STED

Enheten er utformet for et tart, innenders sted.

Se lokalt og nasjonalt tilgjengelige koder og regler for relevante retningslinjer for
installasjon. Konformitet og etterlevelse er installaterens ansvar.

Serg for at pdkrevd eltilbehgr er tilgjengelig for senere tilkobling.

Dette produktet passer ikke til montering pé& porese veggflater (f. eks. gips) uten
at det monteres bakpanel. Dette for & unngd misfarging eller andre skader pé
ubeskyttede vegger. (Bakpanel for dette produktet kan anskaffes fra Dyson.)

VIKTIG

Se din Dyson brukerh&ndbok for neermere opplysninger om garantien.
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WAZNE INSTRUKCJE
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

PRZECZYTAJ PRZED KONTYNUOWANIEM.
Zachowaj na przysztosé.

AN OSTRZEZENIE

Wszelkie prace elekiryczne i naprawcze powinny by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego elektryka lub serwisanta firmy Dyson zgodnie z
aktualnymi lokalnymi normami i przepisami.

A OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo porazenia prgdem elektrycznym! W przypadku zdjecia
obudowy lub nieprawidtowego postepowania z nig wewnetrzne podzespoty
urzgdzenia mogq stanowi¢ zagrozenie dla zdrowia cztowieka albo ulec
trwatemu uszkodzeniu.

PRZED ROZPOCZECIEM MONTAZU

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac montazowych nalezy spetni¢ ponizsze
warunki.

OKABLOWANIE

Upewnij sie, ze warto$é zasilania elekirycznego odpowiada wartoéci podanej na
tabliczce znamionowej urzqdzenia.

Podtqczenie urzgdzenia do zasilania elektrycznego innego niz podane na
tabliczce znamionowej urzqgdzenia moze spowodowad jego trwate uszkodzenie lub
pogorszenie bezpiecznego uzytkowania.

Instalacje statq nalezy wyposazyé w rozwigzanie do roztgczania
petnobiegunowego, zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczgcymi okablowania
elektrycznego.

Urzqdzenie nalezy uziemié.

To urzqdzenie nalezy zamontowa¢ zgodnie z wszelkimi krajowymi oraz lokalnymi
normami i przepisami, w tym dotyczgcymi odpornosci ogniowe;j.

Jesli wejscie kabla bedzie z boku, nalezy go zabezpieczy¢ plastikowym lub
elastycznym metalowym przewodem wraz z odpowiednimi mocowaniami, ktére
przytwierdzq go do bocznego wspornika. Przewéd i mocowania muszq byé
zgodne z lokalnymi i krajowymi przepisami. Nie nalezy stosowaé w tym celu
sztywnego metalowego przewodu.

Upewnij sie, ze przewdd i kable sq wystarczajgco dtugie, aby potgczyé ptyte tylng
i listwe zaciskowq.

Podczas tgczenia okablowania ptyty tylnej nalezy zdjg¢ izolacje kabla
maksymalnie na dtugosci 6 mm.

BEZPIECZENSTWO

Przed rozpoczeciem prac montazowych lub serwisowych odtqcz zasilanie.

MONTAZ

Upewnij sie, ze urzqdzenie jest montowane zgodnie z normami i/lub przepisami
budowlanymi.

Urzqdzenie nalezy zamontowaé na ptaskiej pionowej $cianie, ktéra utrzyma jego
cigzar.

Zastosuj mocowania okre$lone w instrukcji montazu.

Upewnij sie, ze bezpoérednio za obszarem montazowym nie ma zadnych rur
(gazowych, wodnych, wentylacyjnych) ani kabli elekirycznych, przewodéw czy
kanatéw.

W trakcie prac montazowych/naprawczych firma Dyson zaleca uzywanie w razie
potrzeby odziezy ochronnej, okularéw ochronnych i materiatéw ochronnych.

W celu uniknigcia uszkodzenia powierzchni obudowy w trakcie montazu
przechowaj jg w oryginalnym opakowaniu do czasu, az bedzie potrzebna.
Wszystkie czesci metalowe stykajqce sie z tym urzgdzeniem MUSZA by¢
uziemione. Dotyczy to takze pokrycia $ciany.

Urzgdzenia nie wolno $ci$le dosuwaé do $ciany.

DO CZYSZCZENIA URZADZENIA | JEGO OKOLICY NIE
UZYWAC ZADNYCH MYJEK CISNIENIOWYCH.

NINIEJSZE INSTRUKCJE NALEZY
PRZECZYTAC | ZACHOWAC

MIEJSCE MONTAZU

Urzqgdzenie jest przeznaczone do montazu wytgcznie w suchym, zabudowanym
miejscu.

Zapoznaj sie z lokalnymi oraz krajowymi normami i przepisami dostepnosci

w celu uzyskania wytycznych w zakresie montazu. Obowigzek zapewnienia
zgodnosci z przepisami lezy po stronie montera.

Upewnij sig, ze wymagane zasilanie elektryczne jest dostepne do pézniejszego
przytqczenia.

Aby unikngé odbarwienia lub uszkodzenia niezabezpieczonych $cian, niniejszego
produktu nie nalezy montowaé bez panelu tylnego na écianach o porowatej
powierzchni (np. pokrytej tynkiem). (Panel tylny zalecany dla tego produktu jest
dostepny w ofercie firmy Dyson).

WAZNE

Szczegébtowe informacje na temat warunkéw gwarancji znajdujq sie w Instrukeji
obstugi urzqgdzenia Dyson.
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INSTRUCOES DE SEGURANCA
IMPORTANTES

LEIA ANTES DE PROSSEGUIR.
Guarde para futura utilizagéo.

AAVISO

Todos os trabalhos de instalag@o eléctrica e reparagéo devem ser executados
por uma pessoa qualificada ou um técnico de manutencgéo da Dyson, de
acordo com os regulamentos ou normas locais actuais.



AAVISO

Risco de choque eléctrico! Se o invélucro for removido ou manuseado
indevidamente, os componentes internos da unidade podem causar
ferimentos ou ficarem permanentemente danificados.

ANTES DA INSTALACAO

Antes de comecar qualquer trabalho de instalagéo, tem de confirmar o seguinte.

LIGACOES
Verifique se o fornecimento eléctrico corresponde ao indicado na placa de
caracteristicas.

Se a unidade estiver ligada a qualquer fonte de alimentagdo eléctrica que
ndo a indicada na placa de caracteristicas da mesma, podem ocorrer danos
permanentes ou operagdo insegura da unidade.

Um meio para desactivacdo de todos os pélos deve ser incorporado nas ligagées
fixas, de acordo com os regulamentos de ligagdes locais.

A unidade deve ser ligada & ferra.

Esta unidade deve ser instalada de acordo com todas as leis locais, estatais e
federais, e normas e regulamentos aplicaveis, incluindo construgéo resistente ao
fogo.

Se a entrada do cabo deve ser de lado, deve ser fixada utilizando uma conduta
de metal flexivel ou pléstica e acessérios adequados, que bloqueiam no suporte
lateral. A conduta e os acessérios devem estar de acordo com os regulamentos
locais e nacionais. Uma conduta de metal sélida néo é adequada.

Certifique-se de que a conduta e os fios sdo suficientemente compridos para ligar
& placa traseira e ao bloco de terminais.

Quando fizer as ligagdes na placa traseira, o comprimento mdximo para o
isolamento do fio a ser descarnado é de 6 mm.

SEGURANCA

Isole a alimentagdo antes da instalagdo ou manutengéo.

INSTALACAO
Certifique-se de que a unidade é instalada em conformidade com todas as
normas e/ou regulamentos de construcdo.

A unidade deve ser montada numa parede vertical plana capaz de suportar o
peso total da mesma.

Utilize acessérios de fixagdo conforme especificados no guia de instalagdo.
Certifique-se de que nenhuma tubagem (gds, dgua, ar), cabos eléctricos, fios
ou canalizagdes se encontram directamente por trés da drea de montagem/
perfuracdo.

A Dyson recomenda o uso de vestudrio e 4culos de protecgdo, e materiais,
quando instalar/reparar, conforme necessdrio.

Para evitar danificar a superficie da cobertura durante a instalagéo, guarde a
cobertura na embalagem original até ser necesséria.

Todas as pecas de metal em contacto com esta unidade TEM de estar ligadas &
terra, incluindo qualquer cobertura da parede.

Néo cole a unidade & parede.

NAO USE EQUIPAMENTO DE LAVAGEM POR JACTO DE AGUA
PARA A LIMPEZA DESTA UNIDADE OU PROXIMO DA MESMA.

LEIA E GUARDE ESTAS
INSTRUCOES

LOCALIZACAO

A unidade destina-se apenas a um local interno e seco.

Consulte as normas de acessibilidade nacionais e locais para as linhas de
orientagé@o de instalacdo relevantes. A conformidade é da responsabilidade do
instalador.

Certifique-se de que o fornecimento eléctrico necessdrio estd disponivel para
ligagdo posterior.

Este produto néo é adequado para montar em superficies de paredes porosas
(por exemplo, estuque) sem um painel traseiro, para evitar descoloracéo ou
danos em paredes desprotegidas. (A Dyson tem disponivel um painel traseiro
para este produto.)

IMPORTANTE

Consulte o Manual de Instrugées da Dyson para informagées sobre a garantia.
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INSTRUCTIUNI IMPORTANTE
PRIVIND SIGURANTA

CITITI INAINTE DE A CONTINUA.
Pastrati pentru utilizare viitoare.

A AVERTISMENT

Toate lucrédrile de instalatii si de reparatii electrice trebuie efectuate de
catre un electrician calificat sau de catre un inginer de service Dyson, in
conformitate cu codurile sau reglementdarile locale curente.

A AVERTISMENT

Pericol de electrocutare! In cazul in care carcasa este scoasa sau manipulata
necorespunzéator, componentele interne ale unitatii pot provoca rénirea sau
pot suferi avarii permanente.

INAINTE DE INSTALARE

Inainte de a incepe orice lucrare de instalare, trebuie s& confirmati urmatoarele.

CABLAJUL

Verificati ca alimentarea electrica s& corespundd celei indicate pe placuta cu
valori nominale.

Unitatea poate suferi avarii permanente sau utilizarea acesteia poate deveni
periculoasd dacd este conectatd la o altd sursa de alimentare electricé decét cea
indicatd pe pldcuta cu date tehnice aferentd.

in cablajul fix trebuie incorporat un mijloc pentru deconectarea tuturor polilor, in
conformitate cu reglementdarile locale de cablare.

Unitatea trebuie impamantata.

Aceastd unitate trebuie instalatd in conformitate cu toate legile federale, statale si
locale si cu codurile si standardele aplicabile, inclusiv pentru constructii rezistente
la foc.

Dacé intrarea cablului urmeazé sé se faca din lateral, acesta trebuie fixat
utiliz&dnd un canal din plastic sau din metal flexibil si garnituri adecvate care il
fixeaz& de consola laterald. Canalul si garniturile trebuie sa fie in conformitate cu
reglementarile locale si nationale. Canalul din metal rigid nu este adecvat.

Asigurati-va c& au lungime suficientd canalul si cablurile pentru a se conecta la
placuta posterioard si la blocul de borne.

La cablarea in placuta posterioard, lungimea maxima pentru izolarea cablului
care urmeazd sd fie decojité este de 6 mm.

SIGURANTA

Izolati alimentarea inainte de instalare sau de service.

INSTALAREA

Asigurati-va c& unitatea este instalatd in conformitate cu toate codurile si/sau
reglementérile pentru cladiri.

Unitatea principald trebuie montatd pe un perete vertical plan, capabil s& suporte
intreaga greutate a unitdtii.

Utilizati elemente de fixare conform celor specificate in acest ghid de instalare.
Asigurati-va cé& in spatele zonei de perforare/montare nu sunt amplasate direct
instalatii (de gaz, apd, aer) sau cabluri electrice, fire sau retele de conducte.
Dyson recomanda utilizarea imbréca@mintei, ochelarilor si materialelor de
protectie in timpul instalarii/executarii de reparatii, in functie de necesitati.

Pentru a evita deteriorarea suprafetei plintei in timpul instalarii, depozitati plinta in
ambalajul original pdné& cand este necesara.

Toate piesele metalice in contact cu aceastd unitate TREBUIE sé& fie impamantate,
inclusiv orice acoperire pentru perete.

Nu lipiti unitatea pe perete.

NU UTILIZATI ECHIPAMENTE DE SPALARE CU JET PENTRU
CURATARE DEASUPRA SAU LANGA ACEASTA UNITATE.

CITITI SI SALVATI ACESTE
INSTRUCTIUNI

LOCATIA

Unitatea este conceputd numai pentru locatie uscatd, internd.

Consultati codurile si reglementérile de accesibilitate locale si nationale pentru
indicatiile de instalare relevante. Conformitatea si conformarea reprezinta
responsabilitatea instalatorului.

Asigurati-va c& alimentarea electricé necesard este disponibila pentru conectare
ulterioard.

Nu este adecvatd montarea acestui produs pe suprafete de perete poroase (de
ex. ipsos) fard un panou posterior, pentru a evita decolorarea sau deteriorarea
peretilor neprotejati. (Panoul posterior recomandat pentru acest produs este
disponibil de la Dyson.)

IMPORTANT

Consultati Manualul de utilizare Dyson pentru detalii privind garantia.
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BA>KHbIE MHCTPYKUMNUN T10
TEXHUKE BE3OMNMACHOCTH

O3HAKOMBTECD, MPEXXOE YEM MPOOOITI>KATb.
CoxpaHuTe Ans MCNonb3oBaHMA B Byayluem.

ATIPEOYTNPEXXOEHUE

Bce paboTbl No yCTAHOBKE M PEMOHTY MEKTPHMUECKOTro 060pynOBAHMS
AOMKHbI MPOBOAMTLCS KBANMPUULMPOBAHHBIM 3NEKTPUKOM MITM MHXEHEPOM NO
o6cnyxueanuio Dyson c cobniopgeHmnem TpeboBAHMI BCEX TEKYLUMX MECTHBIX
HOPM M NONOXEHMM.

ATPEQYTPEXX OEHUE

OnacHocTb nopaxeHus anekTpuyecknm Tokom! Mpu cHaTom kopnyce mnm
HenpaBMnbHOM OBPALLEHMM C BHYTPEHHMMM KOMMNOHEHTOMM YCTPOMCTBA
BO3MOXHO NOBpPEXAEeHUEe YCTPOMCTBA MU NMOJHBIM €ro BbIXOA U3 CTPOS.

MEPEQ YCTAHOBKOM

I'Iepen HO4YdanoM p060T no yCTAHOBKeE HeO6XO£lV1MO npoBepuThb cregyroulee.

SNEKTPOMPOBOLOKA

Y6enmTech B TOM, YTO HAMPSI>KEHUE B CETHM COOTBETCTBYET HAMPSKEHUIO,
YKO3GHHOMY HO TABAMYKE C TEXHUHYECKMMM OAHHBIMM.

Ecnu ycTpoicTBO NOAKMOYAETCS K 3NEKTPOCETU, OTIMYHOM OT YKA3OHHOM

Ha TABNMUYKE C TEXHUYECKMMM AAHHBIMM YCTPOMCTBA, 3TO MOXET MPUBECTH K
CEepbe3HOMY MOBPEXAEHUIO MMM HEGE30MACHOM KCMIYaTAUMM YCTPOMCTBA.
Cpenctsa 3owmtsl cetn (A3C) 0onkHbl 6biTb BCTPOEHbLI B CTALMOHAPHYHO
3MNEeKTPONPOBOAKY B COOTBETCTBMMU C MECTHBIMM HOPMOMM M CTOHAAPTAMM.
YcTponcTBo AONXKHO BbITh 303EMMEHO.

[aHHOE yCTPOMCTBO [OMXHO BbITh YCTOHOBIEHO B COOTBETCTBMMU CO BCEMM
benepanbHbIMKU, TOCYAAPCTBEHHBIMM M MECTHBIMM 30KOHOMM M HOLMEXALUMMM
MPOBUIOMM M CTAHAAPTAMM, BKHOYAS TPEOOBAHUS K OTHECTOMKOM KOHCTPYKLMMU.
Ecnu kabenb nutaHms noasoauTcs c6oKy, OH AonxkeH BbITb 3aKpeneH

C NOMOLLBIO KAHAMA U3 NAACTUKA MM MATKOTO METAMNNA M NOAXOASLLUMX
KpenneHun ans epukcaumm 6okosoro KpoHwTerHa. KaHan m kpenneHus AomxHs
COOTBETCTBOBATH MECTHBIM M penepansbHbiM Hopmam. LlenbHomeTannmyeckumit
KaHaN Ans Npoknanku Kabens He NOAXOAMT.

Y6enmTech, U4TO 3M1EKTPONPOBOAA M NPOBOAN MMEIOT HOCTATOUHYIO AMMHY Afs
MOAKIIOYEHMS K 30AHEMY LUMTKY M pacnpenenmTenbHoi Kopobke.

Mpu noaknoYeHMM ANEKTPONPOBOAKK K 30AHEM NAHENM MAKCUMANbHAS AfKMHA
304ULLOEMOR M30MALMM MPOBOAA COCTABMAET 6 MM.

BE3OMNACHOCTb

Mepen ocywecTBNeHUEM YCTAHOBKM UM OBCAY>XMBAHMS OTKIOUUTE
3NeKTPONUTAHHKE.

YCTAHOBKA

Y6enwrer, 4TO yCTpOlZCTBO YCTOHOBNMBAETCA B COOTBETCTBMM CO BCEMM
CTPOUTENbHBIMM HOPMOMMU W/MNKU NONOXEHUAMM.

MoHTaX ycTpoMcTBa HEOBXOAMMO BLINOMHSATE HO MAOCKOM BEPTMKAMNLHOM CTEHE,
CcNocobHOM BbIAEPXKATb NOMHbIM BEC YCTPOMCTBA.

Mcnonb3yitTe KpenneHms, yKasaHHbIE B 3TOM PyKOBOACTBE MO YyCTOHOBKE.
Y6enmTech, 4TO HENOCPEACTBEHHO MNOA MECTOM CBEPIIEHMSA/MOHTAXA B CTEHE He



npoxoasT TPpy6bl ra3, BOAA, BEHTUNALMS, INeKTpUYeckue kabenu, nposoaa mnm
KaHanbI.

Komnanus Dyson pekomeHayeT MCMONb30BATL 3ALMTHYIO OAEXAY, 30LUMTHbIE
OYKM U ApYyrMe CPeacTsa 30WMThI B XOOe YCTOHOBKU/PEMOHTA.

Y0661 M36exXaTh NOBPEXAEHMSA NOBEPXHOCTU NAHENMU U3OENUs B XOOe
YCTOQHOBKM, HE CHUMAMTE C MOHENU OPUIMHANBHYKO YNOKOBKY, MOKA 3TO He
notpebyeTcs.

Bce meTannuueckme 0eTanm, HOXOOAMECS B KOHTOKTE C AOHHBIM YCTPOMCTBOM,
OOJIKHbI 661Tb 303emneHs, Bkntodas noboe HACTEHHOE NOKPLITHE.

He kpenuTte ycTponcTBO K CTEHE C MOMOLLLIO FrEPMETUKA.

HE MCNOJb3YMUTE MOEYHBIE AMMAPATbI BbICOKOTO
OABINEHNA N1 OYMCTKU YCTPOUCTBA MU
MOBEPXHOCTEM PAOOM C HUM.

NPOYUTAMTE M COXPAHUTE
3T MHCTPYKUMM

PACMNOINO>XEHME

YCTPOMCTBO PACCHMTAHO TOMBKO HO CyXYyto Cpedy BHYTPM NMOMELLEHMS.
CooTBeTcTBytOLME MHCTPYKLMM MO YCTAHOBKE CM. B MECTHBIX M heaepanbHbIX
HOPMOX M MOMNOXEHMUSX O QOCTYMHOCTU. YCTOHOBLUMK HECET OTBETCTBEHHOCTb 30
COOTBETCTBME HOPMOM M MOMOXKEHMSM.

Y6enuTeck, 4To HEOOXOAUMOS INEKTPUYECKAS CETb AOCTYMHA B MECTE
NNOHUPYEMOM YCTAHOBKM.

[aHHoe 13nenue He NOOXOOMT ANt MOHTOXKA HA CTEHbI C MOPMUCTOM NOBEPXHOCTbLIO
(Hanprmep, HO WTYKATYPKY) NPM OTCYTCTBMM 304HEM NAHENM Ans NPeaoTBPaLLeHMs
MOBPEXAEHWM M BbILBETAHMUS HE3ALWMLLEHHBIX CTEH. (PekomeHnoBAHHYO 30aHI0IO
naHenb Ans AOHHOTO U3AENUs MOXHO npuobpecTtu B komnaHmm Dyson.)

BA>KHO

CseneHus 0 rapaHTHUM CM. B PyKOBOLCTBE MO 3KCMMyATALMM, NPEOOCTABSEMOM
komnaxuen Dyson.
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DOLEZITE BEZPECNOSTNE
POKYNY

PRECITAJTE SI SKOR, NEZ BUDETE POKRACOVAT.
Uchovaijte na buduce poutitie.

AVYSTRAHA

Vietky montazne prdce tykajoce sa elektriny a opravy musi vykonaf
kvalifikovany elektrikar alebo servisny technik spoloénosti Dyson v sulade s
platnymi predpismi alebo nariadeniami.

AVYSTRAHA

Nebezpeéenstvo zdsahu elektrickym prodom! V pripade nespravneho zlozenia
krytu alebo manipuldcie mézu vnitorné &asti pristroja spdsobit skodu alebo
sa mézu trvalo poskodit.

PRED MONTAZOU

Pred zadiatkom montdze musite skontrolovat nasledujice polozky:

ELEKTRICKE VEDENIE

Skontroluijte, & parametre napdjania elekirickym prddom zodpovedajo
parametrom uvedenym na vykonnostnom $titku.

Ak je zariadenie pripojené k elektrickému napdjaniu s inymi parametrami, nez je
uvedené na §titku jednotky, méze déjst k trvalému poskodeniu alebo nebezpeénej
prevédzke jednotky.

Stéastou pevného vedenia musi byt prostriedok na odpojenie vietkych pélov v
sulade s miestnymi predpismi.

Zariadenie musi byt uzemnené.

Instaldciu jednotky je nutné uskutoénit v stlade s federdlnymi, $tétnymi a
miestnymi prdvnymi nariadeniami a platnymi predpismi a normami, vrétane
ohnovzdornej konstrukcie.

Ak je vstup kdbla zboku, musi byf zaisteny pomocou plastovej alebo pruznej
kovovej trubice a vhodnej pomécky na pripevnenie, ktord sa upevni k bo&nému
Uchytu. Trubica a pomécky na pripevnenie musia byt v stlade s miestnymi a
$tatnymi nariadeniami. Pevnd kovové trubica nie je vhodna.

Skontroluite, & s0 vodi¢e a dréty dostatoéne dlhé na to, aby sa mohli pripojit k
zadnej platni a bloku koncoviek.

Pri pripajani kablov k zadnej doske sa maximalna dizka kablovej izolacie musi
skratitf na 6 mm.

BEZPECNOST

Pred montdZou alebo servisom izolujte napdjanie.

MONTAZ

Skontroluite, ¢&i je zariadenie nainstalované v stlade so vietkymi stavebnymi
predpismi a nariadeniami.

Jednotka musi byt namontovand na plochej zvislej stene, ktoré unesie celt
hmotnost zariadenia.

Pouzite pripeviiovacie pomdcky uvedené v tejto instalaénej prirucke.
Skontroluite, &i sa priamo za miestom vftania/montéZe nenachédza potrubie
(plynové, vodovodné, vzduchové) alebo elekirické kdable, dréty & vedenie.
Spoloénost Dyson odporiéa pouzit v pripade potreby pri montdzi alebo oprave
ochranny odev, okuliare a dalie pomécky.

Aby sa pri montdzi neposkodil povrch &elnej plochy, odlozte éelnd plochu do
pbédvodného obalu, kym ju nebudete potrebovat.

Vietky kovové &asti, ktoré su v kontakte s touto jednotkou, MUSIA byt uzemnené,
vrétane obkladov stien.

Neupevhujte jednotku na stenu pomocou tmelu.

NA CISTENIE ZARIADENIA ANI JEHO OKOLIA NEPOUZIVAITE
VODNU DYZU.

PRECITAJTE SI A UCHOVAIJTE
TIETO POKYNY

UMIESTNENIE

Zariadenie je uréené len pre suché vnitorné priestory.

Prisluiné pokyny na montéz ndjdete v miestnych a celostdtnych predpisoch

a nariadeniach o dostupnosti. Za stlad s predpismi zodpovedd osoba, ktord
vykonala montéz.

Skontroluite, ¢&i je k dispozicii potrebny privod elektriny, ktory neskér pripojite.
Montéz tohto vyrobku na porézne povrchy stien (napr. sadrové) bez zadného
panela nie je vhodnd, ked'Zze by mohlo dbjst ku k strate sfarbenia, pripadne
poskodeniu nechrdnenych stien. (Zadny panel pre tento vyrobok si mézete zakipit
v spolo&nosti Dyson.)

DOLEZITE UPOZORNENIE

Podrobné informdcie o zdruke néjdete v ndvode na poutitie k zariadeniu Dyson.
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POMEMBNA VYARNOSTNA
NAVODILA

PREBERITE NAVODILA PRED UPORABO.
Navodila shranite za kasnej$o uporabo.

AOPOZORILO

Elektri¢ni priklop in popravila mora opraviti usposobljen elektri¢ar ali servisni
inZenir podjetja Dyson v skladu z veljavnimi drzavnimi predpisi in uredbami.

A OPOZORILO

Nevarnost elektri¢nega udaral Ce ohisje nepravilno odstranite ali z njim
neustrezno ravnate, vas lahko notraniji deli naprave poskoduijejo ali se lahko
trajno okvarijo.

PRED MONTAZO

Pred montaznimi deli morate preveriti naslednje:

EL. PRIKLOP

Prepriéajte se, da omrezna napetost ustreza napetosti, ki je prikazana na napisni
plos¢ici.

Priklop enote na omrezno napetost, ki ni v skladu z napetostjo, ki jo navaja
plo$¢ica s tehni¢nimi navedbami, lahko privede do trajne okvare enote ali nevarne
uporabe.

V fiksnem tokokrogu mora biti vgrajeno glavno stikalo, ki prekine vse faze,
skladno z lokalnimi elektri¢nimi predpisi.

Enota mora biti ozemljena.

Enota mora biti name$éena skladno z vsemi drzavnimi in lokalnimi zakoni in
ustreznimi predpisi ter standardi, vkljuéno s pravili pozarno varne gradnje.

Ce bo dovod kabla potekal povriinsko, ga je potrebno zaiéititi z plasti¢nimi ali
fleksibilnimi kovinskimi vodi in ustreznimi sponkami, ki se pritrdijo na stransko
konzolo. Vodi in sponke morajo biti v skladu z lokalnimi in drzavnimi uredbami in
predpisi. Kovinski vod ni primeren za vgradnjo.

Prepri¢ajte se, da so vodi in zice dovolj dolgi, da dosezejo hrbtno plo$éo in
terminalni blok.

Pri elektri¢nem oZi¢enju hrbtne plo$ée, odstranjena izolacija Zice ne sme presegati
6 mm.

VARNOST

Pred montazo ali servisiranjem, odklopite omrezno napetost.

MONTAZA

Prepri¢aijte se, da je naprava montirana skladno z vsemi predpisi in uredbami
stanovanjskega objekta.

Enota mora biti montirana na ravno navpiéno steno, ki je dovolj moé&na, da
podpira teZo enote.

Uporabite pritrdilne elemente, skladno s temi navodili za montazo.

Prepri¢aijte se, da na vrtalnem/postavitvenem obmo&ju ni cevnih napeljav (plin,
voda, zrak) ali elektri¢nih kablov, Zic ali drugih vodov.

Dyson priporo¢a, da med montaznimi deli ali servisiranjem nosite za3¢itna
oblatila, oéala in druga zas¢itna sredstva.

Da se med montazo izognete poskodbi sprednije plos¢e, sprednjo plo§¢o shranite
v originalni embalaZi in jo namestite, ko je potrebno.

Vsi kovinski elementi, ki imajo stik s to enoto MORAJO biti ozemljeni, vkljuéno
morebitna stenska pokrivala.

Ne uporabljajte tesnilnih elementov pri pritrjevanju enote na steno.

ZA CISCENJE POVRSIN NAPRAVE IN OKOLI NJE NE
UPORABLJAJTE TLACNIH CISTILNIH NAPRAV.

PREBERITE IN SHRANITE TA
NAVODILA

LOKACIJA MONTAZE

Enota je zasnovana za suho uporabo oz. za montaZo v zaprtem prostoru.
MontaZa mora biti izvedena v skladu z vsemi lokalnimi uredbami in predpisi.

Za montazo v skladu s predpisi in uredbami je odgovoren instaler.

Prepri¢aijte se, da je elekiri¢no napajanje na voljo za kasneisi priklop.

Tega izdelka ni priporoéljivo montirati na porozne stenske povrsine (npr. mavec)
brez hrbtne plo3¢e, s katero prepredite razbarvanje in poskodbo nezaiéitenih sten.
(Priporo&ena hrbtna plo$éa je za ta izdelek na voljo pri Dysonu.)

POMEMBNO

Za ve& podrobnosti glede garancije, preberite uporabniska navodila Dyson.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES
DE SEGURIDAD

LEA ANTES DE CONTINUAR.
Conservar para su uso posterior.

A ADVERTENCIA

Todo el trabajo de instalaciéon y mantenimiento debe realizarlo un electricista
calificado o un ingeniero del servicio de mantenimiento de Dyson conforme
los cédigos y normas locales vigentes.



/AN ADVERTENCIA

Riesgo de choque eléctrico Si la carcasa se quita o se maneja
incorrectamente, las piezas internas de la unidad pueden causar dafos o
deteriorarse de manera permanente.

ANTES DE LA INSTALACION

Antes de comenzar la instalacién, debe confirmar lo siguiente.

CABLEADO

Compruebe que la alimentacién eléctrica corresponda a la que aparece en la
placa de especificaciones.
Si la unidad se conecta a un suministro eléctrico que no sea el indicado en la

placa de especificaciones, pueden producirse dafios en la unidad o esta puede

funcionar de manera insegura.

Debe incorporarse un sistema de desconexién de todos los polos al cableado fijo,

conforme las normas locales de cableado.
La unidad debe contar con una conexién a tierra.
Esta unidad debe instalarse conforme todas las leyes federales, estatales y

locales, asi como segun los cédigos y normas aplicables, incluso las regulaciones

relacionadas con la construccién ignifuga.

Si la entrada de cables serd lateral, debe asegurarse con un conducto de pléstico

o metal flexible y con accesorios adecuados que se ajusten al soporte lateral.
Tanto el conducto como los accesorios deben cumplir con las normas locales y
federales. No se utilice un conducto de metal sélido.

Asegurese de que el conducto y los cables sean lo suficientemente largos como

para conectarse a la placa posterior y al bloque de terminales.

Al colocar el cableado en la placa posterior, el largo méximo de aislamiento del

cable para tirar es de 6 mm.

SEGURIDAD

Aisle la alimentacién eléctrica antes de la instalacién o de realizar el
mantenimiento.

INSTALACION

Asegurese de que la unidad se instale conforme todos los cédigos y normas de

construccién.

La unidad debe montarse en una pared plana vertical que sea capaz de soportar

el peso total de la unidad.
Use los accesorios tal como se detalla en esta guia de instalacion.

Asegurese de que no haya ninguna tuberia (de gas, agua, aire) ni cables
eléctricos, alambres o conductos directamente detrés de la zona de montaje/
perforacién.

Dyson recomienda el uso de ropa, gafas y materiales de proteccién al instalar o

reparar segln sea necesario.

Para evitar que la superficie de la tapa se dafe durante la instalacién, guarde la

tapa en su envoltorio original hasta que sea necesario sacarla.

Todas las piezas de metal que estén en contacto con esta unidad DEBEN tener
una conexién a tierra, incluso cualquier revestimiento de pared.

No selle la unidad a la pared.

NO UTILICE NINGUN EQUIPO DE LAVADO A PRESION PARA

LIMPIAR EL APARATO O CERCA DEL MISMO.

LEA'Y GUARDE ESTAS
INSTRUCCIONES

UBICACION

La unidad estd disefiada para colocarse en lugares interiores y secos Gnicamente.

Consulte los cédigos y las normas de accesibilidad locales y nacionales para
las pautas de instalacién relevantes. El cumplimiento de estas normas es
responsabilidad del instalador.

Asegurese de que esté disponible el suministro de corriente eléctrica para
conectarlo mds adelante.

Este producto no se puede montar en paredes de superficie porosa (por ejemplo,
de yeso) sin un panel trasero, para evitar la pérdida de color en la pintura o los
dafos en las paredes no protegidas. (Se encuentra disponible el panel trasero de

Dyson recomendado para este producto).

IMPORTANTE

Consulte el Manual de funcionamiento de Dyson para obtener informacién sobre

la garantia.
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VIKTIGA
SAKERHETSFORESKRIFTER

LAS INNAN DU FORTSATTER.
Spara fér framtida anvéndning.

AVARNING

Allt elektriskt monterings- och reparationsarbete ska utféras av en behérig
elektriker eller servicetekniker frédn Dyson i enlighet med géllande lokala
féreskrifter och férordningar.

AVARNING

Risk fér elstétar! Om héljet tas bort eller hanteras felaktigt kan de inre
komponenterna i enheten orsaka olégenhet eller skadas permanent.

FORE MONTERING

Kontrollera nedanstéende innan du p8bérjar monteringsarbete.

KABLAR

Kontrollera att eluttaget motsvarar det som visas p& mérkskylten.

Om enheten &r ansluten till en kélla av annan typ én den som anges p& enhetens
typskylt kan enheten skadas permanent eller s& kan det vara farligt att anvénda

den.

Ett medel fér frénkoppling av alla poler méste inférlivas i fasta ledningar i
enlighet med lokala installationsféreskrifter.

Enheten méste vara jordad.

Den hér enheten méste installeras enligt alla federala, statliga och lokala lagar

och tillémpliga koder och standarder, inklusive brandklassad byggnad.

1

Om kabelgenomféringen ska géras frén sidan maste den féstas med plastrér
eller flexibla rér och ldmpliga féastanordningar som féstes i sidoféstet. Réret och
féstanordningarna méste vara i enlighet med lokala och nationella bestémmelser.
Solitt metallrér ar inte [ampligt.

Réret och kablarna méste vara tillréckligt l&nga f6r att ansluta till bakpléten och
anslutningsplinten.

Vid kabeldragning in i bakpléten f&r kabelns isolering skalas tillbaka max 6 mm.

SAKERHET

Isolera strémmen fére montering eller service.

MONTERING

Enheten ska monteras i enlighet med alla byggnormer och/eller féreskrifter.

Enheten méste monteras p& en plan vertikal véigg som kan béra hela enhetens
vikt.

Anvénd féstanordningar som anges i den hér monteringsguiden.

Se till att inget rérsystem (gas, vatten, luft) eller elkablar, ledningar eller
kanalsystem ligger direkt bakom borrnings-/monteringsplatsen.

Dyson rekommenderar att skyddskléder, skyddsglaségon och material anvénds
vid montering/reparation enligt behov.

Férvara listen i originalférpackningen tills den behévs s& att ytan pé den inte
skadas.

Alla metalldelar i kontakt med den har enheten MASTE vara jordade, inklusive
vaggbekléddnaden.

Téta inte enheten i vaggen.

ENHETEN ELLER OMRADET INTILL ENHETEN FAR INTE
RENGORAS MED HOGTRYCKSTVATT.

LAS OCH SPARA DESSA
INSTRUKTIONER

PLATS

Enheten &r utformad endast fér en torr plats inomhus.

Las lokala och nationella tillgénglighetskoder och regler fér relevanta
installationsriktlinjer. Overensstémmelse och efterlevnad &r installatérens ansvar.

Kontrollera att erforderligt eluttag finns fr senare anslutning.

Denna produkt &r inte [dmplig fér montering i pordsa véggar (t.ex. gips) utan en
bakpanel fér att undvika missfargning eller skador pé& oskyddade vaggar.
(En lamplig bakpanel finns att képa frén Dyson.)

VIKTIGT

Se Dysons anvdndarhandbok f&r information om garantin.
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ONEMLI GUVENLIK TALIMATLARI

DEVAM ETMEDEN ONCE OKUYUN.
Daha sonra kullanmak Uzere saklayin.

AUYARI

Tum elektrik kurulum ve onarim calismalari gegerli yerel kural ve
yénetmeliklere uygun sekilde kalifiye bir elektrik teknisyeni veya Dyson Servis
Muhendisi tarafindan gergeklestirilmelidir.

AUYARI

Elektrik carpma riski! Hatali caligilmasi halinde Onitenin i¢ parcalar zarara
neden olabilir veya kalici olarak hasar gérebilir.

KURULUMDAN ONCE

Herhangi bir kurulum ¢alismasina baglamadan énce asagidakileri dogrulamaniz
gerekir.

KABLO TESISATI

Elekirik beslemesinin Uriin bilgi plakasinda gésterilen degere kargilik geldigini
kontrol edin.

Unite anma plakasinda belirtilenden farkl bir elektrik kaynagina baglanirsa tnite
kalici hasara ugrayabilir veya givenli caligmayabilir.

Yerel kablo tesisati dizenlemelerine uygun sekilde, tom kutuplardan ayirma igin
bir ydntem sabit kablo tesisatina eklenmelidir.

Unite topraklanmalidir.

Bu Unite tm federal, ulusal ve yerel yasalara, kanunlara, standartlara ve yangin
dizenlemelerine uygun sekilde kurulmalidir.

Kablo girisi yandan olacaksa, plastik veya metal bir kanal ve yan brakete
kilittemek Gzere uygun baglanti elemanlari kullanilarak sabitlenmelidir. Kanal ve
baglanti elemanlari yerel ve ulusal dizenlenmelere uygun olmalidir. Kati metal
kanal uygun degildir.

Borunun ve kablolarin arka panodan terminal bloguna ulasacak kadar uzun
olduklarindan emin olun.

Arka plokada kablo tesisatini uygularken, kablonun yalitimindan soyulacak
maksimum uzunluk é6mm’dir.

GUVENLIK

Kurulum veya servisten énce elektrik baglantisini ayirin.

KURULUM

Unitenin tom bina kurallarina ve/veya yénetmeliklerine uygun sekilde
kuruldugundan emin olun.

Unite, tom agirhgini tagiyabilecek diz ve dikey bir duvar tzerine monte edilmelidir.
Bu kurulum kilavuzunda agiklanan tirde tespit elemanlart kullanin.

Delme/montaj bélgesinin hemen arkasindan herhangi bir tesisat (gaz, su, hava),
elektrik hatti, kablolar veya boru hatti gegmediginden emin olun.

Dyson kurulum/onarim sirasinda koruyucu kiyafetler, géz korumasi ve gerekirse
baska koruyucu aksesuarlar kullaniimasini tavsiye eder.

Kurulum sirasinda 8n yizeyin hasar gérmesini dnlemek igin, gerekene kadar én
yUzeyi orijinal ambalaj icinde tutun.

Bu Unite ile baglantili ttm metal pargalar ve duvar kaplamalari
TOPRAKLANMALIDIR.

Uniteyi duvara yapishrmayiniz.

DYSON EL KURUTMA MAKINENIZI TEMIZLEMEK ICIN JET
PUSKURTMELI HERHANGI BIR EKIPMAN KULLANMAYIN.
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KONUM

Bu Unite sadece bina igindeki, kuru yerler igin tasarlanmigtir.

ilgili kurulum kilavuz ilkeleri icin yerel ve ulusal erisilebilirlik kurallari ve
ydnetmeliklerine bagvurun. Kurallar ve yénetmeliklere uygunluk montajcinin
sorumlulugundadir.

Daha sonra yapilacak olan baglantilar igin, gerekli elekirik beslemesinin mevcut
oldugundan emin olun.

Bu Urin bir arka panelin olmadigi gézenekli duvar yizeylerine (6rn. plaster)
monte edilmeye uygun degildir, korumasiz duvar yizeylerine monte edilmesi
durumunda duvarda renk bozulmasi veya hasar olugabilir. (Bu Urinle birlikte
kullanilmasi tavsiye edilen bir arka paneli Dyson’dan temin edebilirsiniz.)

ONEMLI

Garantinin ayrintilart iin [0tfen Dyson Kullanim Kilavuzuna bakiniz.

UA
BA>KJTMBI MPABUJTA BE3TMNEKA

MPOYMTAMTE MEPEO TUM, AK BUKOHYBATU
NnOoOArbLUI Ol

36epe)Kin ang noaanbworo BUKOPUCTAHHS.

ATOMNEPEO>KEHHA!

Yci po6oTH 3 yCTOHOBNEHHS TO PEMOHTY ENEKTPUUHOTO 06NAAHAHHS

NOBMHHI BUKOHYBATMCS KBAMihIKOBAHMM ENEKTPMKOM 060 iHXEHEPOM 3
o6cnyrosysaHHs komnaHii Dyson BianoBiaHO A0 NOTOYHMUX MiCLUEBMX KOAEKCIB
060 HOPMATMBHMX AOKYMEHTIB.

A TNOMEPEO>KEHHA!

Pusmk ypaxeHHs enekTpuuHum ctpymom! 3HaTTa kopnycy abo HeHanexHa
eKCnnyaTauis BHYTPILLHIX AeTaneMn NpMnany Moxe Npm3BecTi Ao ix
HEBIAHOBHOIO MOLWKOAXEHHS YM 10 TPABMYBAHHS NIOAMHM.

MEPEO YCTAHOBJTEHHAM

Mepen noyatkom BGynb-skux pobIT 3 ycTOHOBNEHHS HEOOXIAHO NepesipUTH
HMXKYE3a3HAYEHe.

ENEKTPOMNPOBOOKA

MepesipTe, UM BIANOBIAAE €NEKTPONOCTAYAHHS TAKOMY, LLO BKA3AHO B Tabnuuui
3 TEXHIYHUMM OAHMMM.

AKLLO NPUCTPIM NIAKMNIOYEHO OO AXKEPENA XMBIEHHS, SKE He 3a3HAYEHO HA MOTro
NACMOpPTHIM TabMyLi, Le MOXEe CMPUYMHMTM HEBMMPABHE MOLIKOOXEHHS a60
Hebe3neuHy poboTy NpmucTpoto.

3aci6 ans Bin'eqHAHHS BCIX NoMtocie Mae By TH NiAKMIOYEHUM OO CTALIOHAPHOT
€neKTPONPOBOAKM BIAMOBIOAHO OO MICLEBMX TEXHIYHMX YMOB LLOAO
€nNeKTPONPOBOAKM.

Mpunan HeobxiaHO 3a3eMAUTH.

Mig yac ycTaHoBNEHHs NPUCTPOLD, HEOBXIAHO OOTPUMYBATUCA BCIX PeaepansHmx,
LOEP>XKABHMX | MICLEBMX 30KOHIB, 30CTOCOBHMX KOAEKCIB | CTAHAAPTIB, BKIIOYHO i3
NPOTHMMNOXEXHUMM HOPMOAMM Nig Yac ByaiBHUUTBA.

Akwo exig ons kabento po3TawoByeTbCs 360Ky, HOro HeobxiaHO 3aKPINUTH 3a
LOMOMOrOKO MNACTMACOBOTO APOTY 060 APOTY 3 THYHYKOro MeTany TA BiANOBIOHMX
KpinneHb Ons enekTPUUYHMX eNeMEHTIB, SKi GiKCYOTbCs 00 BIYHOro KPOHLWTEMHA.
[piT 3 TBREpOOro MeTany He NIAXOAWUTbL AN BUKOPUCTAHHS.

MepekoHamTecs, WO OOBXKMHM APOTIB BUCTAUMTb ANS IX NiA'EAHAHHA 0O 300HLOTO
WMTKA | O KNEMM LUMTKA.

Mig vyac ninBefeHHs eNeKTPONPOBOAKM A0 3AAHBOTO LWMTKA MOKCUMATbHA
OOBXMHA i30M5UiT NpoBoAy, sIKY MOXKHA OTOMMTH CTAHOBMTL 6 MM.

BE3IMEKA

IsontoiTe npunan Big noaaui cTpyMy nepen Moro ycTaHOBEHHSM abo
06CnyroByBaHHAM.

YCTAHOBJIEHHA

MepexoHarTecs, Wo NpUnan yCTOHOBMNEHO BiAMNOBIOHO OO BCiX KOQEKCiB Ta/4um
HopMm ByaiBHUUTBA.

Mpunag NoTpiGHO MOHTYBATH HA PIBHIM BEPTUKASBHIM CTiHI, 30ATHIM BUTPUMATH
MOBHY BAry npunagy.

BukopucTosyiTe KpinneHHs, BKO3OHI B LbOMY NOCIOHMKY 3 yCTAHOBMEHHS.
MepekoHamTecs, WwWo Be3nocepeanHbo 30 AIMSHKOK MOHTAXY HE PO3MilleHi TpyBu
(razo-, BORO-, NOBITPONPOBOAIB), ENEKTPMUHI KABENi, NPOBOAM, KAHAMIZAUIMHI UM
BEHTUNALIMHI TPY6U.

Komnanis Dyson pekomeHOye BUKOPUCTOBYBATH 3AXMCHUIM OOST, 30XMCHI OKYNspu
Ta, 30 HeobBXinHOCTI, iHWI 30co0bM 30XMCTY Nif YAC YCTAHOBMEHHS 060 PEMOHTY.
o6 yHMKHYTH NOLIKOMXKEHHS MOBEPXHI NPUNARHOI MAHENI nig Yac
YCTOHOBIEHHS, TPUMAMTE 1T B OPUIIHAMBHIM YNAKOBLI 4O BUKOPUCTAHHS.

Yci MeTanesi YaCcTUHM, AKi B3OEMOLIOTH i3 UMM ENEMEHTOM, BKITHOYHO 3
OBMLIOBAHHSM CTiH, MAIOTb ByTH 303EeMNEHI.

He npukpinnionTe npucTpist 4o CTiHw.

A5 OYMLLEHHA NMPUCTPORO ABO MNMOBEPXOHb MOBJTN3Y
HbOTO, HE BUKOPUCTOBYUTE MHIOUI ATTAPATH,
AKI MOOAIKOTb CTPYMIHb BOOM MO TMCKOM.

MPOUYMTAMTE | 3BEPEXKITb Ll
IHCTPYKLII

PO3MILLEEHHA

Mpunan HeobxinHO PO3MILLYBATH TiNbKM B CYXMX MIiCLSX BCEPEAMHI MPUMILLEHHS.
3BEPHITLCSA 0O MICLEBUX TO OEP>KABHMX KOOEKCIB TA HOPMATMBIB 30 BIONOBIOHMMM
pekomeHaauismu 3 yctaHosneHHs. Ocoba, ska BUKOHYE YCTAHOBIIEHHS, Hece
BIOMOBIAANBHICTb 30 AOTPUMOHHS LMX HOPM i BIGMNOBIAHICTb HUM.
MepexoHaiTecs, wo 3ronom He Byae nepewkon Ans Nia'€QHAHHS eNeMeHTIB
€eneKTPONOCTAYAHHS.

He MoxHO MOHTYBATU LieM BUPIG HO NOPUCTY NOBEPXHIO CTiH (Hanpuknag,

rinc) 6e3 3aaHbOT NaHeni, Wob yHUKHYTU 3HebapeneHHs abo NOLKOAXKEHHS
He30XMLEHUX CTiH. (Y BMpobHUUTBI komnaHii Dyson € 3aaHs naxens,
PEKOMEHAOBAHA AN LbOro BUpoby).

12
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3.2

Side cable entry.

1

Unpacking.

Backplate

an

Main body

Use caution when removing the casing.

The casing may have sharp edges/

corners which may cut or cause harm.

1. Place the main body on a cloth to
avoid marking its surface.

2. Remove the (2) security screws from
the main body, using the service tool
provided. Store safely.

3. Lift the backplate out of the main
body.

4. If cable entry is to be from the rear,
remove the rubber cable grommet
from the rear cable entry hole. Store
safely.

Positioning.

Side cable Side cable
entry entry
) (jo of| ¢
Rear cable
entry

CAUTION

Before installation decide if the cable
entry is to be from (3.1) the rear or
(3.2) the side. Follow the relevant
instructions.

NOTE

This product is not recommended for
mounting onto porous wall surfaces
(e.g. plaster) without a back panel,

to avoid discolouring or damage to
unprotected walls. (A back panel for this
product is available from Dyson.)

REAR VIEW

IMPORTANT

Cable entry can be either from the
left or the right. Decide which before
you start.

The unit is designed to have only one
side cable entry point.

NOTE: If the side entry option is
chosen, a fifth hole will need to be
drilled in the wall.

Make sure you work on the correct
side for the installation. The break-
out on the main body must match up
with the bracket on the backplate.
Once the break-out panel on the
main body has been removed there
is no option to swap sides.

1. Ensure you work only on the side of
the fascia that you have chosen for
the cable entry point.

2. Use pliers to carefully nip out only
one pre-marked break-out panel in
the correct side of the main body.
Align to one of the edges and break
off an initial part of the panel.

3. Align to the other edge and break
off an initial part of the panel.

4. Break off the whole part from the
centre.

5. Clean up any excess plastic.

6. Drill holes.

CAUTION: Do not use the backplate

as a guide when drilling. Ensure no

pipe work (gas, water, air) or electrical
cables, wires or ductwork are located
directly behind the drilling/mounting
area.

7. Pull the electricity supply cable
through the side bracket and side
bracket seal as shown. Ensure

REAR VIEW

24mm
to top of
fascia

l ol

Recommended height measurements are
from the floor.

1300mm adult male.

1265mm adult female.

928mm children 5-8 years old.
1028mm children 8-11 years old.
1108mm children 11-14 years old.
1050mm wheelchair user.

CAUTION: Do not use the backplate

as a guide when drilling. Ensure no

pipe work (gas, water, air) or electrical

cables, wires or ductwork are located
directly behind the drilling/mounting
area.

NOTE: If the side entry option is chosen,

a fifth hole will need to be drilled in the

wall. See step 3.2.

1. Select the appropriate height.
Recommended heights are shown,
but may need to be adjusted for
each individual installation.

2. Minimum clearances are: above,
30mm; sides, 220mm. There should
be no obstruction between the unit
and the floor.

3. Measure the location on the wall. If
cable entry is to be from the rear, the

6mm
X wy
® Primary fixing locations (x4).
Do not use countersunk screws.

® 5th hole for side entry

that cable is long enough to route
correctly through the backplate to
the terminal block. (Note: cable
length will be different for left and
right side entries.)
NOTE: Ensure suitable cable gland/
conduit connector is used (not
provided) for the installation.

Fixing the backplate to the wall.
Fit the main unit securely to the wall
using the appropriate fixings for

the wall type and weight of the unit.
Slide the side bracket into the recess
between the wall and the backplate.
Screw to the wall and secure with the
appropriate fitting.

Do not use counter-sunk screws.



electricity supply cable from the wall
must align with rear cable entry point
in the backplate.

4. Mark the location on the wall with a
pencil. Use the backplate to mark the
locations for the four fixing points.

5. Drill holes.

6. Fix the optional back panel if
required.

4

Connecting to terminal block.

)
(@)

L[@®[N
L

A Warning: Risk of electric shock!

Ensure power is not connected.

1. Ensure the cable does not sit above
the cable guide from the cable inlet
to the terminal block. If the cable
sits above the guide walls it may
interfere with main components,
prevent the security screws being
fitted correctly, or risk the main body
being forced on to the backplate,
causing damage.

2. Unscrew the cable clamp from
the backplate. Remove the cable
terminal block.

3. Open the flap on the terminal
block. Secure the live, neutral and
earth wires info the correct terminal
locations as indicated on the
terminal block casing.

i

e

E@B
To

4. Verify the connections are correct
before proceeding.

5. Close the flap on the terminal block
and fit it into the backplate.

6. Screw in and secure the cable clamp.

CAUTION: DO NOT OVERTIGHTEN
AND CRUSH THE POWER CABLE.

15

3.1

Rear cable entry.

X

Do not use countersunk screws.

® Secondary fixing locations.

Fixing the backplate to the wall.
Fit the backplate securely to the wall
using the appropriate fixings for the
wall type and weight of the unit. Do
not use counter-sunk screws.

Do not secure tightly until after the
power cable has been secured.

Installing the power cable.

1. Cut the entry hole in the rubber
cable grommet to the correct size:
leave a hole smaller than the
diameter of the power cable to
ensure the cable fits tightly.

2. Pull the cable through the
grommet. Ensure the cable is long
enough to route correctly through
the backplate to the terminal

block.

5

Attaching main body.

CAUTION: Do not overtighten screws.

1. Hook the main body of the unit over
the top rim of the backplate.

2. Swing the main body of the unit
down on to the back plate. (For
installations with the cable entry on
the side, ensure that the side bracket
seal is correctly seated against the
main body.)

3. Insert and tighten the (2) security
screws into the side of the main body
with the service tool as illustrated.
Recommended torque of 0.5-
0.7NM.

4. Turn power on.

5. Test unit for correct operation.

The cable must sit in the
dedicated channel.

3. Fit the grommet into the
backplate. Ensure it is secure.

4. Secure the screws in the
backplate.

5. Proceed with step 4, ‘Connecting
to terminal’.

IMPORTANT

DO NOT USE SEALANT WHEN
FIXING THE UNIT TO THE WALL.

DO NOT PAINT/COAT THE MAIN
BODY OR PLACE GRAPHICAL
STICKERS ON IT OR THIS MAY
DAMAGE THE ANTI-BACTERIAL
SURFACE.

IF A CLEANING PRODUCT IS LEFT
ON THE MACHINE FOR TOO LONG,
A FILM WILL FORM. THIS MAY
REDUCE THE EFFECTIVENESS OF THE
ANTI-BACTERIAL SURFACES.



3.2

CrpaHuueH Bxop 3a kaben.

BAXKHO

BxonsT 30 ka6en moxe na e oTnsABO
unu otascHo. Mpeam na sanoyHere,
pelleTe No KOM HAYMH Lie
noctasmTe kabena.

MogmynbT e npoekTUpaH oa Mma
CAMO eOHa CTPAHMYHA TOYKA 30
BXof 3a kaber.

3ABENTEXKKA: Ako e usbpaHa
OMNUMSATA 30 CTPAHMUYEH BXOA, B
cTeHaTa TpsabBa na ce npobue nera
aynka.

Yseperte ce, ye paboTuTe npu
MPABMIIHATA CTPAHA 30 MOHTOXA.
OTBOp HO OCHOBHOTO TANO Tpsibea
na ckenaga ckobaTta Ha 3aaHATA
nnactmuHa. Cneq kaTo oTcTpaHuTe
MOHENa Ha OTBOPA HA OCHOBHOTO
TANO, HE MOXKETE A0 CMEHMTE
MOHTOXXHATA CTPAHA.

PaszonakoBaHe. Mo3rumoHumpaHe. 24 mm so
ropHaTa Yact
HO CBBP3BALUMS
enemeHT
o ~] l ol
—J (.
CrpanunyeH CrpaHunyeH
BXOf 30 BXOA 30
kabena kabena
Q- -------| e anc(h
3aneH Bxon
3a kabena
MpenopbUMTENHUTE M3MEPBAHMS 30 BUCOUMHA
ca oT noaa.
3apHa nnactuka 1300 mm BucouMHO 30 MBbXeE.
1265 mm BMCOYMHA 30 XEHM.
= 928 mm 30 geua Ha BBL3pAcT oT 5 Ao 8 roauHu.
— 1028 mm 3a peua Ha Bb3pacT ot 8 no 11 roanHu.
1108 mm 30 peua Ha Bb3pacT ot 11 go 14
v © rOAMHM.
”[I[l 1050 mm BucoumHa 3a NoTpebUTEN B MHBANMAOHA
KonmyKa.
j— |
OcHoBHo Tam10
BboeTe BHMMAOTENHM NPU OTCTPAHABAHE
P P BHHUMAHME BHMUMAHME: He usnonssarite 3o0aHaTa

Ha kopnyca. Mo kopnyca Moxe aa MMa

oCcTpH p'b6OBe/'bFJ'Il/I, KOeTO MoraT aoa sum

NopPeXxKaT UMK HOPAHST.

1.

M3rnen oT3an

MocTaBeTe OCHOBHOTO TSMO BbPXY
Kbpna, 3a Aa n3berHe HOQPACKBAHE
HO MOBBPXHOCTTA.

OTcTpaHeTe 2-Ta npennasHu

BMHTA OT OCHOBHOTO TS0, KATO
M3MNON3BATE NPEAOCTABEHMS
CEPBM3EH MHCTPYMEHT.
CbXpaHsSIBAMTE HO CUIYPHO MACTO.
MosaurHeTe 3aaHATA NAACTMHA
M3BBH OCHOBHOTO TAMO.

. Axo BxonobT 30 kaben uie 6bae

OT 30[HOTA CTPOHA, OTCTPAHETE
rYMEHMS YNITbTHUTENEH NPBCTEH 30
kaben oT 3aAHMUs OTBOP 30 BXOA 30
kaben. CbxpaHsBaAMTe HO CUTYPHO
MsCTO.

Mpenu MOHTOXXA peLieTe Oanu BXOObLT

3a kaben na e (3.1) ot3an mnu (3.2)
otctpanun. CnengsaiTe CbOTBETHUTE
MHCTPYKLUMH.

3ABENEXKKA

He ce npenopbysa MOHTHMpaHE
HO TO3M NPOAYKT BBPXY NOPECTH
cTeHu (Hanpumep ¢ masunka) 6es
304eH naHen, 30 aa ce msberHe
obe3uBeTsBaHe UKW NOBPEnad HA

He3aLWMUTEHM CTeHU. (3a To3m npodyKT

Dyson npeanara 3aaeH naxen.)

N

. YBepete ce, ye paboTuTe camo
OT CTPOHA HA CBBP3BAHE, KOATO
cTe u3bpanum 30 TOYKaA 30 BXoA 3a
kaben.

M3anonssaite knewm, 3a aa

OTUYNUTE BHUMATENTHO CAMO eMH
NPEnBAPUTENHO MOPKUPAH NAHEenN
30 OTBOP OTKBM MPABMITHATA
CTPAHA HO OCHOBHOTO TAMO.
MonpaeHeTe KbM €OMH OT
pbBoBeTe 1 OTUyrNeTe MANKa 4acT
HO naHena.

MoopasHeTe KbM Apyrus pbb m
oTuyneTe MANIKA YACT HA MAHENa.

. OtyuyneTe uanaTa 4acT ot

LEeHTBLPA.
MouncTeTe UNUWHATA NNAcTMaAca.
MpoburTe oTBOpUTE.

M3rnen oT3an

MNACTUHA KATO MNOMOLLHO CPEACTBO Npw
npobueaHe Ha oTBOpMTE. YBeEpeTe ce,
ye TouHo 304 obnactta Ha npobueare/
MOHTO>X HAma Tpbbu (ras, soaa,

Bb3yX) UNK enekTpuueckn kabenu,
NPOBOAHULM MMM BEHTUNALMOHHM
Tpvbonposoau.

3ABENEXKA: Ako e usbpaHa onumsata
30 CTPAHMYEH BXOA, B CTeHaTa Tpsbea
na ce npobue neta aynka. Buxre
cTbnka 3.2.

6mm

X wy

® OcHoBHM MecTa 3a 3akpensHe (4 6p.).

He mn3nonseaiite BUHTOBE CbC CKPMTA rNABA.

@® 5-T1 OTBOp 30 CTPAHWUYEH BXOO

BHUMAHME: He usnonssaite
300HOTA NNOCTUHA KATO MOMOLLHO
cpencTso npu npobusaHe Ha
oTBOpMTE. YBEpETE CE, Ye TOUHO 304
06nacTTa Ha NPobuBaHE/MOHTAX
HAMa TpBOM (ras, Boaa, Bb3ayx) Mnm
enexkTpuUeckn kabenu, NPoOBOAHULM
WU BEHTMNIOUMOHHM TpBHONpoBOaMU.
7. UspbpnoiTe 3axpaHealums kaben
npes CTPaHMYHATA ckoba n

YNNbTHEHUETO , KOKTO € MOKA3dHO.

YBeperte ce, ye kabensT €

AOCTATBHYHO AbNBIN, 30 A NpeMurHe
NPABUMHO Npe3 3aAHATA NAACTUHA

KbM Knemopena. (3abenexka:
ObMXMHATA Ha kabena we 6bae
PO3MMYHA 30 BXOOOBE OTASCHO M
oTNABO.)

3ABEJIEXKKA: Yseperte ce, ye 3a
MOHTQ>A CE M3MON3Ba NOAXOAALLO
ynnbTHEHME 3a kaben/KoHekTop Ha
Tpbba 30 kaben (He ca BKMOYEHU B
KOMMMNeKTa).

3akpensiHe HO 30QHATA NAACTUHA
KBbM CTEHATO.

MoHTUpariTe OCHOBHMS ypen KbM
CTEHATA C MOMOLUTO HO CbOTBETHUTE
KPEMeXHM efleMeHTH 30 THMNA

CTeHa u Terno Ha ypena. [nb3Hete
CTpaHuuHaTa ckoba B KyxmMHATA
Me>XAy CTEHOTA M 30AHATA NNACTMHA.
3aBUHTETE KBM CTEHATA M 30KpeneTe
c noaxoasil GUTUHT.

He n3nonseaiTte BUHTOBE CbC CKPUTA
rnasa.



. N3bepeTe noaxoaswata BUCOUMHA.

MpenopbunTENHUTE BUCOUYUHM Ca
NMOKA30HM, HO MOXE Od Ce HANMOXM
0a 6b0aT KOPUTMPAHM 30 BCEKM
OTOENEH MOHTAX.

. MuHMManHKUTE OTCTOSHMS ca:

oTrope - 30 mm; oTcTpaHm -
220 mm. Mexnay ypena v noga He
Tpsi6BO 0O MMA NPENATCTBMUA.

. l/lsmepe're MECTOMOJTOXXEHMNETO HA

cTeHaTa. Ako BxombT 30 kaben we
6bae oT3an, enekTpUYeckusT kaben
oT cTeHaTa TpabBa A4 ce NOAPOBHM
CbC 300HATA TOYKA 30 BXOA 3d
kaben HO 304HATA NAACTUHA.

. Mapkupaitte msctoTo BbPXY

cTeHaTa ¢ monume. Manonseante
300HATA MAcTMHA, 30 Oa
MOpPKMPATE MECTOMNONOXEHUNETO HA

HYeTUpKMTE TOHKM 30 3aKpeENBAHE.

5. Mpo6unTe oTBOpUTE.
6. 3akpeneTe OOMBAHUTENHMA 300€H

naHen, ako e HeobxooMMo.

Cebp3BaHe KbMm Knemopenad.
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A Mpenynpexpenne: OnacHoct ot
TokoB yaap!
YBeperTe ce, 4ye 30XPOHBAHETO He €

CBBP3AHO.

1.

Ensure the cable does not sit above
the cable YsepeTe ce, ue kabenst He
e pasnonoxeH Hag KabenHus Boaay
oT Bx0oAa 30 Kaben KbM Knemopeaa.
Ako KabensT e pasnonoxeH Hon
CTEHMTE HO BOOAYA, TOM MOXe Ad
MOMpPeYM HO OCHOBHM KOMMOHEHTH,
00 NPeaoTBPATH NPABUAHOTO
MOCTOBAHE HA MpeanasHMTe
BMHTOBE MMM OQ AOBeAe OO PUCK OT
MPUTMCKOHE HO OCHOBHOTO TSAMO KbM
300HATA NAOCTUHA M MPUYMHSBOHE
HO WweTw.

. Passuite kabenHaTa ckoba oT

3agHaTa nnactuHa. OTcTpaneTe
OBPXKAYA HA Knemopena.

. OTBOpeTe Kanaka Ha ObP>KAYa Ha

knemopena. 3akpeneTe Gpazosus,
HEeYTPANHMS U 303EMUTENHUS

i

e

NPOBOOHWUK KbM NMPABUITHUTE MECTA
B KIIEMOPENA, KAKTO € 0603Ha4YeHO
HO ObP>XKAYa HA Knemopena.

4e CBBbP3BOAHMUATA CA NPABUAHMU.
5. 3aTBopeTe KANAKA HO ObPXAYA HA
Knemopena v nocTaseTe B 3a0HATA
nAacTUHA.
6. 3aeuHTeTe 1 3akpeneTe kabenHaTa
ckoba.

BHUMAHWE: HE MPE3ATATAMTE U
HE MPUTUCKAUTE 3AXPAHBALLINA
KABET.

. MNpenu na npoasnxuTe, ce ysepeTe,

17

3.1

3ageH Bxopn 3a kaben.

X

He u3nonsearite BUHTOBE CbC CKpUTa rmasa.

® BropocTeneHHW MecTa 3a 3aKpensHe.

3akpensiHe HO 30AHATA NAACTUHA
KbM CTEHdTA.

MoHTupanTe 30paso 3aaHaATa
NNACTMHA KbM CTEHATA C MOMOLTA
HO noaxoaswnTe KpenexHu
eNeMEeHTHM 30 TUNA HA CTEHA U
Ternoto Ha ypenad. He nsnonseante
BMHTOBE CbC CKPMUTA [MABA.

He 3akpensiTe nokpai, npeau na e
3aKpeneH 30XpPaHBawmaT kaben.

MoHTUpaHe Ha 3axpaHBALUS

kaben.

1. UspexeTe BxoOeH oTBOP C
MPOBUMHKUS PA3MEP B ryMEHMs
YNNbTHATENEH NPBCTEH:
OCTOBETE OTBOPA MO-MAMBK OT
ONMAMETBPA HA 3aXPAHBALMA
kaben, 3a 0a OCUTypUTE MIBLTHO

Bk

ez
.

npunensaHe Ha kabena.

2. MzgbpnanTe kabena npes
YANBTHUTENHUA NP BCTEH.
YBepeTe ce, uye kabensT e
OOCTATBHYHO ABbNBI, 30 A
npeMMHe NPABUIHO Npe3
30QHATA NAOCTUHA KBM
knemopena. Kabenst Tpsbsa na
npunerHe B CNeumanHms KaHan.

3. lMocraBeTe ynmbTHUTENHUS
NpbCTeH B 304HATA NAACTUHA.
YBepere ce, 4ye e 3akpeneH
nobpe.

4. 3akpeneTe BUHTOBETE B 300HATA
nNAcTUHA.

5. Mpogbnxete cbe cTbnKa 4,
»,CBbp3BaHe KbM Knemopena”.

MpukpendaHe HO OCHOBHOTO TAMO.

BHMUMAHME: He npesaTsrante
BUHTOBETE.

1.

3aKka4eTe OCHOBHOTO TSMO HA
ypena Hag ropHus ps6 Ha 304HATA
MAAacTMHA.

. 3oBbpTETE OCHOBHOTO TANO HA

ypena Hagony Bbpxy 3aQHATA
NAACTUHA. (30 MOHTOXM CbC
cTpaHuueH Bxop 3a kaben ce
yBepeTe, Ye ynnbTHEHUETO Ha
CTPOHMYHATA cKOBA € NPABUAHO
PO3MONOXEHO KbM OCHOBHOTO TAMO.)

. MocTaeseTe 1 3aTerHeTe asaTa

NpeanasHM BUHTA OTCTPOHMU HA
OCHOBHOTO TS0 C MOMOLUTA HA
CEPBM3HMSA UHCTPYMEHT, KOKTO €
nokasaxo. MNpenopbumTtenHa cuna
Ha 3aTarane: 0,5-0,7 NM.

. Bkntoyete 3axpaHBsaHeTo.
. TecTBaiTe ypena 3a npaBMHA

paborTa.

BAXKHO

HE M3MNONM3BAMTE NEMUIO
MPU 3AKPEMSAHE HA YPEOA KbM
CTEHATA.

HE BOSAOMUCBAMTE/HE HAHACSMTE
NOKPUTUE BLPXY OCHOBHOTO
TANO M HE MOCTABSIMTE
TPAGUYHU CTUKEPA BBPXY
HEFO, TbM KATO TOBA MOXKE OJA
NOBPEOM AHTUBAKTEPUATTHATA
NMOBBPXHOCT.

AKO NMOYMCTBALL MPEMAPAT
BbIOE OCTABEH BbPXY
MALLMHATA 3A TBBPOE OBJTTO
BPEME, MOXXE A CE OBPA3YBA
TbHBK CITOM. TOBA MOXXE

OA HAMAJTN EQEKTMUBHOCTTA
HA AHTUBAKTEPUATTHUTE
MOBBPXHOCTU.



Raspakiravanie. Namijestanje.
24 mm
do vrha

opsava

Boé¢ni ulaz Boéni ulaz
kabela kabela
) jo o =
[ e U L () Sl
Straznji
ulaz kabela

3.2

Bo¢ni ulaz kabela.

Straznja ploéa

Glavno tijelo

Budite oprezni tijekom raspakiravanja
kuéista. Ku¢iste moze imati odtre
rubove/kutove na kojima se mozZete
porezati ili ozlijediti.

1. Postavite glavno tijelo na tkaninu
kako biste izbjegli o$teéivanje
njegove povrsine.

2. Uklonite (2) sigurnosna vijka s
glavnog tijela koristeéi isporuéeni
servisni alat. Spremite na sigurno
mjesto.

3. Podignite straznju plo¢u s glavnog
tijela.

4. Ako ¢ée kabelski ulaz biti sa straznje
strane, uklonite gumenu uvodnicu
kabela sa straznjeg otvora za ulazak
kabela. Spremite na sigurnom
mijestu.

PAZNIA

Prije ugradnje odlué¢ite hoée li kabelski
ulaz biti s (3.1) straznje ili (3.2) bo&ne
strane. Slijedite odgovarajuée upute.

NAPOMENA

Ovaj proizvod nije predviden za
ugradnju na porozne zidne povrsine
(npr. gips) bez straznje plo¢e da bi se
izbjegla promjena boje ili osteéivanie
nezasti¢enih zidova (Dyson nudi
podlogu protiv prskanja za ovaj
proizvod).

POGLED SA STRAZNJE

STRANE

VAZNO

Ulaz kabela moZe biti s lijeve ili
desne strane. Odluéite prije pocetka
rada.

Jedinice je predvidena da sadrzi
samo jednu

boénu to¢ku za kabelski ulaz.
NAPOMENA: ako je odabrana
opcija s bo&nim ulazom, potrebno je
izbusiti petu rupu u zidu.

Pobrinite se da radite na pravilnoj
strani za potrebe ugradnje.

Lomljivi otvor na glavnom tijelu
mora se poklapati s nosaéem na
straznjoj plo¢i. Nema moguénosti
za promijenu strane nakon $to se
lomljiva plo¢a na glavnom tijelu
ukloni.

1. Pobrinite se da radite samo na
onoj strani prednje plo¢e koju ste
odabrali za to¢ku kabelskog ulaza.

2. Pomodu klijesta pazljivo istrgnite

samo unaprijed ozna&enu lomljivu
plo¢u na pravilnoj strani glavnog
tijela. Poravnaite s jednim od
rubova i odlomite poéetni dio
plo&e.

. Poravnaite s drugim rubom i

odlomite poéetni dio ploe.

. Iz sredista odlomite cijeli dio.

. Oistite svu suvidnu plastiku.

. lzradite otvore.

w

o~ O

18

STRANE

Preporuéene visine mjerene su od poda.

1300 mm za odraslog mugkarca.

1265 mm za odraslu Zenu.

928 mm za djecu u dobi od 5 do 8 godina.
1028 mm za djecu u dobi od 8 do 11 godina.
1108 mm za djecu u dobi od 11 do 14 godina.
1050 mm za visinu korisnika u invalidskim
kolicima.

PAZNJA: Ne koristite straznju plo&u kao
pomoé pri vodenju tijekom bugenja.
Provjerite da neposredno iza mjesta
bugenja/ugradnje nema cjevovoda (plin,
voda ili zrak) ili elektriénih kabela, Zica
i vodova.
NAPOMENA: ako je odabrana opcija
s bo&nim ulazom, potrebno je izbusiti
petu rupu u zidu. Pogledaijte korak 3.2.
1. Odaberite odgovarajuéu visinu.
Prikazane su preporuéene visine,
ali njih ¢e mozda biti potrebno
prilagoditi kod svake pojedine
ugradnie.

6mm
X Wy

® Primarna mjesta uévriéivanja (x4).

Ne koristite vijke s upustenim glavama.

® 5. otvor za boéni ulaz

POGLED SA STRAZNJE

PAZNJA: Ne koristite straznju plo¢u
kao pomoé pri vodeniju tijekom
bugenja. Provjerite da neposredno

iza mjesta busenja/ugradnje nema

cievovoda (plin, voda ili zrak) ili

elektri¢nih kabela, Zica i vodova.

7. Provucite kabele elektriénog
napajanja kroz boé&ni nosaé i brtvu
boénog nosada, kako je prikazano.
Pobrinite se da je kabel dovolino
dugaéak kako bi se mogao pravilno
provesti kroz straznju plo¢u do
bloka s prikljué¢cima. (Napomena:
duljina kabela bit ée razli¢ita za
boéne ulaze s lijeve i desne strane.)

NAPOMENA: Pri instalaciji svakako

koristite prikladnu uvodnicu kabela/

priklju¢ak cijevi (nisu isporuéene).

Uévrséivanje straznje ploée na zid.
U¢vrstite glavnu jedinicu na

zid koristeéi uévrééivale koji su
odgovarajuéi za vrstu zida i teZinu
jedinice. Klizno ugurajte boéni nosaé

u prostor izmedu zida i straznje

ploge. Uvijte u zid i u&vrstite pomoéu
odgovarajuéeg uévriéivaca.

Ne koristite vijke s upustenim glavama.



2. Najmaniji razmaci su: iznad, 30 mm;
bo&no, 220 mm. lzmedu jedinice i
poda ne smiju biti nikakve prepreke.

3. Izmjerite poloZaj na zidu. Ako ¢e
kabelski ulaz biti sa straznje strane,
kabel elektri¢nog napajanja iz zida
mora se poravnati sa straznjom
to¢kom kabelskog ulaza na straznjoj
plodi.

4. Olovkom ozna¢ite poloZaj na zidu.
Pomoéu straznje plo&e oznatite
poloZaije &etiri to¢ke za ugradnju.

5. Izradite otvore.

6. Ako je potrebno, postavite straznju
plodu.

Povezivanije s blokom
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A Upozorenje: Opasnost od elektri¢nog
udaral

Pobrinite se da napajanije nije

prikljuéeno.

1. Provijerite nije li kabel postavljen
iznad kabelske vodilice od kabelskog
ulaza do bloka priklju¢aka. Ako se
kabel nalazi iznad vodilica, mogao
bi smetati glavnim komponentama,
sprijediti pravilno postavljanje
sigurnosnih vijaka ili uzrokovati
pritiskanje glavnog tijela na straznju
plo&u te uzrokovati osteéenja.

2. Odvijte stegu kabela sa straznje
plo¢e. Uklonite drza¢ bloka
prikljuéaka za kabele.

3. Otvorite drza¢ bloka prikljué¢aka.
Uévrstite vodi¢e pod naponom,
neutralne vodige i vodi¢e uzemljenja
na odgovarajuéa mjesta na bloku
priklju¢aka kao $to je nazna&eno na
drzaéu bloka priklju¢aka.

0= <
0= an®
prikljuc¢aka.
Py

e
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4. Provijerite ispravnost spojeva prije
nego nastavite.

5. Zatvorite poklopac na drzaéu bloka
priklju¢aka i postavite ga na straznju
ploéu.

6. Upvijte i osigurajte stegu kabela.

PAZNJA: NEMOJTE PREJAKO
PRITEZATI ILI PRIGNJECITI KABEL
NAPAJANJA.
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3.1

Strazniji ulaz kabela.

X

Ne koristite vijke s upustenim glavama.

® Seckundarna mjesta uévriéivania.

Uévr$éivanje straznje ploée

na zid.

Straznju ploéu uévrstite na zid
pomoéu odgovarajuéih kopéi za
vrstu zida i tezinu jedinice. Nemoijte
koristiti vijke s upustenim glavama.
Nemoijte &vrsto pritezati dok ne
uévrstite kabel napajanja.

Postavljanje kabela napajanja.

1. lzrezite ulazni otvor na gumenoj
uvodnici kabela prema
odgovarajuéoj veli&ini: otvor
ostavite manjim od promjera
kabela napajanja kako biste
osigurali tijesni dosjed kabela.

2. Provucite kabel kroz uvodnicu.
Pobrinite se da je kabel dovoljno
dugaéak kako bi se mogao

pravilno provesti kroz straznju
plo¢u do bloka s prikljué¢cima.
Kabel mora biti smjesten u za
njega predvideni kanal.

3. Postavite uvodnicu na straznju
ploéu. Pobrinite se da je sigurno
postavliena.

4. Uévrstite vijke na straznjoj plogi.

5. Nastavite s 4. korakom
“Povezivanije s blokom
prikljuéaka”.

Postavljanje glavnog tijela.

OPREZ: Nemoijte prejako pritezati vijke.

1. Glavno tijelo jedinice postavite na
kuku pri gornjem rubu straznje
ploge.

2. Zakrenite glavno tijelo jedinice
prema dolje na straznju ploéu. (Kod
ugradnji s bo&nim ulazom kabela
provierite je li briva boénog nosaéa
pravilno oslonjena na glavno tijelo.)

3. Umetnite i pritegnite (2) sigurnosna
viika u boé&ne strane glavnog tijela
pomodu servisnog alata, kako je
prikazano. Preporuéeni zakretni
moment iznosi 0,5 - 0,7 Nm.

4. Ukljugite napajanie.

5. Provijerite pravilan rad jedinice.

VAZNO

ZA UCVRSCIVANIJE JEDINICE NA ZID
NE KORISTITE BRTVILO.

NEMOJTE BOJATI/PREKRIVATI
GLAVNO TIELO ILI NA NJEGA
POSTAVLJATI NALJEPNICE JER TO
MOZE OSTETITI ANTIMIKROBNU
POVRSINU.



3.2

Boéni privedeni kabelu.

DULEZITE UPOZORNENI

Kabel mézZete ptivést zleva nebo
zprava. Nez zaénete, rozmyslete si,
ktery zpOsob pouzijete.

Jednotka je uréena pouze pro jeden
bod boéniho pfivedeni kabelu.
POZNAMKA: Pokud si zvolite boéni
pFivod, je nutné do zdi vyvrtat jeté
paty otvor.

Presvédéte se, Ze pracujete se
sprévnou stranou pro tuto instalaci.
Vylomeni v hlavni jednotce musi
licovat s pFichytkou v zadni desce.
Jakmile odstranite vylamovaci
panel z hlavni jednotky, neméte uz
moznost zvolit si druhou stranu.

Vybaleni. Umisténi.
24 mm k horni
¢&asti predniho
krytu
\ o
B ] [ e
Boéni Bo¢ni
privedent ptivedeni
kabelu kabelu
-
Q- -------| e anc(h
Zadni
privedeni
kabelu
Doporugené vysky jsou méfeny od podlahy.
1 300 mm pro dospé&lé muze.
1265 mm pro dospélé zeny.
928 mm pro déti ve véku 5-8 let.
1 028 mm pro dé&ti ve véku 8-11 let.
1108 mm pro déti ve véku 11-14 let.
1 050 mm pro osoby na invalidnich vozicich.
j— .
Hlavni jednotka
P¥i odstrafiovani pouzdra postupuijte UPOZORNENI UPOZORNENI: Nepoutivejte zadni

opatrné. Pouzdro mdze mit ostré hrany

nebo rohy, které vas mohou poranit.

1. Polozte hlavni jednotku na mé&kkou
latku, abyste nepogkodili povrch.

2. Vyjméte 2 bezpe&nostni rouby
z hlavni jednotky pomoci dodaného
servisniho ndstroje. Dobfe je uloZte.

3. Vytdhnéte zadni desku z hlavni
jednotky.

4. Pokud ma byt kabel pFiveden
zezadu, vyjméte pryZovou kabelovou
prichodku ze zadniho otvoru pro
ptivod kabelu. Dobfe je uloZte.

Pted instalaci si zvolte, zda bude kabel
priveden (3.1) zezadu nebo (3.2) zboku.
Poté postupuijte podle ptislugnych
pokynd.

POZNAMKA:

Tento vyrobek nedoporuéujeme
instalovat na st&ny s poréznim
povrchem (napf. omitka) bez ochranné
desky, které& zabrani pogkozeni a
odbarveni stén. (Ochrannou desku pro
tento vyrobek lze zakoupit u spole&nosti
Dyson.)

POHLED ZEZADU

1. Pracujte pouze s jednou stranou
&elni plochy - s tou, kterou jste si
zvolili pro ptivedeni kabelu.

2. Pomoci klesti opatrné vylomte
pouze jeden nazna&eny vylamovaci
panel na sprévné strané hlavni
jednotky. Zarovneijte ji s jednim
okrajem a vylomte krajni &ést
panelu.

. Zarovneijte ji s druhym okrajem a
vylomte krajni ¢ast panelu

. Vylomte celou &ést od stiedu.

. Odstrarite prebyteény plast.

. Vyvrtejte otvory.

w
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POHLED ZEZADU

desku pfi vrténi jako vodici $ablonu.

Zkontrolujte, zda se pfimo za mistem

vrtdni a montdze nenachézi potrubi

(plyn, voda, vzduch), elektrické kabely,

draty nebo kabelové trubky.

POZNAMKA: Pokud si zvolite boéni

pfivod, je nutné do zdi vyvrtat je$té paty

otvor. Viz krok 3.2.

1. Zvolte si odpovidajici vysku. Uvadime
doporuéené vysky, ale je mozné
je upravit pro kazdou individuélni
instalaci.

2. Minimalni mezery: 30 mm nad
zatizenim a 220 mm po strandch.
Mezi timto zafizenim a podlahou
nesmi byt z&dné prekdzka.

3. Zméite si umisténi na sténé. Pokud
bude napdijeci kabel ptiveden

6mm
X =y
@ Primdrni mista upeviovacich prvkd (4x)
Nepouzivejte zapustné Srouby.

® 5. otvor pro boéni vstup

UPOZORNENI: Nepoutivejte zadni
desku pfi vrtdni jako vodici $ablonu.
Zkontrolujte, zda se p¥imo za mistem
vrtdni a montdze nenachdzi potrubi
(plyn, voda, vzduch), elektrické kabely,
dréty nebo kabelové trubky.
7. Protéhnéte napdijeci kabel skrz
boéni pFichytku a jeji t&snéni
podle obrézku. Zajistéte, aby
byl kabel dostate¢né& dlouhy pro
sprévné vedeni skrz zadni desku ke
svorkovnici. (Pozndmka: Kabel bude
mit jinou délku v pFipadé& pFivedeni
z druhé strany.)
POZNAMKA: P¥ montdzi musi byt
pouZita vhodnd kabelovd prichodka
a konektor vedeni (nejsou souédsti

dodévky).

Upevnéni zadni desky ke zdi.
Upevnéte hlavni jednotku fadné

na zed' pomoci odpovidajicich
upeviiovacich prvkd pro dany typ zdi
a hmotnost jednotky. Nasurite boéni
prichytku do prohlubné& mezi sténou

a zadni deskou. Pfiroubuite ke zdi a
zajistéte pomoci odpovidajiciho prvku.
Nepouzivejte zdpustné $rouby.



zezadu, musi kabel vedouci ze stény
licovat s mistem v zadn{ desce pro
ptivod kabelu zezadu.

4. Vyznatte si tuzkou polohu na sténé.
Pouzijte zadni desku jako $ablonu
pro vyznaéeni 4 upeviiovacich bodd.

5. Vyvrtejte otvory.

6. V ptipadé potieby upevnéte
ochrannou desku.

4

Pripojeni ke svorkovnici.
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Varovani: Nebezpeéi urazu

elektrickym proudem!

Zajistéte, aby nebylo pfipojené

elektrické napajeni.

1. Ensure the cable does not sit above
the cable Zaijistéte, aby kabel nebyl
usazen nad vedenim kabelu ze
vstupu kabelu do svorkovnice. Pokud
by byl kabel usazen nad st&nami
vedeni kabelu, mohl by prekazet
hlavnim sou&dstem, znemoZzfiovat
sprévné upevnéni bezpeénostnich
$roubd nebo tlagit hlavni jednotku
na zadni desku, coz by mohlo vést
k jejimu posgkozeni.

2. Vydroubuite kabelovou svorku
ze zadni desky. Odstrarite drzdk
svorkovnice kabelu.

3. Oteviete zaklopku drzaku
svorkovnice. Podle symbold na
drzdku svorkovnice upevnéte fézovy,
nulovy a ochranny vodi¢ k pfislu§nym
svorkdm svorkovnice.
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4. Nez budete pokra&ovat, zkontroluijte,
zda jsou sprévné pfipojeny.

5. Zavtete zdklopku drzdku svorkovnice
a upevnéte svorkovnici zpét na zadni
desku.

6. Nasroubuite a zajistéte kabelovou
svorku.

UPOZORNENI(: NEUTAHUITE
PRILIS, MUZE DOJIT K ROZDRCENI
NAPAJECIHO KABELU.
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3.1

Zadni privedeni kabelu.

X

Nepouzivejte zapustné $rouby.

® Sekunddrni mista upeviiovacich prvkd

Upevnéni zadni desky ke zdi.
Pomoci upevriovacich prvkd
vhodnych pro konkrétni typ zdi

a hmotnost jednotky upevnéte na
sténu zadni desku. Nepouzivejte
z&pustné Srouby.

Neutahujte napevno, dokud nebude
upevnény napdjeci kabel.

Instalace napdijeciho kabelu.

1. Vytiznéte v pryzové kabelové
prichodce vstupni otvor o
sprévné velikosti: Otvor musf
byt o néco mensi neZ je prOmér
napdijeciho kabelu, aby kabel
prochézel t&sné.

2. Protéhnéte kabel prichodkou.
Zajistéte, aby byl kabel
dostateéné dlouhy pro spravné

5

vedeni skrz zadni desku ke
svorkovnici. Kabel musi byt
uloZeny ve vyhrazeném kandlku.

3. Nasadte prichodku do zadni
desky. Zkontroluijte, zda je
zajisténd.

4. Utdhnéte $rouby v zadni desce.

5. Pokratujte krokem 4 ,Ptipojeni ke
svorkovnici”.

Nasazeni hlavni jednotky.

UPOZORNEN:I: Neutahuijte grouby
nadmérné.

1. Zahd&knéte hlavni jednotku za horni
lem zadni desky.

2. Sklopte hlavni jednotku dold na
zadni desku. (U instalaci s bo&nim
ptivedenim kabelu zajistéte, aby
bylo t&snéni boéni piichytky sprévné
usazeno na hlavni jednotce.)

3. Vlozte 2 bezpeénostni rouby do
boku hlavni jednotky a utdhnéte
je pomoci servisniho néstroje
podle obrazku. Srouby utdhnéte
momentem 0,5-0,7 Nm.

4. Zapnéte napdjeni.

5. Zkontrolujte sprédvnou funkci
jednotky.

DULEZITE UPOZORNEN

NEPOUZIVEJTE PRI UPEVNOVANI
JEDNOTKY NA ZED TMEL.

HLAVNi JEDNOTKU NENATIREJTE,
ANI NA NI NELEPTE NALEPKY.
MOHLO BY TO POSKODIT JEJi
ANTIBAKTERIALN{ POVRCH.

PRACE S MISICIMI VENTILY A_
SPOJOVACIM VEDENIM MUSI
SPLNIOVAT MISTNi POZADAVKY NA
REGULACI VODY.



1

Udpakning.

Hovedenheden

Veer forsigtig, nér du fierner kappen.

Kappen kan have skarpe kanter/hjsrner,

som kan give snits@r eller andre skader.

1. Placer hovedenheden pé et stykke
stof for at undgé at lave maerker i
dens overflade.

2. Fjern de 2 sikringsskruer fra
hoveddelen ved hjzlp of det
medfelgende serviceveerkiai.
Opbevar dem pé et sikkert sted.

3. Left bagpladen ud of
hovedenheden.

4. Hvis kablet skal feres ind bagfra,
fiern beskyttelsesringen af gummi
fra hullet til kabelindfaring bagpé.
Opbevar den pé et sikkert sted.

3.2

Kabelindfering fra siden. Venstre

2

Placering.

Kabelind- Kabelind-
fering i fering i
siden siden
) o -
Kabelindfering
bagfra
ADVARSEL

For installation skal besluttes, om kablet
skal feres ind (3.1) bagfra eller (3.2) fra
siden. Falg de relevante anvisninger.

BEMARK

Det anbefales ikke at montere apparatet
p& veegge med poraese overflader (f.eks.
puds) uden et bagpanel for at undgé
misfarvning eller skade p& ubeskyttede
vaegge. (Dyson kan levere et bagpanel
til dette apparat.)

BAGSIDE

BAGSIDE

24 mm fra
toppen af
panelet

l = |

Anbefalet hgjde méalt fra gulvet.

1300 mm voksen mand.

1265 mm voksen kvinde.

928 mm bern i alderen 5-8 ér.
1028 mm bern i alderen 8-11 ér.
1108 mm bern i alderen 11-14 &r.
1050 mm hgjde for rullestolsbruger.

ADVARSEL: Brug ikke bagpladen til at
bore efter. Serg for, at der ikke findes
rer (gas, vand, luft) eller elektriske
kabler, ledninger eller kanaler lige bag
bore/monteringsstedet.

BEMARK: Hvis der veelges indfering

fra siden, skal der bores et femte hul i

vaeggen. Se trin 3.2.

1. Bor huller.

2. Monter om nedvendigt det valgfrie
bagpanel.

3. Veelg den passende hejde.
Anbefalede hojder er angivet, men
det kan veere ngdvendigt at foretage
individuel tilpasning ved hver enkelt
installation.

6mm
X Wy
@ Primeere fastgorelsespunkter (x 4).
Brug ikke undersaenkede skruer.

® 5. hul til sideindgang

VIGTIGT

Kablet kan enten indferes fra venstre
eller hgjre. Bestem dig, for du
begynder.

Enheden er designet til kun at have
én kabelindgang fra siden.
BEMARK: Hvis der veelges indfering
fra siden, skal der bores et femte hul
i veeggen. Serg for, at du forbereder
installationen pé& den rigtige side.
Udskeeringen p& hovedenheden skal

w

. Serg for, at du kun arbejder med

den side af panelet, som du har
valgt til kabelindfering.

. Benyt en tang til forsigtigt at fierne

kun den del of panelet, der er
markeret til at knaekke af, p& den
korrekte side af hovedenheden. Ret
ind efter en af kanterne og braek
den forste del of panelet af.

. Ret ind efter den anden kant og

braek den forste del of panelet af.

passe til beslaget p& bagpladen. Né&r 4. Braek det hele af fra midten.
udskeeringen p& hovedenheden er 5. Fjern overfledig plastic.
fiernet, er der ingen mulighed for at 6. Bor huller.

skifte side.

ADVARSEL: Brug ikke bagpladen til at
bore efter. Serg for, at der ikke findes
rer (gas, vand, luft) eller elekiriske
kabler, ledninger eller kanaler lige bag
bore/monteringsstedet.

7. Treek elkablet gennem sidebeslaget
og beslagets pakning som vist.
Serg for, at kablet er langt nok til
at blive fert igennem bagpladen
til klemraekken. (Bemeerk:
kabelleengden er forskellig,
afhaengig aof om det kommer ind fra
venstre eller hgjre.)

BEMARK: Serg for at benytte egnet

kabel, stopbgsning/installationsrer,

forbindelsesstykke (felger ikke med) til
installationen.

Monter bagpladen pé vaeggen.
Monter hovedenheden, s& den sidder
godt fast p& veeggen med passende
beslag til den pégeeldende type veeg
og enhedens veegt. Skub sidebeslaget
ind i fordybningen mellem veeggen og
bagpladen. Skru fast til veeggen med
passende beslag.

Brug ikke undersaenkede skruer.



4. Minimum afstand er: over: 30 mm;
til siderne: 220 mm. Der ber ikke
veere hindringer mellem enheden og
gulvet.

5. Mal placeringen pé& vaeggen. Hvis
kablet skal fgres ind bagfra, skal
kablet fra veeggen komme ud pé det
sted, hvor kabelindfaringen sidder
p& bagpladen.

6. Marker placeringen pé& vaeeggen
med en blyant. Brug bagpladen
til at markere placeringen of de 4
fastgerelsespunkter.

4

Tilslutning til klemraekke.
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A Advarsel: Risiko for elektrisk stad!

Serg for, at stremmen ikke er tilsluttet.
1. Serg for, at kablet ikke ligger ovenpé
kabelkanalen fra kabelindgangen
til terminalraekken. Hvis kablet

ligger oven pé& kabelkanalen, kan
det pévirke hovedkomponenterne,
forhindre at sikkerhedsskruerne
kommer til at sidde korrekt, eller
medfere at hovedenheden presses
ind mod bagpladen og forérsager
skade.

2. Skru kabelklemmen af bagpladen.
Fiern klemreaekkens kabelholder.

3. Abn klappen pé klemraekkeholderen.

Fastger den stremfgrende, neutrale
og jordledningen pd de steder, som
er angivet p& klemraekkeholderen.
4. Kontroller, at forbindelserne er
korrekt monteret, for du gér videre.
5. Luk klappen pé& klemraekkeholderen,
og monter den pd bagpladen.
6. Skru kabelklemmen i og fastger.
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ADVARSEL: STRAM IKKE FOR MEGET,
DA STROMKABLET HERVED KAN
BLIVE MAST.

23

3.1

Kabelindfgring bagfra.

X

Brug ikke underssenkede skruer.

® Sekundere fastgerelsespunkter.

Monter bagpladen pé vaeggen.
Monter bagpladen, s& den sidder
godt fast p& veeggen med passende
beslag til den pé&geeldende type
veeg og apparatets veegt. Brug ikke
undersaenkede skruer.

Stram ikke skruerne, for stremkablet
er tilsluttet.

Montering af stremkabel.

1. Skeer et hul i passende starrelse
i kablets beskyttelsesring af
gummi: Lav et hul, der er mindre
end diameteren pd stremkablet
for at det kan sidde stramt
omkring kablet.

2. Treek kablet gennem
beskyttelsesringen. Serg for, at
kablet er langt nok til at blive

5

fort igennem bagpladen fil
klemreekken. Kablet skal fares
igennem den dertil indrettede
kanal.

3. Monter beskyttelsesringen i
bagpladen. Serg for, at den
sidder fast.

4. Fastger skruerne i bagpladen.

5. Fortsset med trin 4, “Tilkobling til
klemraekke”.

Montering af hovedenheden.

ADVARSEL: Stram ikke skruerne for
meget.

1. Heeng hovedenheden pé&
bagpladens overkant.

2. Sving hovedenheden ned mod
bagpladen. (Ved installationer
med kabelindfering pé siden
skal man sikre, at sidebeslagets
forsegling sidder korrekt ind mod
hovedenheden.)

3. Indseet og stram de 2
sikkerhedsskruer i siden af
hovedenheden med serviceveerkigjet
som vist. Anbefalet moment pé& 0,5-
0,7 Nm.

4. Teend for stremmen.

5. Afprev om enheden fungerer
korrekt.

VIGTIGT

BRUG IKKE FORSEGLER VED
FASTG@ORELSE AF ENHEDEN TIL
VAGGEN.

UNDLAD AT MALE/LAKERE
HOVEDENHEDEN ELLER AT
ANBRINGE ETIKETTER PA DEN,
DA DET KAN @DELAGGE DEN
ANTIBAKTERIELLE OVERFLADE.

HVIS ET RENG@RINGSMIDDEL
SIDDER FOR LANGE PA APPARATET,
VIL DER DANNES EN HINDE. DETTE
KAN REDUCERE VIRKNINGEN AF DE
ANTI-BAKTERIELLE OVERFLADER.



3.2

Kabelingang zijkant.

Uitpakken.

Basisonderdeel

Wees voorzichtig bij het verwijderen van

de behuizing. De behuizing kan scherpe

hoeken of randen bevatten die kunnen
snijden of schade kunnen veroorzaken.

1.

ACHTERAANZICHT

Leg het basisonderdeel op een doek

om beschadiging van het oppervlak te

voorkomen.

. Verwijder de (2) veiligheidsschroeven

van het basisonderdeel met het

meegeleverde onderhoudsgereedschap.

Berg ze veilig op.

. Til de achterplaat vit het
basisonderdeel. Leg het basisonderdeel
op een doek om beschadiging van het

oppervlak te voorkomen.

. Als de kabelingang aan de achterzijde

Positioneren.

24 mm naar
bovenzijde
front

] = =

Kabelingang
zijkant

Kabelingang
achterkant

De aangegeven hoogte is gemeten vanaf de vloer.

1300 mm volwassen man.

1265 mm volwassen vrouw.
928mm kinderen 5-8 jaar oud.
1,028mm kinderen 8-11 jaar oud.
1108 mm kinderen 11-14 jaar oud.
1050 mm hoogte rolstoelgebruiker.

LET OP: Gebruik de achterplaat niet
als richtlijn bij het boren. Zorg ervoor
dat er zich geen (gas-, water- of lucht)
leidingen of stroomkabels, bedrading
of buizen direct achter het te boren /
monteren gedeelte bevinden.

OPMERKING: Als voor de optie van de

kabelingang aan de zijkant is gekozen,

dan moet er een vijfde gat in de muur
worden geboord.

Zie stap 3.2.

. Selecteer de juiste hoogte. Er worden
aanbevolen hoogten weergegeven,
maar deze moeten mogelijk voor
elke individuele installatie worden
aangepast.

LET OP

Beslis voor de montage of de
kabelingang aan de (3.1) achterkant
of (3.2) zijkant moet komen. Volg de
bijbehorende instructies op.

OPMERKING

Het wordt niet aanbevolen om dit
product op poreuze muuroppervlakten
(zoals gips) te monteren zonder

een achterplaat ter voorkoming

van verkleuringen of schade 1
aan onbeschermde muren. (Er is

een achterplaat voor dit product

beschikbaar van Dyson.)

moet komen, verwijder dan de rubberen

kabeldoorvoer uit de kabelingang aan

de achterzijde. Berg deze veilig op.

6mm
@ Primaire bevestigingspunten (x4).

Gebruik geen verzonken schroeven.

BELANGRUK

De kabelingang kan zowel aan de
linker-als de rechterkant worden
gemaakt. Beslis voordat u begint
waar deze moet komen.

De unit is ontworpen voor slechts één
kabelingang aan de zijkant.
OPMERKING: Als voor de optie van
de kabelingang aan de zijkant is
gekozen, dan moet er een vijfde gat
in de muur worden geboord.

Zorg ervoor dat u voor de installatie
aan de juiste zijde werkt. Het
uitbreekbare gedeelte op het
basisonderdeel moet aansluiten

op de zijsteun op de achterplaat.
Zodra het uitbreekbare paneel van
de basisonderdeel is verwijderd, is
er geen mogelijkheid meer om van
zijden te wisselen.

. Zorg ervoor dat u alleen aan die

zijkant werkt die u hebt gekozen
voor het aanbrengen van de
kabelingang.

. Gebruik een waterpomptang

om slechts één van de
voorgemarkeerde, uitbreekbare
panelen, aan de juiste zijkant van
het basisonderdeel, er voorzichtig
uit te wippen. Lijn uit naar een
van de randen en breek een
oorspronkelijk deel van het paneel
af.

. Lijn uit naar de andere kant van de

rand en breek een oorspronkelijk
deel van het paneel af.

. Breek het gehele deel vanuit het

midden af.

. Verwijder eventuele kunststofresten.
. Boor gaten.

® 5e gat voor invoer via zijkant
ACHTERAANZICHT

LET OP: Gebruik de achterplaat niet
als richtlijn bij het boren. Zorg ervoor
dat er zich geen (gas-, water- of lucht)
leidingen of stroomkabels, bedrading
of buizen direct achter het te boren /
monteren gedeelte bevinden.

7. Trek de stroomkabel door de

Bevestig de achterplaat tegen de
muur.

Bevestig het basisonderdeel

stevig tegen de muur met
bevestigingsmateriaal dat voor het
type muur en het gewicht van de
unit geschikt is. Schuif de zijsteun in

zijsteun en de zijsteunafdichting
heen, zoals weergegeven. Zorg
ervoor dat de kabel lang genoeg
is, zodat deze goed door de
achterplaat naar het aansluitblok
kan lopen. (Opmerking: de
kabellengte is verschillend wanneer
de doorgang aan de linker- of
rechterkant zit.)
OPMERKING: Zorg dat een geschikte
wartel/leidingconnector (niet
meegeleverd) wordt gebruikt bij de
installatie.

24

de uitsparing tussen de muur en de
achterplaat. Schroef deze tegen de
muur en zet de steun met geschikt
bevestigingsmateriaal vast.
Gebruik geen verzonken schroeven.



2. Minimale vrije ruimten zijn: boven,
30 mm; zijkanten, 220 mm. De
ruimte tussen de unit en de vloer
moet vrij zijn.

3. Meet de plaats op de muur. Als de

kabelingang aan de achterkant moet

komen, dan moet de stroomkabel
aan de muur in lijn zijn met de
kabelingang aan de achterzijde in
de achterplaat.

4. Markeer de plaats op de muur met
een potlood. Gebruik de achterplaat
om de plaats waar de vier
bevestigingspunten moeten komen
te markeren.

5. Boor gaten.

6. Bevestig de optionele achterplaat als
dit nodig is.

4

Ga verder bij stap 4 ‘Op het

aansluitblok aansluiten’.
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A Waarschuwing: Kans op elektrische
schokken!
Zorg ervoor dat het apparaat niet

onder spanning staat.

1. Zorg ervoor dat de kabel niet boven
de kabelgoot van de kabelingang
naar het aansluitblok uit steekt. Als
de kabel boven de goot uitsteekt,
kan deze tussen de hoofdonderdelen
komen, verhinderen dat
veiligheidsschroeven naar behoren
worden vastgezet of kan deze ervoor
zorgen dat het basisonderdeel
met kracht op de achterplaat moet
worden bevestigd, waardoor schade
ontstaat.

2. Schroef de kabelklem van
de achterplaat. Verwijder de
kabelaansluitblokhouder.

3. Open het klepje op de
aansluitblokhouder. Steek de
contactdraad, de nulleider en de
aarddraad in de juiste aansluitingen
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op het blok, zoals op de
aansluitblokhouder is aangegeven.

4. Controleer of de aansluitingen
correct zijn voordat u verder gaat.

5. Doe het klepje op de
aansluitblokhouder dicht en bevestig
deze op de achterplaat.

6. Zet hem met schroeven vast en
bevestig de kabelklem.

LET OP: ZET DE STROOMKABEL NIET
TE STRAK VAST EN DRUK DEZE NIET
PLAT.
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3.1

Kabelingang achterkant.

X

Gebruik geen verzonken schroeven.

® Secundaire bevestigingspunten.

Bevestig de achterplaat tegen de
muur.

Bevestig de achterplaat stevig tegen
de muur met bevestigingsmateriaal
dat voor het type muur en het
gewicht van de unit geschikt is.
Gebruik geen verzonken schroeven.
Draai het bevestigingsmateriaal nog
niet muurvast. Doe dit pas nadat de
stroomkabel is vastgezet.

Breng de stroomkabel aan.

1. Snij het gat in de rubberen
kabeldoorvoer op maat. Laat het
gat kleiner dan de diameter van
de kabel om ervoor te zorgen dat
de kabel nauwsluitend past.

2. Trek de kabel door de doorvoer
heen. Zorg ervoor dat de kabel

5

lang genoeg is, zodat deze goed
door de achterplaat naar het
aansluitblok kan lopen. De kabel
moet in het daarvoor bestemde
kanaal worden gestoken.

3. Steek de kabeldoorvoer in de
achterplaat. Zorg ervoor dat deze
vast zit.

4. Draai de schroeven in de
achterplaat.

5. Ga verder bij stap 4 ‘Op het
aansluitblok aansluiten’.

Bevestig het basisonderdeel.

LET OP: Draai de schroeven niet te strak
aan.

1. Haak het basisonderdeel van de
unit over de bovenrand van de
achterplaat.

2. Kantel het basisonderdeel van
de unit naar beneden tegen de
achterplaat. (Zorg er bij installaties
met de kabelingang aan de zijkant
voor dat de zijsteunafdichting correct
tegen het basisonderdeel van de unit
rust.

3. Steek de (2) veiligheidsschroeven
in de zijkant van het
basisonderdeel en draai ze met
het montagegereedschap aan,
zoals afgebeeld. Aangeraden
aandraaimoment 0,5-0,7 Nm.

4. Zet het apparaat onder spanning.

5. Test de goede werking van de unit.

BELANGRIK

GEBRUIK GEEN AFDICHTMIDDEL BlJ
HET BEVESTIGEN VAN DE UNIT AAN
DE MUUR.

VOORZIE HET BASISONDERDEEL
VAN DE UNIT NIET VAN EEN
VERF- OF LAKLAAG EN PLAK ER
GEEN STICKERS OP, AANGEZIEN
DIT HET ANTIBACTERIOLOGISCHE
OPPERVLAK KAN AANTASTEN.

ALS EEN REINIGINGSPRODUCT TE
LANG OP DE MACHINE WORDT
GELATEN, ZAL ER ZICH EEN

DUN LAAGIJE OP AFZETTEN. DIT
KAN DE WERKZAAMHEID VAN

DE ANTIBACTERIOLOGISCHE
OPPERVLAKTEN VERMINDEREN.



3.2

Kaapelin siséanvienti sivulta.

TARKEAA

Kaapelin sisdénvienti voi olla joko

vasemmalta tai oikealta. Paaté

sisédnvientikohta ennen kuin aloitat.

Yksikéssé voi olla vain yksi sivulla

oleva kaapelin siséénvientikohta.

HUOMIO: Jos sivusisddnvienti

valitaan, sein&dn on porattava viides

reikd.

Varmista, etté tydskentelet oikealla

puolella asennuksen aikana. Rungon

irrotettavan kohdan on vastattava
taustalevyn kiinnitintd. Kun rungon
irrotettava paneeli on poistettu,
puolta ei voi enéd vaihtaa.

1. Varmista, ettd tyéskentelet vain
kaapelin siséénvientikohdaksi
valitsemallasi puolella.

2. Napsauta rungon oikealta
puolelta varovasti pihdeillé pois
vain yksi etukdteen merkitty,
irrotettava paneeli. Kohdista
yhteen reunaan ja irrota paneelin
alkuperdinen osa.

NAKYMA TAKAA

Pakkauksenavaaminen.

Kaapeli
sisGdnvienti
sivulta

Runko

Ole varovainen koteloa poistaessasi.

Siind saattaa olla terdvié reunoja/

kulmia, jotka saattaavat viiltéa tai

vahingoittaa.

1. Aseta runko kankaan péélle, jotta
sen pinta ei naarmuunnu.

2. Poista suojaruuvit (2) rungosta
mukana toimitettua tyékalua
kayttamalla. Sailytd huolellisesti.

3. Nosta taustalevy rungosta.

4. Jos kaapelin sisédnvienti on takaa,
poista kuminen kaapelintiiviste
takana olevasta kaapelin
sisdénvientiaukosta. Sailyté
huolellisesti.

Asetus.

sisddanvienti
takaa

HUOMIO

Paata ennen asennuksen aloittamista,
onko kaapelin sisédnvienti (3.1) takaa
vai (3.2) sivulta. Noudata asianmukaisia
ohjeita.

HUOMIO

Taté tuotetta ei suositella kiinnitettavéksi
huokoisiin seindpintoihin (esim.

laasti) ilman taustalevyd, jotta
suojaamattomien seinien varjGytyminen
ja vahingoittuminen voidaan vélttaa.
(Tuotteelle on saatavilla taustalevy
Dysonilta.)

3. Kohdista toiseen reunaan ja irrota
paneelin alkuperédinen osa.

4. Irrota koko osa keskelté.

5. Poista ylimé&érédiset muovit.

6. Poraa reidt.

HUOMIO: Alg kdytd taustalevyé

ohjaimena poratessasi. Tarkista,

ettei poraus-/kiinnityskohdan takana

ole putkia (kaasu, vesi, ilmastointi),

sdhkskaapeleita, johtoja tai kanavia.

Vedé séhkénsydttékaapeli

sivukiinnittimen ja sivukiinnittimen

tiivisteen l&pi kuvassa esitetylléa

tavalla. Varmista, ettd kaapeli on

tarpeeksi pitkd, jotta se voidaan viedd

taustalevyn l&pi jakorasiaan. (Huomio:

kaapelin pituus on eri vasemman- ja

oikeanpuoleisissa sisdénvienneissd.)

NAKYMA TAKAA

24 mm
suojakotelon
ylépuolelle

\) Ql

Suositellut korkeudet ovat lattiatasosta.

1 300 mm aikuiselle miehelle.

1 265 mm aikuiselle naiselle.

928 mm 5-8-vuotiaalle lapselle.

1 028 mm 8-11-vuotiaalle lapselle.

1 108 mm 11-14-vuotiaalle lapselle.
Korkeus 1 050 mm pyéréatuolipotilaalle.

HUOMIO: Al§ kéyts taustalevys

ohjaimena poratessasi. Tarkista,

ettei poraus-/kiinnityskohdan takana

ole putkia (kaasu, vesi, ilmastointi),

séhkskaapeleita, johtoja tai kanavia.

HUOMIO: Jos sivusisé@dnvienti valitaan,

seindén on porattava viides reiké. Katso

kohta 3.2.

1. Valitse sopiva korkeus. Suositellut
korkeudet on esitetty, mutta niité
saatetaan joutua muuttamaan eri
asennustilanteissa.

2. Vahimmaisetdisyydet ovat: 30 mm
ylépuolella ja 220 mm sivuilla.
Yksikén ja lattian vélissd ei saa olla
esteitd.

3. Mittaa sijainti seindllé. Jos kaapelin
siséidénvienti on takaa, seinén
sahkénsysttékaapelin on oltava

6mm
X Wy
® Padkiinnityskohdat (4).
Alé kayts uppokantaruuveija.

® 5. reikd sivusisédnviennille.

HUOMIO: Varmista sopivan
kaapelilépiviennin/liittimen kéaytts (ei
toimiteta mukana) asennuksen aikana.

TAUSTALEVYN KIINNITTAMINEN
SEINAAN.

Kiinnitd paayksikks tukevasti

seinédn asianmukaisilla kiinnikkeill&
seindtyypin ja yksikén painon
mukaan. Liv’uta sivukiinnike seinén
ja taustalevyn véliseen syvennykseen.
Kiinnitd seindén ja kirista sopivilla
kiinnikkeill@.

Alg kdytd uppokantaruuveja.




samalla tasolla taustalevyn takana
olevan kaapelin sisaénvientikohdan
kanssa.

. Merkitse paikka seinaén kynélla.

Kéyté taustalevyd ja merkitse neljan
kiinnityskohdan paikat.

. Jos kiinnityskohta on estetty piilossa

olevilla kaapeleilla/putkilla, voit
kéyttéa toissijaisia kiinnityskohtia.
(Poista toissijaista kiinnityskohtaa
peittévd muoviverkko poralla, jonka
terd on enint&dn 6 mm.)

. Poraa reidt.

Kiinnité valinnainen taustalevy
tarvittaessa.

4

Padaterasiaan kytkeminen.

)
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A Varoitus: Sahkéiskun vaaral
Varmista, ettd virta ei ole padlléa.

1.

Varmista, etté kaapeli ei ole
kaapelinohjaimen ylépuolella
kaapelin siséénviennistd
pé&dterasiaan. Jos kaapeli on
ohjainseinien ylépuolella, se saattaa
haitata péékomponentteja, estdé
ruuvien oikeanlaisen kiinnityksen

tai aiheuttaa rungon painumisen
taustalevyyn vahinkoa aiheuttaen.

. Irrota kaapelinpuristin taustalevysta.

Irrota kaapelin p&aterasia.

. Avaa pédaterasian léppé. Kiinnitd

j@nnitteelliset, nolla- ja maadoitetut
johdot oikeaan kaapelin
pddterasiaan pééterasiassa
osoitetulla tavalla.

. Tarkista liitdnnat ennen kuin jatkat.

i
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5. Sulje p&éterasian lappé ja aseta se

taustalevyyn.
6. Kiinnitd ja kiristé kaapelinpuristin.

HUOMIO: ALA YLIKIRISTA JA RIKO
VIRTAKAAPELIA.

3.1

Kaapelin sisGénvienti takaa.

X

Alé kayté uppokantaruuveja.

® Toissijaiset kiinnityskohdat.

Taustalevyn kiinnittéminen
seinddn.

Kiinnité taustalevy tukevasti
seinddn asianmukaisilla
kiinnikkeillé seingtyypin ja yksikén
painon mukaan. Alg kayta
uppokantaruuveja.

Alé kiristd tiukasti ennen kuin
virtakaapeli on kiinnitetty.

VIRTAKAAPELIN ASENTAMINEN.

1. Leikkaa kumisen
kaapelintiivisteen
sisdénvientiaukko oikean
kokoiseksi: jaté aukko
pienemmdksi kuin virtakaapelin
halkaisija, jotta kaapeli asettuu
tiiviisti.

2. Vedd kaapeli tiivisteen lapi.

5

Rungon liittGminen.

HUOMIO: Al ylikirists ruuveja.

1.

2.

27

Kiinnité yksikén runko taustalevyn
ylareunuksen ylle.

K&&nna yksikdn runkoa alas
taustalevyyn. (Jos kaapelin
sisddnvienti on sivulta, varmista,
etté sivukiinnittimen tiiviste on oikein
runkoa vasten.)

. Aseta ja kiristé ruuvit (2) rungon

sivuun tydkalulla kuvassa esitetylld
tavalla. Suositeltu kiristysmomentti
on 0,5-0,7 Nm.

. Kytke virta paélle.
. Tarkista yksikén oikeanlainen

toiminta.

Varmista, ettd kaapeli on
tarpeeksi pitkd, jotta se
voidaan viedd taustalevyn lépi
jakorasiaan. Kaapelin on oltava
kanavassa.

3. Kiinnitd kumitiiviste taustalevyyn.
Varmista, ettd se on tukevasti
paikallaan.

4. Kiristé taustalevyn ruuvit.

5. Jatka vaiheeseen 4, Padterasiaan
kytkeminen.

TARKEAA

ALA KAYTA TIVISTEITA, KUN
KIINNITAT YKSIKON SEINAAN.

ALA MAALAA/PINNOITA RUNKOA
TAI LIIMAA SIIHEN TARROJA, SILLA
SE SAATTAA VAHINGOITTAA
ANTIBAKTEERISTA PINTAA.

JOS KONEEN PINTAAN JAA
PUHDISTUSAINETTA LIIAN PITKAKSI
AIKAA, SEN PINNALLE MUODOSTUU
KALVO. KALVO VOI HEIKENTAA
BAKTEERIENTORJUNTAPINTOJEN
TEHOKKUUTTA.



3.2

Entrée du cable par le cété.

IMPORTANT

L'entrée du cable peut se faire par
la gauche ou la droite. Choisir la
méthode avant de commencer.
L'unité est congue pour n‘avoir
qu’une entrée de cable latérale.
REMARQUE : si I'entrée du cable se
fait par le c6té, un cinquiéme trou
doit étre percé dans le mur.
S'assurer que l'installation se fait du
bon cété. La section découpée de

Déballage. Positionnement.
24 mm
jusqu’en haut
de la facade
\ ol
EN e ) =7 ]
Entrée Entrée
de cable de cable
latérale latérale
L= N e )
Entrée
de cable
arriére
La hauteur recommandée est donnée & partir
du sol.
1300 mm pour un homme adulte
1265 mm pour une femme adulte
928 mm pour un enfant de 5 & 8 ans.
1108 mm pour un enfant de 11 & 14 ans.
1108 mm pour un enfant de 11 & 14 ans.
1050 mm pour une personne & mobilité réduite.
[ -
Unité principale
Faire preuve de prudence lors du ATTENTION ATTENTION : ne pas utiliser la plaque

déballage du boitier. Les bords et coins
tranchants peuvent couper ou provoquer
des blessures.

1.
2.

VUE ARRIERE

Placer I'unité principale sur un chiffon
afin de ne pas rayer sa surface.
Retirez les (2) vis de fixation de I'unité
principale & I'aide de 'outil d’entretien
fourni. Conservez-les dans un endroit
sOr.

. Soulever la plaque arriére de l'unité

principale.

. Sil'entrée du cable se fait par

I'arriére, retirer le passe-cébles en

caoutchouc de l'orifice d’entrée de

cable arriére. Le conserver dans un
endroit sOr.

Avant l'installation, décider si I'entrée du

céble doit se faire (3.1) par I'arriére ou
(3.2) par le coté. Suivre les instructions
correspondantes.

REMARQUE

Il est déconseillé de monter ce produit
sur un mur poreux (par ex. en platre)
sans plaque murale, pour éviter de
décolorer ou d’'endommager les murs
non protégés. (Une plaque murale est
disponible pour ce produit auprés de
Dyson.)

. Veiller & ne travailler que sur le cété

de la facade choisi pour I'entrée du
céble.

. Utiliser une pince pour dégager

délicatement une seule des sections
amovibles repérées, du bon cote de
I'unité principale. Aligner sur I'un
des bords et casser une partie de

la section.

. Aligner sur |'autre bord et casser

une partie de la section.

VUE ARRIERE

arriére comme guide pour le percage.

S'assurer qu’aucune canalisation (gaz,

eau, air) et aucun fil ou cable électrique

n’est situé directement derriére la zone
de montage/percage.

REMARQUE : si I'entrée du céble se fait

par le cété, un cinquiéme trou doit étre

percé dans le mur. Voir étape 3.2.

1. Sélectionner la hauteur appropriée.
Les hauteurs recommandées sont
indiquées mais il peut étre nécessaire
de les adapter & I'installation
particuliére.

6mm
X wy
® Points de fixation principaux (4).
Ne pas utiliser de vis & téte fraisée.

@ 5e trou pour une entrée par le coté.

ATTENTION : ne pas utiliser la plaque
arriére comme guide pour le percage.
S'assurer qu’aucune canalisation
(gaz, eau, air) et aucun fil ou cable
électrique n’est situé directement
derriére la zone de montage/percage.
7. Tirer le cable d'alimentation
électrique dans le support latéral
et le joint comme illustré. S'assurer
que le cable est suffisamment long
pour étre correctement acheminé

I'unité principale doit correspondre 4. Retirer I'ensemble en commencant jusqu’au bornier, par la plaque
au support de la plaque arriére. Une par le centre. arriére. (Remarque : la longueur
fois la section amovible retirée de 5. Eliminer tout résidu de plastique. de cable nécessaire est différente
I'unité principale, il est impossible de 6. Percer les trous. selon le c6té par lequel il entre.)

changer de cbté.

REMARQUE : Veiller & utiliser un
presse-étoupe / un connecteur de
conduit adapté (non fourni) pour
I'installation.

FIXATION DE LA PLAQUE ARRIERE
AU MUR.

Fixer |'unité principale au mur & l'aide
des fixations adaptées au type de mur
et au poids de 'unité. Faire glisser le
support latéral dans le renfoncement
entre le mur et la plaque arriére.

Le visser au mur et le maintenir

en place & l'aide de la fixation
appropriée.

Ne pas utiliser de vis & téte fraisée.



2. Distances minimales : 30 mm au-
dessus, 220 mm sur les cotés. Il doit
n'y avoir aucun obstacle entre l'unité
et le sol.

3. Mesurer 'emplacement sur le mur. Si
I'entrée du cable se fait par I'arriére,
le céble d'alimentation électrique
provenant du mur doit étre aligné sur
I'entrée de céble arriére de la plaque
arriére.

4. Repérer I'emplacement sur le mur &
I'aide d’un crayon. Utiliser la plaque
arriére pour marquer I'emplacement
des quatre points de fixation.

5. Percer les trous.

6. Fixer la plaque arriére en option si
nécessaire.

4

Connexion au bornier.

/A\ AVERTISSEMENT : RISQUE DE
DECHARGE ELECTRIQUE !
S’ASSURER QUE LALIMENTATION
SECTEUR N’EST PAS RELIEE.

1. S'assurer que le cable ne se trouve
pas au-dessus du guide pour
céble entre I'entrée de cable et le
bornier. Si c'est le cas, il risque de
provoquer des interférences avec les
composants principaux, d’empécher
I'insertion correcte des vis de fixation
ou de pousser |'unité principale
contre la plaque arriére, ce qui peut
entrainer des dommages.

2. Dévisser I'attache de céble de la
plaque arriére. Retirer le support du
bornier.

3. Ouvrir le couvercle du support
du bornier. Brancher les fils sous
tension, neutre et de mise & la terre
sur les bornes correspondantes,
comme indiqué sur le support du
bornier.
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4. Vérifier que les connexions sont
correctes avant de continuer.

5. Fermer le couvercle du support du
bornier et le replacer sur la plaque
arriére.

6. Le visser et le maintenir en place &
I'aide de I'attache pour céble.

ATTENTION : NE PAS SERRER
EXCESSIVEMENT POUR NE
PAS COMPRESSER LE CABLE
D’ALIMENTATION.

29

3.1

Entrée du cable par l'arriére.

X

Ne pas utiliser de vis & téte fraisée.

® Points de fixation secondaires.

Fixation de la plaque arriére

au mur.

Fixer la plaque arriére au mur &
I'aide des fixations adaptées au type
de mur et au poids de |'unité. Ne pas
utiliser de vis & téte fraisée.

Ne pas serrer tant que le céble
d’alimentation n’a pas été fixé.

Installation du céble

d’alimentation.

1. Découper un trou de la taille
appropriée dans le passe-cables
en caoutchouc : faire un trou
d’un diamétre inférieur & celui
du cable d’alimentation pour
garantir I'étanchéité.

2. Tirer le céble dans le passe-
cébles. S'assurer que le cable

5

Fixation de I'unité principale.

ATTENTION : ne pas serrer les vis
excessivement.

1.

Accrocher 'unité principale sur
le rebord supérieur de la plaque
arriére.

. Faire pivoter l'unité principale

pour qu’elle repose sur la plaque
arriére. (Si I'entrée du céble se fait
par le coté, s'assurer que le joint du
support latéral repose bien sur l'unité
principale.)

. Insérer et serrer les (2) vis de sécurité

sur le cété de |'unité principale

& l'aide de I'outil d’entretien,
comme illustré. Couple de serrage
recommandé : 0,5-0,7 Nm.

. Allumer l'unité.
. Tester le fonctionnement de l'unité.

est suffisamment long pour étre
correctement acheminé jusqu’au
bornier, par la plaque arriére. Le
céble doit reposer dans le canal
prévu a cet effet.

3. Insérer le passe-cébles dans la
plaque arriére. S'assurer de sa
fixation.

4. Insérer les vis dans la plaque
arriére.

5. Passer & |'étape 4, Connexion aux
bornier.

IMPORTANT

NE PAS UTILISER DE MASTIC LORS DE
LA FIXATION DE L'UNITE AU MUR.

NE PEIGNEZ PAS / N'ENDUISEZ PAS
L'UNITE PRINCIPALE ET N'Y POSEZ
PAS D’AUTOCOLLANTS POUR EVITER
D’ENDOMMAGER LA SURFACE
ANTIBACTERIENNE.

LORSQU’UN PRODUIT NETTOYANT
RESTE TROP LONGTEMPS SUR
L'APPAREIL, UN FILM SE FORME, CE
QUI PEUT REDUIRE L’EFFICACITE DES
SURFACES ANTIBACTERIENNES.
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Entfernen Sie
die Verkleidung.

Positionieren Sie die Ruckwand.

24 mm bis zur
Oberseite der
Verkleidung

] = =

Seitliche Seitliche

Kabelein- Kabelein-

fohrung fohrung
) jo -

Rickwértige
Kabelein-
fohrung

Die empfohlene Héhe wird ab dem Boden
gemessen.

1.300 mm Héhe fir méannliche Erwachsene.
1.265 mm Héhe fur weibliche Erwachsene.
928 mm fir Kinder (5-8 Jahre).

1.028 mm fur Kinder (8-11 Jahre).

1.108 mm fur Kinder (11-14 Jahre).

1.050 mm fir Personen im Rollstuhl.

Haupteinheit

VORSICHT

Entscheiden Sie sich vor der Installation,
ob die Kabeleinfohrung von (3.1)

hinten oder (3.2) von der Seite erfolgen
soll. Befolgen Sie die entsprechenden
Anweisungen.

HINWEIS

Fur die Befestigung dieses Produkts

an empfindlichen Wénden (z. B. an
Wénden aus Gips) wird die zusétzliche
Installation einer Wandplatte
empfohlen, um zu vermeiden, dass

die Farbe auf ungeschitzten Wénden
abgeht oder dass diese Wénde
beschadigt werden (Eine Wandplatte fur
dieses Produkt erhalten Sie bei Dyson).

VORSICHT: Verwenden Sie die
Rickwand nicht als Fohrung fir das
Bohren. Vergewissern Sie sich, dass
sich direkt hinter dem Bohr- bzw.
Montagebereich keine Rohre (Gas,
Wasser, Luft) oder elektrischen Kabel,
Dréhte oder Abluftkandle befinden.
HINWEIS: Wenn Sie sich for die
seitliche Kabeleinfihrung entschieden
haben, missen
Sie ein funftes Loch in die Wand bohren
(siehe Schritt 3.2).
1. Waéhlen Sie die geeignete Héhe
aus. Die empfohlenen Héhen
sind angegeben, missen aber

Entfernen Sie das Gehduse vorsichtig. Das
Gehduse kann scharfe Kanten bzw. Ecken
aufweisen, an denen Sie sich schneiden
oder anderweitig verletzen kénnen.

1. Legen Sie die Haupteinheit auf ein
Stiick Stoff, damit die Oberfléche nicht
zerkratzt wird.

2. Entfernen Sie die (2)
Sicherheitsschrauben mithilfe des im
Lieferumfang enthaltenen Werkzeugs
von der Haupteinheit. Bewahren Sie sie
gut auf.

3. Heben Sie die Rickwand aus der
Haupteinheit.

4. Wenn das Kabel von hinten eingefthrt
werden soll, entfernen Sie die méglicherweise bei jeder Installation
Gummidichtung vom Loch der hinteren individuell angepasst werden.
Kabeleinfohrung. Bewahren Sie sie 2. Mindestabsténde: nach oben: 30
gut auf. mm, an den Seiten: 220 mm. Es

3.2 wx =y

® Primére Befestigungspunkte (x4).

Seitliche KabeleinfGhrung.

Verwenden Sie keine Senkschrauben.

® 5. Loch zur seitlichen Einfihrung.

RUCKSEITE RUCKSEITE

WICHTIG 1. Arbeiten Sie nur an derjenigen Seite
Die Kabeleinfihrung kann entweder der Verkleidung, an der Sie die

das Gewicht der Einheit geeigneten
Befestigungselemente sicher an der

Wasser, Luft) oder elektrischen Kabel,
Dréhte oder Abluftkandle befinden.

von links oder von rechts erfolgen.
Entscheiden Sie sich vor Beginn fir
eine dieser Varianten.

Die Einheit ist so konstruiert, dass sie
nur eine seitliche Kabeleinfihrung
aufweist.

HINWEIS: Wenn Sie sich fur

die seitliche Kabeleinfihrung
entschieden haben, missen Sie ein
funftes Loch in die Wand bohren.
Vergewissern Sie sich, dass Sie bei
der Installation an der richtigen
Seite arbeiten. Der Ausbruch an der
Haupteinheit muss mit der Halterung
an der Rickwand Gbereinstimmen.
Sobald die Ausbruchplatte an der
Haupteinheit entfernt wurde, gibt es
keine Méglichkeit mehr, die Seiten zu
wechseln.

Kabel einfihren méchten.

2. Verwenden Sie eine Zange, um
nur die vorab gekennzeichnete
Ausbruchplatte auf der
richtigen Seite der Haupteinheit
herauszunehmen. Richten Sie sie
nach einer der Kanten aus und
brechen Sie ein Anfangsstick aus
der Platte heraus.

3. Richten Sie sie nach der anderen
Kante aus und brechen Sie ein

Anfangsstick aus der Platte heraus.

4. Brechen Sie das gesamte
Mittelstick heraus.

5. Entfernen Sie Uberschissigen
Kunststoff.

6. Bohren Sie Lécher.

VORSICHT: Verwenden Sie die

Rickwand nicht als Fohrung for das

Bohren. Vergewissern Sie sich, dass

sich direkt hinter dem Bohr- bzw.

Montagebereich keine Rohre (Gas,

7. Ziehen Sie das Stromkabel durch
die seitliche Halterung und durch
die Abdeckung der seitlichen
Halterung (siehe Abbildung).
Vergewissern Sie sich, dass
das Kabel lang genug ist, um
korrekt durch die Rickwand zur
Klemmleiste gefihrt werden zu
kénnen (Hinweis: Das Kabel ist bei
der linken und rechten seitlichen
Kabeleinfihrung unterschiedlich
lang).

HINWEIS: Vergewissern Sie sich,

dass Sie fir die Montage die richtige

Kabeldurchfihrung/das richtige

Anschlusskabel (nicht im Lieferumfang

enthalten) verwenden.

BEFESTIGEN DER RUCKWAND AN
DER WAND.

Sichern Sie die Haupteinheit mithilfe
der fir die jeweilige Wandart und

Wand. Schieben Sie die seitliche
Halterung in den Spalt zwischen der
Wand und der Rickwand. Schrauben
Sie die seitliche Halterung an die Wand
und sichern Sie sie mit dem dafir
geeigneten Befestigungselement.
Verwenden Sie keine Senkschrauben.



sollten sich keinerlei Gegensténde
zwischen der Einheit und dem Boden
befinden.

. Messen Sie aus, wo die Einheit an
der Wand angebracht werden soll.
Falls sich die Kabeleinfihrung auf
der Rickseite befinden soll, muss die
Riockwand des Gerdéts so positioniert
werden, dass die Kabeleinfihrung

in der Rickwand des Geréts zur
Position des Stromkabels aus der
Wand passt.

4

4. Markieren Sie die Position an der
Wand mit einem Stift. Verwenden
Sie die Rickwand, um die Position
der vier Befestigungspunkte zu
markieren.

5. Bohren Sie Lécher.

6. Befestigen Sie ggf. die optionale
Wandplatte.

Anschluss an die Klemmleiste.

)
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A Achtung: Stromschlaggefahr!
Vergewissern Sie sich, dass der Strom

abgeschaltet ist.
1. Vergewissern Sie sich, dass sich das

Kabel nicht Gber der Kabelfihrung
zwischen Kabeleinfihrung und
Klemmleiste befindet. Wenn sich das
Kabel Gber den Fihrungswénden
befindet, kann es zu einem Kontakt
mit den Hauptkomponenten
kommen, was zur Folge hat, dass
die Sicherheitsschrauben falsch
eingesetzt werden oder dass riskiert
wird, dass das Hauptteil an die
Ruckwand gepresst wird und so
Schéden verursacht.

. Lésen Sie die Schraubverbindung
zwischen Kabelklemme und
Rickwand. Entfernen Sie die
Kabelklemmleiste.

. Offnen Sie die Klappe an der
Klemmleiste. Sichern Sie die Phasen,
die Nullleiter und die Erdleiter in
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den entsprechenden Positionen der
Klemmleiste (siehe Angaben auf
dem Gehduse der Klemmleiste).

4. Vergewissern Sie sich, dass
alle Kabel ordnungsgeméf
angeschlossen sind, und fahren Sie
dann fort.

5. Schlieflen Sie die Klappe auf der
Klemmleiste und positionieren
Sie die Klemmleiste wieder in der
Rockwand.

6. Bringen Sie die Schrauben an und
sichern Sie die Kabelklemme.

VORSICHT: ZIEHEN SIE DIE
SCHRAUBEN NICHT ZU FEST AN,
DAMIT SIE NICHT ZU VIEL DRUCK
AUF DAS STROMKABEL AUSUBEN.
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3.1

Ruckwdrtige KabeleinfGhrung.

X

Verwenden Sie keine Senkschrauben.

® Seckundare Befestigungspunkte.

Befestigen der Ruckwand an der
Wand.

Sichern Sie die Rickwand mithilfe
der fur die jeweilige Wandart und
das Gewicht der Einheit geeigneten
Befestigungselemente sicher an

der Wand. Verwenden Sie keine
Senkschrauben.

INSTALLIEREN DES STROMKABELS.

1. Schneiden Sie das Eingangsloch
in die Gummidichtung (achten
Sie auf die richtige Gréfiel):
Das Loch sollte einen kleineren
Durchmesser aufweisen als das
Stromkabel. So stellen Sie sicher,
dass das Kabel fest sitzt.

2. Ziehen Sie das Kabel durch die
Gummidichtung. Vergewissern

5

Bringen Sie die Verkleidung in Position.

VORSICHT: Ziehen Sie die Schrauben
nicht zu fest an.

1.

Haken Sie den Hauptteil der
Einheit Uber dem oberen Rand der
Rickwand ein.

. Dricken Sie das Hauptteil der Einheit

herunter auf die Rickwand (Bei einer
seitlichen Kabeleinfihrung missen
Sie darauf achten, dass sich die
Dichtung der seitlichen Halterung in
der korrekten Position (am Hauptteil)
befindet).

. Fihren Sie die (2)

Sicherheitsschrauben in die Seite
des Hauptteils ein und ziehen Sie
sie mithilfe des Werkzeugs fest
(sieche Abbildung). Empfohlenes
Anzugsdrehmoment 0,5-0,7 Nm.

. Schalten Sie den Strom ein.
. Prifen Sie, ob die Einheit

ordnungsgemdB funktioniert.

Sie sich, dass das Kabel lang
genug ist, um korrekt durch

die Rickwand zur Klemmleiste
gefihrt werden zu kénnen. Das
Kabel muss sich in dem dafir
vorgesehenen Kanal befinden.

3. Stecken Sie die Gummidichtung in
die Ruckwand. Vergewissern Sie
sich, dass sie fest sitzt.

4. Sichern Sie die Schrauben in der
Rickwand.

5. Fahren Sie mit Schritt 4 (Anschluss
an die Klemmleiste) fort.

WICHTIG

VERWENDEN SIE KEINE
DICHTUNGSMITTEL, WENN SIE DIE
EINHEIT AN DER WAND BEFESTIGEN.

BRINGEN SIE KEINE FARBE BZW.
BESCHICHTUNG UND KEINE
AUFKLEBER AUF DEM HAUPTTEIL AN,
DA DIES ZU EINER BESCHADIGUNG
DER ANTIBAKTERIELLEN _
OBERFLACHE FUHREN KONNTE.

WENN EIN REINIGUNGSMITTEL
ZU LANGE AUF DEM GERAT
VERBLEIBT, BILDET SICH DARAUF
EIN FILM. DADURCH KANN

SICH DIE WIRKSAMKEIT DER
ANTIBAKTERIELLEN OBERFLACHEN
VERSCHLECHTERN.



3.2

MAeupikn eicodog kawdiou.

A@aipeon cuokeuaoiag. TortoOémnon.

Kupto odpa

Agaipéote 1o nepiPAnua pe mpoocoxn. To
nep{BAnpa evdéxetal va Stabétel axunpég
GKkpeG/ywvieg Tou gival Suvatd va
MpokaAéoouy TpaUpaTA.

1. TomoBemjote 10 KUPLO COPa TEve
ot éva mavi yla va unv npokAnBouv
onpédia oy ErPAVELX TOU.

2. Na va agapéoete TG (2) Pideg
aopaleiag amnod 1o KUPLO CWHA,
XPNOHOTIOOTE TO EpYaeio
ouvtjpnong rnou napéxetat. Puléére oe
aoParEG onpeio.

3. Avaonkoote Kol apatpéoTe TNV TAGKO
urnootipéng amnd 1o KUPLO TOUA.

4. Avn gloodog koAwdiwy
npaypatonoteital and My niow nMAeupd,
apOpEoTe TOV ENAOTIKS SaKTUAO TOU
kahwdiou and my onicBia orr el06Sou
kodwdiou. Durdéte oe aopalég onueio.

Aplotepod

M\eupkry Mieupkn
eloodog eloodog
kahwdiou KohwSiou
) jo -
OnicOwx
eloodog
KohwSiou

MNPOXOXH

Mpwv and my gykatdotaon
anogaociote av n glcodog kaAwdiwy
Oa npaypatononBei and (3.1) v
omicOwa 1 (3.2) tnv mheupikn) eloodo.
AkolouBriote TG oxeTikéG 0dnyieg.

ZHMEIQZH

To napdy npoidy dev evdeikvutal yio
otipen ot MOPWNSELG ETUPAVELIEG TOIXWY
(r.x- ooBdg) xwpig mMAdka unootipiéng,
YO TNV GMOPUYY) TOU GMOXPWHATIOHOU
A ™g pBopdg Tolxwy npootaciag. (H
Dyson SiaBétel mAdka untootipiéng yla
autd TO MPOISY.)

OnizelA OWH

ZHMANTIKO

H eicodog kahwdiwv propel

va Bploketal elte aplotepd eite

8e&14. Anopaoiote To onueio mpwv

Eexvrioete.

H cuokeun) eival oxediaopévn €tol

©oTe va Slabétel pévo éva mAeupikd

onpeio e10686ou kaAwdiwy.

ZHMEIQZH: Av éxet eruhexOel

n mAeupiky) elcodog, mpénel va

avolxOel kat mépumtn omrj otov Toixo.

BeBatwbeite 61t epydleote otn

OWOoTr) MAEUPE YLO TNV EKAOTOTE

gykatdotaon. H avapovr) tou kupiwg

OCOUOTOG NG CUCKEUT|G TIPETEL VO

taptédel pe o Bpayiova g mAdkag

unootipéng. Metd v agaipeon

g péBdou ouvdeong tou kupiwg

owpatog ev Oa urtdpyel AoV N

Suvatdtra alayrig MAeupOY.

1. BeBawwbeite 611 epydleote oty
MAEUPE TOU THVAKA TOU EXETE
erulé&el yia to onpeio e1066ou
10V KaAS{wY.

2. Xpnoworouwote Mévoa Yo Vo
TUACETE HOVO Hia TIPOONHEIWHEYT)
pd&Bdo cuvdeong ot cwoth
MAEUPE TOU KUPIWG OWHATOG.
EuBuypappiote pe tn pio améd tig
AKPEG KAl ATIOHOVWOTE £VA APXIKO
KOUUGTL TOU THiVOKa.

3. EuBuypappiote pe v &AAn dkpn
KOl OTIOPOVWOTE €VA APXIKO
KOHHATL TOU TiVOKA.

4. Aropovoote oAOKANPO TO TUNHa
amo TO KEVIPO.

5. KaBapiote ormolodrjnote mepittd
MAAOTIKO UNIKO.

6. Avoiéte TG omég.

MPOZOXH: Mnyv xpnoornoleite vy

mAGka urtootpiéng wg 0dnyd kot T

Siatpnon. BeBaiwbeite ét nmicw and

10 onpeio otepéwong Sev Ppiokovrat

aywyol (aepiou, vepou, agpa) 1)

NAeKTPIKG KaA@Sa, GANEG KONWSIDOELG

1) CWArjVEG.

7. TpaPri&te 1o kahwdio tpopodoaoiag
NAeKTPIKOU PEUPOTOG €T OTIO TOV
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OrMIZeIA OYH

24mm oto
avw Pépog
TOU TiVOKa

l = |

Ot CUVIOTOUEVEG UYOUETPOELG
npoaypatonooUvial and 1o ddnedo.

Evrhikog &vdpag 1300mm.

Evrhikn yuvaika 1265mm.

Modié 5-8 ety 928mm.

Modié 8-11 ety 1028mm.

Moudid 11-14 exoyv 1108mm.

Xprjotng o€ avarnpikr kapékia 1050mm

MPOXZOXH: Mnyv xpnotuonoteite v
r\éka unootpEng wg odnyd katd
Sidtpnon. BePaiwbeite 61 niow and
10 onueio otepéwong dev Bplokovral
aywyol (agplou, vepou, aépa) 1)
nAextpikd kKahdSia, dAheg kahwdwoelg
1) OWAT|VEG,.

ZHMEIQZH: Av éxet eruhexOein

ri\eupikn eloodog, mpénel va avouyOel

Kot Ttéurn orj otov toixo. BA. Bripa

3.2.

1. Erulé&re 1o katdAAnho Uyog. Ta
ouUVIOTOPEVA Uyn urtodekvUovTal.
Evééxetal dpwg va xpelaotel va
MPOCAPPOCTOUY OTNY EKACTOTE
E£YKATAOTOOM.

2. Oueléyloteg anatoUpeveg
e\eUBepeg amootdoeig elvat: 30mm
and néve kat 220mm onoé ta

6mm
X Wy
® KuUpieg Béoeig ompiéng (x4).
Mnv xpnotuornoleite xwveutég Pideg.

@® 5n omn yia MAEUPIKY) El0AYWYT

rm\eupikd Ppaxiova kat T pévwon
Tou mMAeupkoU Bpaxiova, érwg
urodeikvUetal. BeBawwBeite 611 o
KaAOS10 elval apKeTS poKPU WOTE
VO OUVOEETAL OWOTE HE TO PTTIAOK
OKPOSEKTOY PECW NG TIAAKOG
urnoopng. (Znueiwon: To urikog
Tou koAwdiou dlapépel avdhoya
pe 10 av n gicodog Bploketal otnv
aplotepn 1) N 8edié mAeupd.)
ZHMEIQZH: BeBoiwBeite étu
XpPnotporoteite KatdAAnlo
otutoBNim kaAdwdiou/kKarddio
popodociag (bev mapéxetan) yla my
gyKatdoTaon.

TOMOGETHZH THZ NMAAKAX
YMNOZTHPI=HZ ZTON TOIXO.
TomoBetrioTE TV KEVIPIKY] HOVESa
OTOY TO(XO XPNOIHOMOIWVTAG TA
KatdAAnAa otnpiypata yia 1o £idog
Tou ToiXoU Kol T0 BEPOG TG CUOKEUNG.
2Upete ToV TAEUPIKS PBpaxiova oty
eykor petady Tou Toixou Kat NG

rn\ékag unootipiéng. Biddote otov
TO{XO KOl ACPANOTE PE TO KATAAANAO
e&dptnua.

Mn xpnotpornoteite xwveutég Pideg.



rAGyla. Aev mpénel va unidipxouy
epmdSia petal TG CUCKEUNG KAl
tou damédou.

3. Metpriote my erupdvea
tornoBétnong otov toixo. Av n
£{00606 0V KahwSiwy MpdkeTat
va npaypotonomOei and nicw, To
KaAS1o nhekTpikng TpoPodoaoiag
npénel va eubuypappiletal pe to
onicOio onueio e.0édou karwdiwy
oY n\dka urtootpiéng.

4. ZNUEOOTE Y ETUPAVELD
tortoBétnong otov toi{xo pe JoNUPL.
Xpnoorowote TNy MAGKa
urtootipiéng yla Yo ONPEIDTETE TIG
Béoeig Twv onuelwy ompidng.

5. Avoiéte 1ig omég.

6. TormoBetiote TNy MAdka umtoopiéng
av xpewdletal.

2UVOEOT] ME TO NTIAOK OKPOOEKTWY.

)
(@)
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A Mpoedomnoinon: Kivéuvog
nAektportAnéiog!

BeBowOeite 611 Sev £xel yivet akdpan

oUv&eon Tou NAEKTPIKOU.

1. BeBouwBeite 611 10 koOAD S0 Sev
&emepvd tov 08nYd kakwdiou and
my eloodo kawdiou péxpt To
prAoK akpodekT@Y. Av 1o KaAwdlo
e&éxel and tov 0dnyd evdéxetan va
rnopepBaAAetat ot Aetoupyia twv
Baowkdv edapmudrtwy, va eprodile
MY aoPON] epappoYT TwY Pddy
aopaleiag 1) va mpokalel tny rieon
TOU KUPIWG OOHATOG OTNY TIAGKO
unootipiéng npokalodvrag PA&Peg.

2. ZePddote to clvdeopo Tou
kahwdiou omd Ty nMAdka
urnoot)péng. Apailpéote To
OTHPLYHO TOU HMAOK GKPOSEKTWY TOU
Kahwdiou.

3. Avoiére 10 kGAuppa Tou oM pPiyHaTog
TOU PAOK aKkpodekTwY. AcpaNioTe
O OYQYHO, Ta 0udéTepal KAl TOH

i

e

KaAOSa YElwoNG 0TI CWOTEG

Béoeig Tou urhok akpPodekTOY OTWG

UMOSEIKYUETOL OTO OTHPLYHA TOU
PTAOK GKPOSEKTAMY.

4. BeBauwbeite 611 o1l ouvdéoeig elvat
OWOTEG TPLY TIPOXWPY|OETE.

5. K\eiote 10 k&Auppa 010 OTHPLYHO
TOU PTAOK AKPOSEKTOY Kall
toroBetrioTe T0 OTNY MAGKA
urootpéng.

6. Bidoote kat acpaliote 1o oUvdeopo

Tou koAwdiou.

MPOZOXH: MHN ZO®IZETE MOAY TO

2ZYNAEZMO. YMNAPXEI MEPINTQZH
NA KATAZTPAO®EI.
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3.1

OniocBa cicodog kalwdiovu.

X

Mnv xpnoponoteite xwveutéq Bideg.

@ Aeutepevouoeg Béoeig otipiéng.

TormtoBétnon nmAdkag otipiéng
oTov Toixo.

TomoBetriote Ty MAdka unootripéng
OTOY TO{XO XPNOHOMOIDVTAG TO
KOTEAANAG oTNpiypaTta yio To

£{®0g Tou Toixou kat o Bdpog NG
ouokeuriG. Mnv xpnotporoleite
Xwveutég Bideg.

Mnyv aopahilete mpy aopaliotel To
kaA@do tpopodoaiag.

Eykatdotaon kalwdlou pedpatog.

1. Avoiéte pia omm el0ddou cwotol
peyéBoug otov ehaotikd daktUAio
kahwdiou: yia va PePaiwbdelte
Yyl TNV KOAUTEPT) EPOAPUOYT) TOU
kahwdiou avoite plo o pe
SldpeTpo pikpdTEPN aMd AUTAY
Tou koAwdiou.

Bk

ez
.

2. NMepdote 10 KAADSI0 péoa omd
10 SaktUAo. BeBaiwbeite 611 T0
KAADOSL0 e{val apKETE HaKPU Yo
VO OUVOEETAL CWOTA PE TO PTAOK
OKPOBEKTOV PECW TNG MAAKAG
unootipiéng. To kaAdS1o mpémel
va g{val TonoBetnuévo oto
AVAAOYO KOVAAL

3. ToroBetriote 10 SakTUNO OTNY
r\éka untootpng. BefaiwBeite
STl éxel aopaioeL.

4. Acpaliote TG Bideg otnv MGk
unootipéng.

5. Mpoxwprote oto Pripa
4, "2 0vdeom pe 10 Pmhok
aKPOSEKTOV”.

2U0VOEoT TOU KUPIWG CWHATOG,.

MPOXZOXH: Mnyv oplyyete oAU 11
Bideg.

1.

Mepdote 1o KUpiwG oOPa NG
OUOKEUNG OTO AV MEPIOTOHLO TG
r\dKag unootipéng.

. Meplotpéyte 10 KUPiWG oW

NG CUOKEUT|G MAVW OTNY MAGKA
urtootpiéng. (Mo eykataoctdoeig
pe MAeUPIKS onpeio eloddou
kohwdiwy, Befaiwbdeite 6Tin
péveon tou mAsupikou Bpaxiova
éxeL tornoBenOel cwotd oTo KUPiLG
owpa.)

. Na va eloayayete kat va opiéete

16 (2) oteyavomomrtikég PBideg
oTO MG TOU KUPIWG OWHATOG,
XPNOLHOTOOTE TO EpYaAe{o
CUVTHPNOTG OMWG UMOSEIKYUETAIL.
2uviotopevn portr| 0,5-0,7NM.

. Evepyorowjorte.
. ENéyére 61 n ouokeur Aettoupyel

OWOoTA.

ZHMANTIKO

MHN XPHZIMOTMOIEITE MONQTIKO
KATA THN TOMO®ETHZH THZ
2YZKEYHZ ZTON TOIXO.

MH BA®ETE/EMNIKAAYNTETE

TO KYPIQZ ZQOMA KAl MHN
TOMNOOETEITE AYTOKOAAHTA
MANQ ZE AYTO KAOQZ ENAEXETAI
NA NMPOKAHOEI ZHMIA ZTHN
ANTIBAKTHPIAIAKH TOY EMI®ANEIA.

AN KAIMOIO KAGAPIZTIKO
MAPAMEINEI MANQ 2TH ZYZKEYH
A METAAO XPONIKO AIAZTHMA,
OA ZXHMATIZTEI MIA MEMBPANH.
AYTO ENAEXETAI NA MEIQXEI

THN AMNOTEAEZMATIKOTHTA TON
ANTIBAKTHPIAIAKQN EMI®ANEIQN.
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Oldalsé Oldalsé
kabel kabel
bevezeté bevezetés
bad & Q@ -
Q- -------| e anc(h D13
Hatsé kébel
bevezetés

Az ajanlott magassagok mérését a padlétdl
végezze.

1300 mm - felndtt férfi.

1265 mm - felnétt né.

928 mm — 5-8 éves gyermekek.
1028 mm — 8-11 éves gyermekek.
1108 mm - 11-14 éves gyermekek.
1050 mm - kerekesszékkel élék

F8 haz

VIGYAZAT!

A felszerelés el8tt déntse el, hogy a
kébel bevezetést (3.1) a hétsé vagy (3.2)
az oldalsé részen kell-e kialakitani.
Kévesse a relevéns utasitdsokat.

MEGJEGYZES

Ezt a terméket nem ajdnlott porézus
falfeltletekre (pl.: gipsz) hétfal nélkol
felszerelni, hogy elkertlheté legyen a lyukat kel f6rni a falba. Lésd a 3.2

nem védett falfelGlet elszinezédése vagy lépést

kérosoddsa. (A termékhez tartozé hétfal 1 Vél'osszo ki a megfelelé magasségot.
a Dyson vdllalattél szerezhetd be.) It az ajénlott magassdgok

vannak megadva, ezeket az

VIGYAZAT! Foréskor ne haszndlia a
héatlapot vezetéelemként. Ugyelien
arra, hogy kézvetlenil a fords/
felszerelés helye m&gétt ne legyenek
csbvezetékek (gdz, viz, levegd) vagy
elektromos kébelek, vezetékek vagy
vezetékesatorndk.

MEGIJEGYZES: Az oldalsé bevezetés
opcié vdlasztdsa esetén, egy 6tédik

Legyen 6vatos, amikor eltdvolitja

a burkolatot. A burkolaton

eléfordulhatnak olyan éles peremek/

sarkok, amelyek vagésokat vagy egyéb
sériléseket okozhatnak.

1. Helyezze a 6 hdzat egy ruhdéra,
hogy elkerilje a feltletének
sérilését.

2. Téavolitsa el a (2) biztonsdgi csavart
a f8 hazrél a mellékelt sszeszereld
szerszdm haszndlatéval. Tegye
biztonsdgos helyre.

3. Emelje ki a hétlapot a f& hazbdl.

4. Ha a kdbel bevezetést hatul kell |
kialakitani, tavolitsa el a gumi egyedi felszerelésnek megfeleléen
kdbeltémité gydrdt a hatsé m{)qlosﬁgm kell.
kdbel bevezetd nyilasrél. Tegye 2. Minimdlis szabad tér: feltl, 30mm;
biztonsagos helyre. oldalt, 220mm. Nem lehet akadaly

az egység és a padlé kdzétt.

3.2 wx =y

® Elsédleges régzitési helyek (x4).

Oldalsé kabel bevezetés.

Ne haszndljon sillyesztett feji csavarokat.

® 5. lyuk az oldalsé bemenethez

HATULNEZET HATULNEZET

FONTOS 1. Ellenérizze, hogy a szerelvényfal

A kdbel bevezetés térténhet a bal
vagy a jobb oldalrél. A kezdés elé&tt
déntse el melyiket vélasztja.

Az egység Ugy van kialakitva, hogy
csak egy oldalsé kdbelbevezetési
ponttal rendelkezhet.
MEGIJEGYZES: Az oldalsé bevezetés
opcié valasztasa esetén, egy étédik
lyukat kell forni a falba.

Ellenérizze, hogy a felszerelés esetén
a megfelelé oldalon tevékenykedik.
A 16 haz kitérésének illeszkednie kell
a hétlapon [évé tartéhoz. Miutén a
6 héazon elhelyezkedé kitérési panel
el lett tévolitva, nincs lehetéség az
oldalak felcserélésére.

azon oldaldn dolgozik-e, amelyet
a kabel bevezetési pont szdmdra
kivélasztott.

2. Fogé segitségével évatosan
tévolitsa el az egyik elére megjelslt
kivehetd panelt a f& haz megfeleld
oldaldn. Igazitsa az egyik széléhez,
majd szakitsa le a panel kezdeti
részét.

3. lgazitsa a mésik széléhez, majd
szakitsa le a panel kezdeti részét.

4. Szakitsa le a kézepérdl az egészet.

5. Takaritsa dssze a felesleges
mdéanyagot.

6. Készitse el a furatokat.

VIGYAZAT! Foréskor ne haszndlia a
héatlapot vezetéelemként. Ugyelien
arra, hogy kézvetlendl a furas/
felszerelés helye mégétt ne legyenek
cs8vezetékek (gdz, viz, levegd) vagy
elektromos kdabelek, vezetékek vagy
vezetékcsatornak.

7. Hozza 6t az elektromos tapkdbelt
az oldalsé tartén és az oldalsé tarté
témitésén, amint az dbrdn lathaté.
Ellendrizze, hogy a kabel elég
hossz-e ahhoz, hogy megfelel8en
elérien a hatlapon keresztil a
kapocsléchez. (Megjegyzés: a kdbel
hossza kilénbéz8 lesz bal és jobb
oldali bevezetés esetén.)

MEGJEGYZES: Bizonyosodjon meg
arrél, hogy a megfeleld kdbelbevezetd
témszelencét/vezetékesatlakozot
(nincsenek mellékelve) haszndlja a
felszereléskor.

A HATLAP ROGZITESE A FALRA.
Régzitse szildrdan a fé egységet a
falra, a fal tipusdnak és az egység
témegének megfeleld régzitéelemek
haszndlatéval. Csisztassa az oldalsé
tartét a fal és a hatlap kézétti
mélyedésbe. Csavarozza a falra és
régzitse a megfeleld régzitéelemekkel.
Ne hasznéljon sillyesztett fejG
csavarokat.



3. Mérije ki az elhelyezkedést a falon.
Ha a kdbel bevezetést hatulrdl kell
kialakitani, a falban elhelyezett
elektromos tapkébelnek egyvonalba
kell esnie a hétlap hatséd kabel
bevezeté pontjaval.

4. Ceruzdval jeldlie meg a helyet
a falon. Haszndlja a hatlapot a
négy régzitési pont helyzetének
megijeldlése érdekében.

5. Készitse el a furatokat.

6. Régzitse az opciondlis htpanelt, ha
szikséges.

4

Csatlakoztatds a sorkapocshoz.

/A\ FIGYELMEZTETES: ARAMUTES
VESZELYE! i
GYOZODIJON MEG ARROL, HOGY A
TAPLALAS NINCS CSATLAKOZTATVA.
1. Ellen8rizze, hogy a kdbel nem a

kdbelvezets elem felett helyezkedik-e
el, a kdbel bevezetéstdl a
kapocslécig. Ha a kdbel a
vezetbéelem falai felett helyezkedik
el, ez zavarhatja a 8 alkatrészeket,
akaddlyozza a biztonsdgi csavarok
helyes régzitését, vagy a 6 héz
feszUlését okozza a hatlapon, ami
sériléssel jar.

2. Csavarozza le a kébelbilincset a
héatlaprél. Vegye le a kdbel kapocsléc
tartét.

3. Nyissa ki a fedelet a kapocsléc
tartén. Régzitse a fazis, nulla és fold
vezetékeket a kapocsléc megfelel
helyére, a kapocsléc tarté jeldlései
szerint.

4. Atovébblépés eldtt ellendrizze, hogy
a csatlakozdsok megfeleléek-e.
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5. Zérja le a kapocsléc tartét és régzitse
azt a hétlapra.

6. Csavarozza fel és régzitse a
kdbelbilincset.

VIGYAZAT! NE HUZZA TUL ES NE
ZUZZA OSSZE A TAPKABELT.

3.1

Hatso kabel bevezetés.

X

Ne hasznéljon sullyesztett fejl csavarokat.

® Madsodlagos régzitési helyek.

A hétlap régzitése a falra.
Régzitse szildrdan a hatpanelt a
falra, a fal tipusénak és az egység
témegének megfelelé régzitéelemek
haszndlatéval. Ne hasznéljon
sillyesztett fejG csavarokat.

Ne régzitse szildrdan, amig a
tapkdbel nincs régzitve.

A TAPKABEL FELSZERELESE.

1. Vdgja a megfelelé méretre
a bevezetd nyildst a gumi
kdabeltdmité gyGriben: hagyja
a nyildst kisebbre a tédpkdabel
4tméréiénél, hogy biztositsa a
kébel szoros régzitését.

2. Hozza 4t a kdbelt a t6mitégyGrin.

Ellendrizze, hogy a kdbel
elég hosszl-e ahhoz, hogy

5

A 6 haz felszerelése.

VIGYAZAT! Ne hozza 0l a csavarokat.

1. Akassza az egység f8 hazat a hatlap
felsé peremére.

2. Forditsa lefelé az egység 8
hazét a hétlapon. (Oldalsé kébel
bevezetéssel rendelkezé felszerelés
esetén ellendrizze, hogy az
oldalsé tarté témitése megfeleléen
illeszkedik a f& hazra.)

3. lllessze be és hizza meg a (2)
biztonsdgi csavart a f8 hdz oldalén
az ésszeszereld szerszammal az
dbran l4thaté médon. Ajénlott
nyomaték: 0,5-0,7 Nm

4. Kapcsolja be a taplalést.

5. Ellenérizze az egység megfeleld
mUkédését.
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megfeleléen elérien a hatlapon
kereszttl a kapocsléchez. A
kébelnek a kijelslt csatorndban
kell elhelyezkednie.

3. Roégzitse a tomitégyirit a
héatlapra. Gy8z8djén meg arrél,
hogy stabilan régzilt.

4. Régzitse a csavarokat a
hatlapban.

5. Folytassa a 4. “Csatlakoztatds a
sorkapocshoz” lépéssel.

FONTOS

NE HASZNALJON TOMITOANYAGOT
AZ EGYSEG FALRA TORTENO
ROGZITESEKOR.

NE FESSE LE/VONJA BE A FO HAZAT
ES NE HELYEZZEN RA MATRICAKAT,
MERT EZ KAROSITHATIA AZ
ANTIBAKTERIALIS FELULETET.

HA A TISZTITOSZER TUL HOSSZU
IDEIG MARAD A KESZULEKEN,
FILMRETEGET KEPEZ. EZ
CSOKKENTHETI AZ ANTIBAKTERIALIS
FELULETEK HATEKONYSAGAT.
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Umbudir fjarleegdar.  Stadsetning. )
24 mma
efsta hluta

ytra byr&isins

] = =

Kapalinn Kapalinn-
setning setning
4 hlig 4 hlig
-
r [ S et anf
Kapalin-
nsetning ad
aftan
Radlagdar heedarmaelingar eru maeldar fré gélfi.
1300 mm, midad vid fullordinn karlmann.
1265 mm, midad vid fullordna konu.
928 mm, midad vid bérn 5-8 dra.
1028 mm, midad vid bérn 8-11 ara.
1108 mm, midad vid bérn 11-14 ara.
1050 mm, midad vid félk i hjslastélum
j— .
Teeki
VARUD VARUD: Ekki mé nota

Synid adgat pegar hylkin eru tekin af.

A hylkjunum geta veri& hvassar branir/

horn sem geta valdid skurdum eda

83rum skada.

1. Leggid teekid & mjokan kldt til ad
for8ast skemmdir & ytra byrdi pess.

Fyrir uppsetningu skal dkvarda hvort
kapalinnsetning & a8 fara fram (3.1)
ad aftan eda (3.2) fré hlid. Fylgid
leiSbeiningum sem vid eiga.

ATHUGID

undirstéduplétuna sem vidmid pegar
borad er. Getid pess ad engar
veituleidslur (fyrir gas, vatn eda loft),
rafleidslur, virar eda adrar leidslur séu
stadsettar beint fyrir uppsetningar-/
borunarstadinn.

. Fjarleegid 6ryggisskrdfurnar (2) or

teekinu med medfylgjandi verkfeeri.
Geymid & éruggum stad.

. Losi® undirstéduplétuna fré teekinu.
. Ef innsetningarstadur kapals

& ad vera ad aftan skal

fiarleegja gdmmikragann of
innsetningargatinu fyrir kapalinn
aftan & teekinu. Geymid & éruggum
stad.

Ekki er meelt med ad petta teeki sé
fest & veggi med gropnu yfirbordsefni
(t.d. kalkpUssningu) nema notud sé
undirstéduplata, til ad hindra blettun
eda skemmdir & 6vérdum veggnum.
(Bakhlid sem haefir pessari véru
sérstaklega er faanleg hja Dyson.)

ATHUGID: Ef innsetningarstadur ¢ ad
vera & hlidinni parf a8 bora fimmta
gatid i vegginn. Sjé skref 3.2.

1. Veli& videigandi haed. Radlsgd
haedarmal eru gefin upp en pau
geeti purft a8 adlaga fyrir hverja
uppsetningu.

2. Lagmarkshaedarvidmid eru: 30 mm
ad ofan; 220 mm fré hlis. Engar

hindranir mega vera & milli taekisins
og gélfsins.
3. Meli§ 0t stadsetninguna @ veggnum.

3.2 wx =y

. . ® Adalstadsetningar fyrir festingar (x 4).
Vinstri

Kapalinnsetning & hlid.

Notid ekki Ursnaradar skrofur.

® Gat nr. 5 fyrir hlidarinnsetningu

FRA BAKHLID FRA BAKHLID

MIKILVAGT
Kapalinnsetningu mé baedi
framkveema frd vinstri og fra haegri.

Gatid pess ad vinna adeins &
peirri hlid ytra byr&isins par sem
innsetningarleidin & ad vera.

gegnum hlidarfestinguna og
péttid & hlidarfestingunni, eins
og synt er. Tryggid ad kapallinn

Velja parf hlid 3ur en hafist er
handa.

Vid hénnun teekisins er adeins gert
rad fyrir einu innsetningaropi @ hlid.
ATHUGID: Ef innsetningarstadur

& ad vera & hlidinni parf ad bora

1.

Getid pess ad vinna adeins &
beirri hli8 ytra byr&isins pbar sem
innsetningarleidin & ad vera.

. Noti8 tangir til a8 draga varlega

0t adeins eina, fyrirfram-merkta,
tengitéflu réttu megin @ teekinu.

sé naegilega langur til a8 haegt

sé ad leida hann & réttan hatt |
gegnum undirstéduplétuna ad
tengjablokkinni. (Athugid: lengd
kapalsins er mismunandi eftir pvi
hvort nota & haegri eda vinstri hlid.)

fimmta gatid i vegginn.
Geetid pess ad uppsetningarvinnan

Stillis hana af vid eina brinina og
bri6ti8 fremsta hlutann of t&flunni.

ATHUGID: Tryggid ad videigandi
péttihringur fyrir snoru/stokkur fyrir

fari fram réttu megin. Lekalidinn 3. Stillis téfluna aof vid hina brinina og tengil sé notadur vid uppsetninguna
& teekinu verdur ad stemma vid brj6tid fremsta hlutann af t6flunni. (fylgir ekki med).

festinguna & undirstéduplétunni. 4. Brj6tid aof allan hlutann i midjunni. m .
begar buid er ad fjarleegja hlifina yfir 5. Fjarleegid allt aukaplast. :‘/JFD(;TzLOBUPLATAN FESTA
lekalianum & teekinu er ekki lengur 6. Borid gétin. G k" 1 i .
heegt ad skipta um hlis. VARUD: Ekki mé nota Festid teekid tryggilega & vegginn

med peim festingum sem henta gerd
veggsins og pyngd teekisins. Rennid
hlidarfestingunni inn i deeldina & milli
veggsins og undirstéduplétunnar.
Skrufid fast ad veggnum og festid med
videigandi festingu.

Ekki skal nota Grsnaradar skrofur.

undirstéduplétuna sem vidmid pegar
borad er. Getid pess ad engar
veituleidslur (fyrir gas, vatn eda loft),
rafleidslur, virar eda adrar leidslur séu
stadsettar beint fyrir uppsetningar-/
borunarstadinn.

7. Dragid rafmagnskapalinn
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Ef kapalinnsetning & a8 vera ad
aftan verdur rafveitukapallinn

Ur veggnum ad stemma vid
innsetningarstad kapals ad aftan &
undirstéduplétunni.

4. Merkid stadsetningu
undirstéduplétunnar & vegginn med
blyanti. Notid undirstéduplétuna til
ad merkja stadsetningar fyrir fjérar
festingar.

5. Borid gétin.

6. Festid bakhlidina, ef pess er porf.

4

Tengt vid tengjablokk.

/A\ VIDVORUN: HATTA A RAFLOSTI!
TRYGGID AD RAFMAGN SE OTENGT.
1. Tryggid ad kapallinn ||gg| ekki fyrir

ofan kapalstyringuna Ur inntakinu a8
tengjablokkinni. Ef kapallinn liggur
fyrir ofan kapalstyringuna getur pad
valdid tjéni & adalihlutum, hindrad
ad dryggisskrofurnar festist & réttan
hatt eda aukid haettuna & ad teekinu
sé pvingad upp & undirstédupldtuna,
sem getur valdid skemmdum & pvi.

2. Skrufid kapalklemmuna af
undirstédupldtunni. Fjarleegid
tengjablokkarhaldara kapalsins.

3. Opnid spjaldid &
tengjablokkarhaldaranum.

Festid spennuhafa-, ndll- og
jar8leidslur & videigandi stadi i
tengjablokkinni eins og tilgreint er &
tengjablokkarhaldaranum.

4. Gangid Ur skugga um a8 allar
tengingar séu réttar 4dur en lengra
er haldid.

5. Lokid spjaldinu &
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tengjablokkarhaldaranum og festid
bad vid undirstéSuplstuna.

6. Skrofid kapalklemmuna fasta og
herdis.

VARUD: OFHERDID EKKI, PAR SEM
PAD GETUR VALDID SKEMMDUM A
KAPLINUM.

3.1

Kapalinnsetning ad aftan.

X

Noti& ekki Grsnaradar skrofur.

® Vidbétarstadsetningar festinga.

UNDIRSTODUPLATAN FEST A
VEGGINN.

Festid undirstéduplétuna tryggilega
& vegginn med peim festingum sem
henta gerd veggjarins og pyngd
teekisins. Ekki skal nota Ursnaradar
skrofur.

Festid teekid ekki endanlega fyrr en
rafmagnkapallinn hefur verid festur
tryggilega.

RAFMAGNSKAPLI KOMID FYRIR.

1. Skerid ot mnsetnmgorgat i
gummikragann & kaplinum i
rétiri steerd: skiljid eftir gat sem er
prengra en sem nemur ummadli
rafmagnskapalsins il ad vera viss
um ad kapallinn falli pétt ad.

2. Dragid kapalinn i gegnum

5

Adaltekid fest.

VARUD: Ofhersid ekki skrofurnar.

1. Kreekid teekinu upp & yfir kantinn &
undirstéduplétunni ad ofanverdu.

2. Leggid teekid nidur ad
undirstéduplétunni. (Hafi innsetning
kapals verid & hli§ parf a8 tryggja ad
bétti hlidarfestingar hafi verid komid
fyrir & réttan hatt upp vid teekid.)

3. Skrufid og herdid dryggisskrofur (2)
& hlid teekisins med verkfeerinu, likt
og synt er & teikningunni. Meelt er
med hersludtaki & bilinu 0,5-0,7NM.

4. Hleypid rafmagni 4.

5. Préfid hvort teekid starfar rétt.
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kragann. Tryggid ad kapallinn

sé nagilega langur til ad heegt

sé ad leida hann & réttan hatt
gegnum undirstéduplétuna ad
tengjablokkinni. Kapallinn parf
ad sitja tryggilega i par til gerdum
stokki.

3. Festid kragann &
undirstéduplétuna. Tryggid ad
festingarnar séu éruggar.

4. Festid skrofurnar tryggilega i
undirstéduplétuna.

5. Haldid 4fram med skref 4,
»Tenging vid tengjablokk”.

MIKILVAGT

NOTID EKKI bETTIEFNI PEGAR TAKID
ER FEST VID VEGGINN.

MALID EKKI EDA LAKKID TAKID, NE
SETJID MYNDSKREYTTA LIMMIDA

A PAD, SLIKT GETUR SKADDAD
SYKLAEYDANDI YFIRBORDID.

EF HREINSIEFNI ER LATID STANDA A
TAKINU OF LENGI MYNDAST HUD.
PETTA GETUR DREGID UR SKILVIRKNI
SYKLAEYDANDI YFIRBORDS
TAKISINS.



Disimballaggio. Posizionamento.
24 mm verso la
parte superiore

del pannello

l |

) = ]

Ingresso Ingresso
laterale laterale
del cavo del cavo
Q- -------| e anc(h
Ingresso
posteriore
del cavo
Le altezze consigliate sono misurate da terra.
1.300 mm per vomo adulto.
1.265 mm per donna adulta.
928 mm per bambino di 5-8 anni.
1.028 mm per bambino di 8-11 anni.
1.108 mm per bambino di 11-14 anni.
1.050 mm per persona su sedia a rotelle.
[ -
Corpo principale
Prestare attenzione durante la ATTENZIONE ATTENZIONE: non utilizzare la

Prima dell’installazione, decidere se
I'ingresso del cavo deve essere (3.1)
posteriore o (3.2) laterale. Attenersi alle
rispettive istruzioni.

NOTA

Questo prodotto non & consigliato

contropiastra come guida durante la
perforazione. Verificare che dietro
I'area di perforazione/montaggio non
siano presenti condutture di gas, acqua
o aria, oppure cavi elettrici o altre
tubature.

. . . NOTA: se si sceglie I'ingresso laterale,
per il montaggio su parefi porose (ad & necessario praticare un quinto foro
esempio, |n.gesso) senza pannello nella parete. Vedere il punto 3.2.
posteriore, in quanto potrebbe causare 1. Selezionare l'altezza appropriata.
scolorimento o danni alla superf!ue Le altezze illustrate sono quelle

non protetta (un Pm:mellq posteriore per consigliate, tuttavia potrebbe essere
estraendola dal corpo principale. questo prodotto & disponibile presso necessario adattarle a ciascuna

4. Se si prevede l'ingresso del cavo Dyson). installazione. .
dalla parte posteriore, rimuovere la 2. Le distanze minime sono le seguenti:
guarnizione in gomma del cavo dal 30_ mm in 0|fq; 2.20 mm ai |cf!.
foro di ingresso del cavo posteriore. Evitare ostruzioni tra I'unita e il
Conservare in un luogo sicuro. pavimento.

3.2 wx =y

® Posizioni dei fissaggi principali (x4).

rimozione dell’involucro. La presenza

di bordi/angoli taglienti pud causare

lesioni o danni.

1. Posizionare il corpo principale su un
panno per evitare di danneggiarne
la superficie.

2. Rimuovere le (2) viti di sicurezza
dal corpo principale utilizzando
I'accessorio di sicurezza fornito in
dotazione. Conservare in un luogo
sicuro.

3. Sollevare la contropiastra

Destra

]

Sinistra

Ingresso laterale del cavo.

Non utilizzare viti a testa svasata.

® Quinto foro sull’ingresso laterale

VISTA POSTERIORE VISTA POSTERIORE

oy |-
94

IMPORTANTE

L'ingresso del cavo pud essere sia
da sinistra sia da destra. Prima di
iniziare, scegliere una delle opzioni
disponibili.

L'unita & progettata per un solo punto
di ingresso laterale per cavo.
NOTA: se si sceglie I'ingresso
laterale, & necessario praticare un
quinto foro nella parete.
Assicurarsi di lavorare sul lato

. Assicurarsi di lavorare solo sul lato

del pannello in cui si & deciso di
fissare il punto di ingresso del cavo.

. Utilizzare delle pinze per essere

certi di rimuovere solo un pannello
amovibile precontrassegnato sul
lato corretto del corpo principale.
Allineare a uno dei bordi e staccare
la parte iniziale del panello.

. Allineare all’altro bordo e staccare

la parte iniziale del panello.

attraverso la staffa laterale e la
guarnizione della staffa laterale
come illustrato. Assicurarsi che

la lunghezza del cavo consenta

il collegamento alla morsettiera
attraverso la contropiastra. Nota: la
lunghezza del cavo sard diversa per
gli ingressi laterali destro e sinistro.

NOTA: assicurarsi di utilizzare un
pressacavo o un condotto connettore
adatti (non forniti in dotazione) per

corretto per l'installazione. Il 4. Staccare tutta la parte dal centro. I'installazione.
pannello amovibile sul corpo 5. Rimuovere eventuali pezzi di

principale deve combaciare con plastica in eccesso.

la staffa sulla contropiastra. Una 6. Praticare i fori.

volta rimosso il pannello amovibile

A:I'TENZIONE: non utilizzare la

FISSAGGIO DELLA
CONTROPIASTRA ALLA PARETE.
Fissare saldamente I'unitd principale
alla parete utilizzando i fissaggi
appropriati al tipo di parete e al peso
dell’'unita. Infilare la staffa laterale
facendola scorrere nel recesso tra la
parete e la contropiastra. Avvitare
alla parete e fissare con i fissaggi
appropriati.

Non utilizzare viti a testa svasata.

contropiastra come guida durante la
perforazione. Verificare che dietro
|'area di perforazione/montaggio
non siano presenti condutture di gas,
acqua o aria, oppure cavi elettrici o
altre tubature.
7. Far passare il cavo
dell'alimentazione elettrica

sul corpo principale, non sard piv
possibile invertire i lati.
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3. Misurare la posizione sulla parete.
Se si prevede l'ingresso del cavo
dalla parte posteriore, il cavo
dell’alimentazione elettrica che
fuoriesce dalla parete deve essere
allineato al punto di ingresso del
cavo presente nella parte posteriore
della contropiastra.

4. Con una matita, contrassegnare la
posizione sulla parete. Utilizzare la
contropiastra per contrassegnare
le posizioni dei quattro punti di
fissaggio.

5. Praticare i fori.

6. Se necessario, fissare il pannello
posteriore opzionale.

4

Collegamento alla morsettiera.

/A\ AVVERTENZA: RISCHIO DI SCOSSE

ELETTRICHE.

ACCERTARSI CHE LALIMENTAZIONE

ELETTRICA NON SIA COLLEGATA.

1. Verificare che il cavo non scorra
sopra il guidacavo nel tratto
compreso tra l'ingresso del
cavo e la morsettiera. In caso
contrario potrebbe interferire con
i componenti principali, impedire
la corretta installazione delle viti di
sicurezza o rischiare che il corpo
principale crei sollecitazioni sulla
contropiastra con conseguenti danni.

2. Svitare il morsetto del cavo dalla
contropiastra. Rimuovere il supporto
della morsettiera del cavo.

3. Aprire lo sportellino sul supporto
della morsettiera. Fissare i conduttori
di terra, neutri e sotto tensione nelle
posizioni corrette della morsettiera
come indicato sul relativo supporto.

4. Verificare che i collegamenti siano
corretti prima di procedere.
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5. Chiudere lo sportellino del supporto
della morsettiera e installarla nella
contropiastra.

6. Avvitare e fissare il morsetto del
cavo.

ATTENZIONE: NON SERRARE
ECCESSIVAMENTE PER EVITARE
DI SCHIACCIARE IL CAVO DI
ALIMENTAZIONE.
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3.1

Ingresso posteriore del cavo.

X

Non utilizzare viti a testa svasata.

® Posizioni dei fissaggi secondari.

FISSAGGIO DELLA
CONTROPIASTRA ALLA PARETE.
Fissare saldamente la contropiastra
alla parete utilizzando i fissaggi
appropriati al tipo di parete e al peso
dell’'unitd. Non utilizzare viti a testa
svasata.

Non serrare saldamente fino a
quando non ¢& stato fissato il cavo di
alimentazione.

INSTALLAZIONE DEL CAVO DI

ALIMENTAZIONE.

1. Praticare un foro di ingresso
della dimensione corretta nella
guarnizione in gomma del cavo:
lasciare un foro piv piccolo
rispetto al diametro del cavo di
alimentazione per assicurarsi che

5

il cavo resti fermo in posizione.

2. Far passare il cavo attraverso la
guarnizione. Assicurarsi che la
lunghezza del cavo consenta il
collegamento alla morsettiera
attraverso la contropiastra. Il cavo
deve essere alloggiato nel canale
dedicato.

3. Installare la guarnizione nella
contropiastra. Accertarsi che sia
fissata saldamente.

4. Fissare le viti nella contropiastra.

5. Passare al punto 4 “Collegamento
alla morsettiera”.

Collegamento del corpo principale.

ATTENZIONE: non serrare
eccessivamente le viti.

1. Agganciare il corpo principale
dell’'unita sul bordo superiore della
contropiastra.

2. Ruotare il corpo principale dell’'unita
verso il basso sulla contropiastra.
Per installazioni con ingresso del
cavo sul lato, verificare che la
guarnizione della staffa laterale sia
correttamente alloggiata contro il
corpo principale.

3. Inserire e serrare le (2) viti di
sicurezza sul lato del corpo
principale utilizzando I'accessorio di
sicurezza fornito in dotazione come
illustrato. Coppia di 0,5-0,7 NM
consigliata.

4. Accendere |'alimentazione.

5. Testare |'unita per verificarne il
corretto funzionamento.

IMPORTANTE

NON UTILIZZARE SIGILLANTE .
DURANTE IL FISSAGGIO DELL'UNITA
ALLA PARETE.

NON VERNICIARE/RIVESTIRE IL
CORPO PRINCIPALE NE APPORVI
ADESIVI GRAFICI PER EVITARE DI
DANNEGGIARE LA SUPERFICIE
ANTIBATTERICA.

SE UN PRODOTTO DI PULIZIA VIENE
LASCIATO SULL'APPARECCHIO PER
TROPPO TEMPO, SI FORMA UNA
PATINA. QUESTO POTREBBE RIDURRE
L'EFFICACIA DELLE SUPERFICI
ANTIBATTERICHE.



3.2

1

Utpakking.

Kabinett

Veer forsiktig nér du fierner emballasjen.
Emballasjen kan ha skarpe kanter/
higrner som du kan kutte eller skade
deg pé.

1. Plasser enheten pé et klede slik at du
unngdr & skrape opp overflaten.

2. Fjern de to (2) sikkerhetsskruene fra
kabinettet med det medfelgende
serviceverktoyet. Oppbevares trygt.

3. Left bakplaten bort fra selve
enheten.

4. Hvis kabelen skal feres gjennom
fra baksiden, fierner du
kabelgjennomferingen av gummi
fra bakre kabelinngangshull.
Oppbevares trygt.

Kabelgjennomfering fra siden. Venstre

2

Plassering.

Kabelgjen- Kabelgjen-
nomfering nomfering
fra siden fra siden

nomfering
bakfra

FORSIKTIG

Fer montering mé& du bestemme om
kabelen skal feres inn (3.1) bakfra
eller (3.2) fra siden. Falg de relevante
anvisningene.

MERK

Det anbefales ikke at dette produktet
monteres p& porase veggflater (f. eks.
gips) uten at det monteres bakpanel.
Dette for & unng& misfarging eller
andre skader pé& ubeskyttede vegger.
(Bakpanel for dette produktet kan
anskaffes fra Dyson.)

BAKSIDE

VIKTIG

Kabelen kan feres inn fra venstre
eller hayre. Bestem hva som er
aktuelt for du starter.

Enheten er utformet for & ha bare ett
kabelinngangspunkt fra siden.
MERK: Hvis du velger kabelinnfering
fra siden, mé du bore fem hull i
veggen.

P&se at du arbeider pé riktig side

for den aktuelle installasjonen.
Utstansingen pé selve enheten

ma& samsvare med braketten pé
bakplaten. N&r utstansingen pé selve
enheten forst er fiernet, kan man
ikke bytte side.

1. Pése at du arbeider bare p& den
siden av frontpanelet som du har
valgt for kabelinngangen.

2. Veer varsom, og bruk tang for &
fierne den avmerkede utstansingen
pé riktig side av kabinettet. Juster
langs en av kantene og knekk av
endestykket p& panelet.

3. Juster til den andre kanten og
knekk av endestykket p& panelet.

4. Knekk av hele stykket fra midten.

5. Fjern overfladig plast.

6. Bor hullene.

FORSIKTIG: Ikke bruk bakplaten

som mal nér du borer hull. Sjekk at

det ikke finnes rer (gass, vann, luft)
eller elektriske kabler, ledninger eller
kanalsystemer direkte bak bore-/
monteringsomré&det.

7. Trekk stremforsyningskabelen
gjennom sidebraketten og
sidebrakettens tetning, som vist.
P&se at kabelen er lang nok til
at den kan feres riktig giennom

BAKSIDE

Kabelgjen-

24 mm il
toppen av
frontpanelet

\) Ql

Anbefalte monteringsheyder (mélt fra gulvet).

1300 mm voksen mann.
1265 mm voksen kvinne.
928 mm barn 5-8 ér.
1028mm barn 8-11 é&r.
1108mm barn 11-14 &r.
1050 mm rullestolbruker.

FORSIKTIG: Ikke bruk bakplaten

som mal nér du borer hull. Sjekk at

det ikke finnes ror (gass, vann, luft)

eller elekiriske kabler, ledninger eller

kanalsystemer direkte bak bore-/

monteringsomrédet.

MERK: Hvis du velger kabelinnfgring fra

siden, m& du bore fem hull i veggen. Se

trinn 3.2.

1. Velg riktig heyde. Anbefalte
monteringsheyder er vist. Det kan
veere at disse m& justeres for den
spesifikke installasjonen.

2. Minimumsklaring: over: 30 mm.

Til sidene: 220 mm. Det skal ikke
finnes hindringer mellom enheten og
gulvet.

3. Mal plasseringen pd veggen.

Hvis kabelinnferingen skal veere

6mm
X Wy
® Primeere festepunkter (x 4).
Ikke bruk forsenkede skruer.

® 5. hull for inngang i siden

bakplaten og til rekkeklemmene.

(Merk: kabelens lengde vil veere ulik

for venstre og heyre inngang.)
MERK: Serg for & bruke egnet
kabelnippel/rarkoplingsstykke (felger
ikke med) til monteringen.

FEST BAKPLATEN TIL VEGGEN.
Fest selve enheten godt til veggen
med egnede festeanordninger for
veggtypen og enhetens vekt. Skyv
sidebraketten inn i fordypningen
mellom veggen og bakplaten. Skru
den til veggen og fest med riktig
festeanordning.

Ikke bruk forsenkede skruer.
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bakfra, mé& stremforsyningskabelen
fra veggen rettes inn med bakre
kabelinngangspunkt i bakplaten.

. Merk av plasseringen p& veggen

med blyant. Bruk bakplaten for &
merke av plasseringen av de fire
festepunktene.

5. Bor hullene.
6. Fest bakpanelet (valgfritt) ved behov.

4

Koble til rekkeklemmene.

/A\ ADVARSEL: FARE FOR ELEKTRISK
STaTI
KONTROLLER AT
STRGMFORSYNINGEN IKKE ER
TILKOBLET.

1.

P&se at kabelen ikke er plassert over
kabelfgreren fra kabelinngangen

til rekkeklemmene. Hvis kabelen er
plassert over kabelfgreren, kan dette
forstyrre enhetens komponenter,
forhindre at sikkerhetsskruene kan
festes riktig eller fore fil at selve
enheten tvinges ned pé& bakplaten,
noe som kan forérsake skade.

. Skru les kabelklemmen pé

bakplaten. Fiern kabelens
rekkeklemmehus.

. Apne klaffen p& rekkeklemmehuset.

Fest de stramfgrende ledningene,
neytralledningene og
jordingsledningene til riktig sted
pé& rekkeklemmene, som angitt p&
rekkeklemmehuset.

i
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4. Pése at alle koblinger er riktige for
du fortsetter.

5. Lukk klaffen pé& rekkeklemmehuset
og fest det til bakplaten.

6. Skru inn kabelklemmen til den sitter
godt.

FORSIKTIG: MA IKKE STRAMMES
FOR MYE, SLIK AT STROMKABELEN
KOMMER | KLEM.
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3.1

Kabelgjennomfaring bakfra.

X

Ikke bruk forsenkede skruer.

® Sekundere festepunkter.

FEST BAKPLATEN TIL VEGGEN.
Fest bakplaten godt til veggen

med egnede festeanordninger for
veggtypen og enhetens vekt. lkke
bruk forsenkede skruer.

Ikke stram festeanordningene helt til
for stremkabelen er festet.

MONTERE STROGMKABELEN.

1. Skjeer til et inngangshull i egnet
storrelse i kabelgjennomferingen
av gummi. Hullet skal veere
noe mindre enn stremkabelens
diameter, slik at kabelen sitter
stramt.

2. Trekk kabelen gjennom
gjennomfaringen. Pése at
kabelen er lang nok til at den kan
feres riktig gjennom bakplaten og

5

Feste selve enheten.

FORSIKTIG: Stram ikke til skruene for
mye.

1.

2.

Heng selve enheten over gvre kant
p& bakplaten.

Sving selve enheten ned pé
bakplaten. (P& installasjoner med
kabelinngang pé siden mé& du pése
at sidebrakettetningen sitter riktig
mot selve enheten.)

. Sett inn de to (2) sikkerhetsskruene

p& siden

av kabinettet og stram dem med
serviceverktayet, som vist. Anbefalt
dreiningsmoment 0,5-0,7NM.

. Sl& pé& stremtilferselen.
. Test at enheten fungerer som den

skal.

til rekkeklemmene. Kabelen mé&
fores i riktig kanal.
3. Fest gjennomferingen il
bakplaten.
Serg for at den sitter sikkert.
4. Skru skruene inn i bakplaten.
5. Fortsett med trinn 4, ‘Koble til
rekkeklemmene’.

VIKTIG

IKKE BRUK TETNINGSMIDLER NAR
DU FESTER ENHETEN TIL VEGGEN.

IKKE LAKKER/MAL KABINETTET
ELLER SETT KLISTREMERKER

PA DET, DA DETTE KAN

SKADE DET ANTIBAKTERIELLE
OVERFLATEBELEGGET.

HVIS ET RENGJORINGSMIDDEL
BLIR VARENDE PA MASKINEN FOR

LENGE, DANNES DET EN FILM. DETTE

KAN REDUSERE EFFEKTIVITETEN AV

DE ANTIBAKTERIELLE OVERFLATENE.



Rozpakowanie. Umiejscowienie.
24 mm do gérnej
czeéci obudowy

przedniej

] = =

Boczne
wejscie

kabla
-

Boczne
wejscie

kabla

wejscie

kabla

Zalecane wysoko$ci mierzone sq od podtogi.

1300 mm wysokosé¢ dla dorostego mezczyzny
1265 mm wysoko$é dla dorostej kobiety

928 mm wysokos$¢ dla dzieci w wieku 5-8 lat.
1028 mm wysokos¢ dla dzieci w wieku 8-11 lat.
1108 mm wysoko$¢ dla dzieci w wieku 11-14 lat.

3.2

Boczne wejscie kabla.

WAZNE

Weiscie kabla moze znajdowaé sie
zaréwno po lewej, jak i po prawej
stronie. Przed rozpoczeciem nalezy
wybraé jedng z tych opcji.
Urzqdzenie jest tak zaprojektowane,
aby miato tylko jeden boczny punkt
wejécia kabla.

UWAGA: Jezeli kabel ma wchodzié¢
z boku, w $cianie nalezy wywiercié
pigty otwor.

Nalezy sie upewnié, ze prace sq
prowadzone po wtaéciwej stronie.
Element wytamywany w korpusie
musi pasowaé do wspornika na
ptycie tylnej. Po wytamaniu elementu
z korpusu nie ma mozliwosci
zamiany stron.

Korpus

Podczas zdejmowania obudowy
zachowaj ostrozno$é. Obudowa moze
mieé ostre krawedzie/narozniki, ktére
mogq spowodowaé zranienia.

1. Umie$¢ korpus na szmatce w
celu uniknigcia porysowania jego
powierzchni.

2. Za pomocq dostarczonego
narzedzia serwisowego wykreé z
korpusu (2) $ruby zabezpieczajqce.
Przechowaj je w bezpiecznym
miejscu.

3. Zdejmij ptyte tylng z korpusu.

4. Jezeli wejscie kabla ma znajdowaé
sie z tytu, z otworu tylnego wejécia
kabla wyjmij gumowa przelotke
kablowq. Przechowaj jg w
bezpiecznym miejscu.

Lewa strona

UWAGA

Przed montazem nalezy zdecydowa,
czy kabel ma wchodzié (3.1) z tyty,
czy (3.2) z boku urzqdzenia. Nalezy
postepowaé zgodnie z odpowiednimi
instrukcjami.

UWAGA

Aby unikng¢ odbarwienia lub
uszkodzenia niezabezpieczonych
$cian, niniejszego produktu nie nalezy
montowaé bez panelu tylnego na
$cianach o porowatej powierzchni (np.
pokrytej tynkiem). (Panel tylny dla tego
produktu jest dostepny w ofercie firmy
Dyson).

Prawa strona

WIDOK Z TYtU

1. Zadbaj o to, aby prace byty
prowadzone tylko po tej stronie
obudowy, po ktérej ma sie
znajdowaé punkt wejscia kabla.

2. Uzyj szczypiec do ostroznego
usuniecia tylko jednego
oznaczonego wstepnie elementu
wytamywanego po wiasciwe|
stronie korpusu. Ustaw szczypce
przy jednej z krawedzi i odtam
poczqtkowq czeéé elementu.

3. Ustaw je przy drugiej krawedzi i
odtam poczqtkowq czeéé panelu od
strony tej krawedzi.

. Odtam caty fragment od $rodka.

. Usun zbedny plastik.

. Wywier¢ otwory.

o~ A

]

WIDOK Z TYtU

1050 mm wysokoé¢ dla osoby na wézku
inwalidzkim

UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ ptyty tylnej
do przymierzania podczas wiercenia.
Trzeba sie upewnié, ze bezposrednio
za obszarem montazowym nie ma
zadnych rur (gazowych, wodnych,
wentylacyjnych) ani kabli elekirycznych,
przewodéw czy kanatéw.

UWAGA: Jezeli kabel ma wchodzi¢ z

boku, w §cianie nalezy wywierci¢ pigty

otwér. Patrz krok 3.2.

1. Wybierz odpowiedniq wysoko$é.
Zalecane wysoko$ci, ktére
przedstawiono w dokumencie,
mozna dostosowaé do konkretnych
warunkéw montazu.

2. Minimalne odstepy wynoszq:
powyzej — 30 mm; boki —

220 mm. Miedzy urzqdzeniem a
podtogq nie powinny znajdowaé sie

6mm

X Wy

@ Potozenie podstawowych elementéw
mocujqcych (x4)

Nie uzywaé érub z tbem wpuszczanym.

® Pigty otwér do wejécia bocznego

UWAGA: Nie nalezy uzywa¢ ptyty
tylnej do przymierzania podczas
wiercenia. Trzeba sie upewnié,

ze bezposrednio za obszarem

montazowym nie ma zadnych rur

(gazowych, wodnych, wentylacyjnych)

ani kabli elektrycznych, przewodéw czy

kanatéw.

7. Przeciggnij kabel zasilania
elektrycznego przez wspornik
boczny i jego uszczelke, jak
pokazano na rysunku. Upewnij
sie, ze kabel jest na tyle dtugi, ze
bedzie mozna go odpowiednio
poprowadzié przez ptyte tylng do
listwy zaciskowej. (Uwaga: Dtugoséé
kabla bedzie inna w przypadku
wejécia z lewej i prawej strony.)

UWAGA: Zastosuj do montazu

odpowiedniq dtawnice kablowg/

ztgcze przewodowe (niedotgczone do
urzqdzenia).

MOCOWANIE PLYTY TYLNEJ DO
SCIANY

Zamontuj prawidtowo jednostke
gtéwnq na $cianie za pomocqg
odpowiednich elementéw mocujgcych
dostosowanych do rodzaju $ciany
oraz masy jednostki gtéwnej. Wsun
wspornik boczny do zagtebienia
miedzy $cianqg a ptytq tylna. Przykreé
do $ciany za pomocq odpowiednich
elementéw ztqcznych.

Nie uzywaj $rub z tbem wpuszczanym.



zadne przeszkody.

3. Zmierz potozenie na $cianie. Jezeli
weij$cie kabla ma znajdowad sie z
tytu, kabel zasilania elektrycznego
wychodzqcy ze $ciany musi byé
umieszczony w osi z punktem wejécia
kabla na ptycie tylne;.

4. Oznacz to miejsce na $cianie za
pomocq otéwka. Uzyj ptyty tylnej
do zaznaczenia potozenia czterech
punktéw mocowania.

5. Wywier¢ otwory.

6. W razie konieczno$ci zatdz
opcjonalny panel tylny.

4

Podtqczanie do listwy zaciskowe;.

i

/A\ OSTRZEZENIE: NIEBEZPIECZENSTWO

PORAZENIA PRADEM!

NALEZY SIE UPEWNIC, ZE NIE JEST

PODtACZONE ZASILANIE.

1. Upewnij sig, ze kabel nie wystaje
ponad prowadnice kablowg
pomiedzy wlotem kabla a
listwq zaciskowq. Jezeli kabel
bedzie wystawaé ponad $cianki
prowadzgce, moze to zaktdcié
prace elementéw gtéwnych,
uniemozliwi¢ prawidtowe zatozenie
$rub zabezpieczajgcych lub grozi¢
dociénieciem korpusu do ptyty tylnej
i spowodowaniem uszkodzen.

2. Odkre¢ zacisk kablowy od ptyty
tylnej. Wyimij uchwyt listwy
zaciskowej kabla.

3. Otwérz ostone uchwytu listwy
zaciskowe|. Zamocuj przewody —
fazowy, neutralny i uziemiajgcy — w
odpowiednich miejscach na listwie
zaciskowej, zgodnie z informacjg
podang na jej uchwycie.
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4. Zanim przejdziesz do dalszych
czynnosci, sprawdz potqgczenia.

5. Zamknij ostone uchwytu listwy
zaciskowej i przymocuj jq do ptyty
tylnej.

6. Przykred i zabezpiecz zacisk kablowy.

UWAGA: NIE DOCISKAC ZBYT

MOCNO, ABY NIE ZGNIESC KABLA
ZASILAJACEGO.

43

3.1

Tylne wejscie kabla.

X

Nie uzywaé $rub z tbem wpuszczanym.

@ Potozenie dodatkowych elementéw mocujgcych

MOCOWANIE PLYTY TYLNEJ DO
SCIANY

Przymocuj pewnie panel tylny do
$ciany, stosujgc elementy mocujqgce
odpowiednie dla danego rodzaju
$ciany oraz masy urzqdzenia. Nie
uzywaj érub z tbem wpuszczanym.
Nie dokrecaj do konca przed
ostatecznym przymocowaniem kabla
zasilajgcego.

MONTAZ KABLA ZASILAJACEGO

1. Wytnij odpowiedniej wielkoéci
otwor wejéciowy w gumowej
przelotce kablowej: otwér
powinien by¢é mniejszy niz
$rednica kabla zasilajgcego, aby
zapewnié $ciste dopasowanie.

2. Przeciggnij kabel przez przelotke.

5

Mocowanie korpusu

UWAGA: Nie dokreca¢ zbyt mocno
$rub.

1. Zaczep korpus urzqdzenia na gérnej
krawedzi ptyty tylnej.

2. Opus¢ korpus urzgdzenia w dét na
ptycie tylnej. (W przypadku instalacji
z wejéciem kabla z boku upewnij sig,
ze uszczelka wspornika bocznego
jest odpowiednio dopasowana do
korpusu.)

3. Witéz i za pomocq narzedzia
serwisowego dokre¢ (2)
$ruby zabezpieczajqce przed
niepozgdanym dostepem z boku
korpusu, jak pokazano na rysunku.
Zalecany moment dokrecania to
0,5-0,7 NM.

4. Wtqcz zasilanie.

5. Sprawdz, czy urzqdzenie dziata
prawidtowo.

Upewnij sie, ze kabel jest na
tyle dtugi, ze bedzie mozna

go odpowiednio poprowadzié
przez ptyte tylng do listwy
zaciskowe|. Kabel musi leze¢ w
przeznaczonym do tego kanale
kablowym.

3. Zamocuj przelotke w ptycie
tylnej. Sprawdz, czy jest dobrze
zamocowana.

4. Dokre¢ $ruby w ptycie tylne;.

5. Przejdz do kroku 4, ,Podtgczanie
do listwy zaciskowej".

WAZNE

NIE UZYWAC MASY
USZCZELNIAJACEJ PODCZAS
MOCOWANIA URZADZENIA DO
SCIANY.

NIE NALEZY MALOWAC KORPUSU
ANI UMIESZCZAC NA NIM _
NAKLEJEK, PONIEWAZ MOZE TO
PROWADZIC DO USZKODZENIA
POWLOKI ANTYBAKTERYJNE.

POZOSTAWIENIE SRODKA
CZYSZCZACEGO NA POWIERZCHNI
URZADZENIA PRZEZ ZBYT DLUGI
CZAS MOZE SPOWODOWAC
UTWORZENIE SIE NA NIM CIENKIEJ
WARSTWY. MOZE ONA ZMNIEJSZYC
SKUTECZNOSC DZIALANIA
POWIERZCHNI ANTYBAKTERYJNYCH.



3.2

Entrada do cabo lateral.

Desembalar. Posicionamento.
24 mm ao
topo da
cobertura
\ ol
Entrada Entrada
do cabo do cabo
lateral lateral
Q- -------| e anc(h
Entrada
do cabo
traseira
As medicées da altura recomendadas séo a
partir do chao.
Altura de um homem adulto 1300 mm.
Altura de uma mulher adulta 1265 mm.
Altura de criancas 5-8 anos 928 mm.
Altura de criancas 8-11 anos 1028 mm.
Altura de criangas 11-14 anos 1108 mm.
Altura de um utilizador em cadeira de rodas
1050 mm.
£— .
Corpo principal
Tenha cuidado quando retirar o CUIDADO CUIDADO: néo utilize a placa

invélucro. O invélucro pode ter arestas/
cantos vivos que podem cortar ou causar
danos.

1.

Coloque o corpo principal num pano
para evitar que a superficie fique
marcada.

. Remova os (2) parafusos de

seguranca do corpo principal,
utilizando a ferramenta de
manutengéo fornecida. Guarde com
cuidado.

. Tire a placa traseira do corpo

Antes da instalagdo decida se a
entrada do cabo deve ser a partir da
(3.1) traseira ou (3.2) do lado. Siga as
instrugdes relevantes.

NOTA

Este produto néo é recomendado para
montar em superficies de paredes
porosas (por exemplo, estuque)

sem um painel traseiro, para evitar
descoloracdo ou danos em paredes
desprotegidas. (A Dyson tem disponivel
um painel traseiro para este produto.)

traseira como guia quando furar.
Certifique-se de que nenhuma tubagem
(gds, &gua, ar), cabos eléctricos,
fios ou canalizacdes se encontram
directamente por trés da drea de
montagem/perfuragéo.
NOTA: se for escolhida a opgéo da
entrada lateral, serd necessério furar
um quinto orificio na parede. Consulte
o passo 3.2.
1. Seleccione a altura apropriada.
As alturas recomendadas séo
mostradas, mas precisam de ser

principal. ! !
4. Se a entrada do cabo deve ser a ajustadas para cada instalagdo
partir da traseira, retire o ilhé do cabo individual.
de borracha do orificio de entrada do
cabo traseiro. Guarde com cuidado.
6mm

Esquerda

Direita

VISTA TRASEIRA

IMPORTANTE

A entrada do cabo tanto pode ser
& esquerda como a direita. Decida
qual antes de comecar.

. Certifique-se de que trabalha

apenas no lado da pega que
escolheu para o ponto de entrada
do cabo.

]

VISTA TRASEIRA

X wy

® Locais de fixacdo principais (x4).
Néo utilize parafusos escareados.

® 5.2 orificio para entrada lateral

CUIDADO: néo utilize a placa traseira
como guia quando furar. Certifique-
se de que nenhuma tubagem

(gés, dgua, ar), cabos eléctricos,

NOTA: certifique-se de que se utiliza
a bucha do cabo/conector da conduta
adequados (néo fornecidos) para a
instalacdo.

A unidade foi concebida para ter 2. Utilize um alicate para prender fios ou canalizagées se encontram = N
apenas um ponto de entrada do cuidadosamente apenas um painel directamente por trés da drea de FIXAGAO DA PLACA TRASEIRA A
cabo lateral. de transi¢éo pré-marcado no lado montagem/perfuracéo. PAREDE. . o

NOTA: se for escolhida a opcéo da correcto do corpo principal. Alinhe 7. Puxe o cabo de fornecimento de Cologue a unidade principal com
entrada lateral, serd necessdrio furar com um dos bordos e corte uma electricidade através do suporte cmdaglq el pcu:ede_uhhzqndc? os
um quinto orificio na parede. parte inicial do painel. lateral e vedacdo do suporte acessérios de fixacéo apropriados
Certifique-se de que trabalha no 3. Alinhe com o outro bordo e corte lateral, conforme mostrado. para o tipo de parede e altura da

lado correcto para a instalagdo. A
transi¢do no corpo principal deve
coincidir com o suporte na placa
traseira. Assim que o painel de
transicdo no corpo principal tiver
sido removido, ndo hé opcdo para
trocar de lados.

o~ O A

uma parte inicial do painel.

. Corte toda a parte do centro.
. Limpe o pldstico em excesso.
. Faga os furos.

Certifique-se de que o cabo tem
comprimento suficiente para passar
correctamente através da placa
traseira para o bloco de terminais.
(Nota: o comprimento do cabo seré
diferente para entradas laterais
esquerdas e direitas.)

unidade. Insira o suporte lateral na
reentréncia entre a parede e a placa
traseira. Aparafuse & parede e fixe
com o acessério apropriado.

Néo utilize parafusos escareados.



2. As disténcias minimas séo: acima,
30 mm; lados, 220 mm. Néo deve
existir qualquer obstrugéo entre a
unidade e o chao.

3. Meca o local na parede. Se a
entrada do cabo deve ser a partir da
traseira, o cabo de fornecimento de
electricidade da parede deve alinhar
com o ponto de entrada do cabo
traseiro na placa traseira.

4. Marque o local na parede com um
lGpis. Utilize a placa traseira para
marcar os locais para os quatro
pontos de fixagdo.

5. Faca os furos.

6. Fixe o painel traseiro opcional, se
necessdrio.

4

Ligacdo ao bloco de terminais.
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/A\ AVISO: RISCO DE CHOQUE
ELECTRICO!
CERTIFIQUE-SE DE QUE A
ALIMENTACAO NAO

ESTA LIGADA.

1. Certifique-se de que o cabo néo fica
acima da guia do cabo, a partir da
entrada do cabo para o bloco de
terminais. Se o cabo ficar acima das
paredes da guia, pode interferir com
os componentes principais, impedir
que os parafusos de seguranca
sejam instalados correctamente ou
correr o risco de o corpo principal
ser forcado sobre a placa traseira,
causando danos.

2. Desaparafuse a bracadeira do cabo
da placa traseira. Retire o suporte do
bloco de terminais do cabo.

3. Abra a tampa no suporte do bloco
de terminais. Fixe os fios condutor,
neutro e de terra nos locais correctos
do bloco de terminais tal como

i

e
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indicado no suporte do bloco de
terminais.

4. Verifique se as ligagdes est@o
correctas antes de continuar.

5. Feche a tampa do suporte do bloco
de terminais e introduza na placa
traseira.

6. Aparafuse e prenda a bracadeira
do cabo.

CUIDADO: NAO APERTE
DEMASIADO NEM ESMAGUE O
CABO DE ALIMENTACAO.
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3.1

Entrada do cabo traseira.

X

Néo utilize parafusos escareados.

® Locais de fixacao secundérios.

FIXACAO DA PLACA TRASEIRA A
PAREDE.

Coloque a placa traseira com
cuidado na parede utilizando os
acessérios de fixagéo apropriados
para o tipo de parede e peso da
unidade. Né&o utilize parafusos
escareados.

Né&o aperte firmemente até o cabo
de alimentagéo estar fixado.

INSTALACAQ DO CABO DE

ALIMENTACAO.

1. Corte o orificio de entrada no
ilhé do cabo de borracha no
tamanho correcto: deixe um
orificio mais pequeno do que o
didmetro do cabo de alimentacdo

5

para garantir que o cabo fica em
encaixado.

2. Passe o cabo através do ilhé.
Certifique-se de que o cabo tem
comprimento suficiente para
passar correctamente através da
placa traseira para o bloco de
terminais. O cabo deve ficar no
canal dedicado.

3. Encaixe o ilhé na placa traseira.
Certifique-se de que estd preso.

4. Fixe os parafusos na placa
traseira.

5. Continue com o passo 4,
“Ligacdo ao bloco de terminais”.

Fixagdo do corpo principal.

CUIDADO: néao aperte demasiado os
parafusos.

1. Engate o corpo principal da unidade
sobre o rebordo superior da placa
traseira.

2. Baixe o corpo principal da unidade
sobre a placa traseira. (Para
instalacées com a entrada do cabo
de lado, certifique-se de que a
vedagdo do suporte lateral assenta
correctamente no corpo principal.)

3. Insira e aperte os (2) parafusos
de seguranca no lado do corpo
principal com a ferramenta de
manuteng¢éo, conforme ilustrado.
Bindrio recomendado de 0,5-0,7
NM.

4. Ligue a alimentacdo.

5. Teste a unidade quanto ao
funcionamento correcto.

IMPORTANTE

NAO UTILIZE SELANTE QUANDO
FIXAR A UNIDADE A PAREDE.

NAO PINTE/REVISTA O CORPO
PRINCIPAL NEM COLOQUE
AUTOCOLANTES GRAFICOS NO
MESMO, POIS PODE DANIFICAR A
SUPERFICIE ANTIBACTERIANA.

SE UM PRODUTO DE LIMPEZA FOR
DEIXADO NO APARELHO POR
DEMASIADO TEMPO, FORMAR-
SE-A UMA PELICULA. TAL PODERA
REDUZIR A EFICIENCIA DAS
SUPERFICIES ANTIBACTERIANAS.



3.2

Intrare din lateral a cablului.

IMPORTANT

Intrarea cablului se poate face fie
din partea stangg, fie din partea
dreaptd. Decideti care dintre cele
doud Tnainte de a incepe.

Unitatea este conceputd s& aibd un
singur punct de intrare a cablului din
lateral.

NOTA: Dacd se alege optiunea cu
intrarea laterald, va fi necesar sa
se realizeze un al cincilea orificiu In
perete.

Asigurati-va cé lucrati pe partea
corect& pentru instalare. Bresa

din corpul principal trebuie s&
corespundd consolei de pe placuta
posterioard. Dupd indepértarea
panoului bresei de pe corpul
principal, nu existd nicio optiune
pentru a schimba partile.

Despachetarea.

Co

rp principal

Aveti grija la indepértarea carcasei.
Carcasa poate avea muchii/colturi
ascutite care pot tdia sau produce

vatamari.

1.

VEDERE DIN SPATE

Asezati corpul principal pe o cérpa
pentru a evita marcarea suprafefei
sale.

. indepértati cele (2) suruburi de

securitate de pe corpul principal cu
ajutorul uneltei de service furnizate.
Depozitati in siguranté.

. Ridicati placuta posterioard de pe

corpul principal.

. Dacé intrarea cablului urmeaza

s& se faca din spate, indepdrtati
garnitura de cauciuc a cablului
din orificiul de intrare posterior al
cablului Depozitafi n siguranta.

Pozitionare.

Intrare din
lateral a
cablului

Intrare din
lateral a
cablului

Intrare din
spate a
cablului

ATENTIE

Inainte de instalare, decideti daca
intrarea cablului urmeaza sa fie din
(3.1) spate sau din (3.2) lateral. Urmati
instructiunile relevante.

NOTA

Nu se recomandd montarea acestui
produs pe suprafete de perete poroase
(de ex. ipsos) faré un panou posterior,
pentru a evita decolorarea sau
deteriorarea perefilor neprotejati. (Un
panou posterior pentru acest produs
este disponibil de la Dyson.)

4.

5,
6.
AT

. Asigurati-va cé lucrati numai pe

partea laterald a plintei pe care afi
ales-o pentru punctul de intrare a
cablului.

. Utilizati clestele pentru a extrage

numai un panou premarcat al
bregei din partea corectd a corpului
principal. Aliniati la una dintre
margini si introduceti o parte
initiald a panoului.

. Aliniati la cealaltd margine si

intfroduceti o parte initiald a
panoului.

Introduceti intreaga parte din
centru.

Curdtati orice plastic in exces.
Realizati orificiile.

ENTIE: Nu utilizati plécuta

posterioard ca ghid atunci cand
realizafi orificiile. Asigurati-vé cd in
spatele zonei de perforare/montare nu
sunt amplasate direct instalatii (de gaz,
apd, aer) sau cabluri electrice, fire sau
refele de conducte.

VEDERE DIN SPATE

24mm fata de
partea superioard
a plintei

l |

]

Masurdgtorile de inalfime recomandate sunt de la
podea.

1300mm barbat adult.

1265mm femeie adulta.

928mm copii cu véarsta cuprinsé intre 5 si 8 ani.
1028mm copii cu varsta cuprinsd intre 8 i 11 ani.
1108mm copii cu varsta cuprinsd intre 11 si 14 ani.
1050mm utilizator de scaun cu rotile.

ATENTIE: Nu utilizati placuta
posterioard ca ghid atunci cadnd
realizati orificiile. Asigurati-va ca in
spatele zonei de perforare/montare nu
sunt amplasate direct instalatii (de gaz,
apéd, aer) sau cabluri electrice, fire sau
retele de conducte.

NOTA: Dacd se alege opfiunea cu

intrarea laterald, va fi necesar sd se

realizeze un al cincilea orificiu in perete.

A se vedea pasul 3.2.

1. Selectati inglfimea corespunzétoare.
Sunt prezentate ingltimile
recomandate, dar este posibil s fie
necesard reglarea pentru fiecare
instalare individuala.

2. Spatiile libere minime sunt:
deasupra 30 mm; in lateral 220
mm. Nu trebuie s& existe niciun

6mm
X wy
® Locatii de fixare principale (x4).
Nu utilizati suruburi cu cap Tnecat.

® Al 5-lea orificiu pentru intrarea lateralg.

7. Trageti cablul de alimentare cu
electricitate prin consola lateral&
si prin garnitura consolei laterale
dupd& cum se prezintd. Asigurati-va
c& lungimea cablului este suficientd
pentru a ruta corect prin placuta
posterioard pand la blocul de
borne. (Noté: lungimea cablului va
fi diferita pentru intrarile laterale
din stdnga si din dreapta.)

NOTA: Asigurati-vé ca se utilizeazd un

mangon de cablu/un conector de canal

adecvate (nu sunt furnizate) pentru

instalare.

FIXAREA PLACUTEI POSTERIOARE
DE PERETE.

Fixati unitatea principala in siguranta
pe perete cu ajutorul elementelor de
fixare corespunzé&toare pentru tipul
de perete si greutatea unitétii Glisafi
consola laterald in niga dintre perete
si plécuta posterioard. Ingsurubati

pe perete si fixati cu garniturd
corespunzatoare.

Nu utilizati suruburi cu cap Tnecat.



obstacol intre unitate si podea.

. Masurafi locatia pe perete. Dacd
intrarea cablului urmeazd sa se faca
din spate, cablul de alimentare cu
electricitate de pe perete trebuie

s& se alinieze cu punctul de intrare
posterior al cablului din placuta
posterioard.

. Marcati locatia de pe perete cu un
creion. Utilizati placuta posterioard
pentru a marca locatiile pentru cele
patru puncte de fixare.

. Realizati orificiile.

. Fixati panoul posterior optional,
dacd este necesar.

4

Conectarea la blocul de borne.

T 7
L AW
hd
-
®

/A\ AVERTISMENT: PERICOL DE
ELECTROCUTARE!

ASIGURATI-VA CA ALIMENTAREA NU

ESTE CONECTATA.

1. Asigurati-va c& nu std cablul

deasupra ghidajului cablului de

la intrarea cablului la blocul de
borne. Dacé std cablul deasupra
peretilor de ghidare, acesta poate
interactiona cu componentele
principale, impiedica montarea
corectd a suruburilor de fixare sau
poate exista riscul fortarii corpului
principal pe placa posterioard,
provocdnd deteriordri.

. Desurubati brida cablului de pe
placuta posterioard. Indepartati
suportul blocului de borne al
cablului.

. Deschideti clapa de pe suportul
blocului de borne. Fixati cablurile
sub tensiune, pe cele neutre i pe
cele de impamantare in locatiile
corecte ale blocului de borne, dupd

6.

i
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cum se indicd pe suportul blocului
de borne.

. Verificati corectitudinea conexiunilor

inainte de a continua.

. Inchideti clapa de pe suportul

blocului de borne si montati-l in
placa posterioara.
Ingurubati si fixati brida cablului.

ATENTIE: NU STRANGETI IN
EXCES $I NU ZDROBITI CABLUL DE
ALIMENTARE.
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3.1

Intrare din spate a cablului.

X

Nu utilizati suruburi cu cap Tnecat.

® Locatii de fixare secundare.

FIXAREA PLACUTEI POSTERIOARE
DE PERETE.

Fixati placuta posterioard

n sigurantd pe perete cu

ajutorul elementelor de fixare
corespunzdtoare pentru tipul de

perete si greutatea unitétii Nu utilizafi

suruburi cu cap necat.
Nu fixati stréns decat dupa fixarea
cablului de alimentare.

INSTALAREA CABLULUI DE

ALIMENTARE.

1. Taiati orificiul de intrare in
garnitura de cauciuc a cablului
la dimensiunea corecté: l&sati un
orificiu mai mic decat diametrul
cablului de alimentare pentru a

asigura fixarea strénsd a cablului.

5

2. Trageti cablul prin garnitura.
Asigurati-va cd lungimea cablului
este suficientd pentru a ruta
corect prin plécuta posterioard
pénd la blocul de borne. Cablul
trebuie sé stea in canalul dedicat.

3. Fixati garnitura in placa
posterioard. Asigurati-v& cd este
fixatd.

4. Fixati suruburile in placa
posterioard.

5. Continuati cu pasul 4,
,Conectarea la blocul de borne”.

Atasarea corpului principal.

ATENTIE: Nu stréngeti suruburile in
exces.

1. Agétati corpul principal al unité&tii
de marginea superioard a placutei

posterioare.

. Rotiti corpul principal al unit&tii in

jos pe placuta posterioard. (Pentru
instalatii cu intrarea cablului pe
partea lateral&, asigurati-vé ca
garnitura consolei laterale este
asezatd corect fatd de corpul
principal.)

. Introduceti si strangeti cele (2)

suruburi de securitate in partea
lateral@ a corpului principal

cu unealta de service conform
ilustratiei. Cuplu recomandat de
0,5-0,7 NM.

. Porniti alimentarea.
. Testati functionarea corectd a

unitafii.

IMPORTANT

NU UTILIZATI ELEMENT DE ETANSARE
ATUNCI CAND FIXATI UNITATEA DE
PERETE.

NU VOPSITI/ACOPERITI CORPUL
PRINCIPAL $I NU ASEZATI ETICHETE
GRAFICE PE ACESTA DEOARECE SE
POATE DETERIORA SUPRAFATA ANTI-
BACTERIANA.

DACA UN PRODUS DE CURATARE
ESTE LASAT PREA MULT TIMP PE _
APARAT, SE VA FORMA O PELICULA.
ACEST FENOMEN POATE REDUCE
EFICIENTA SUPRAFETELOR
ANTIBACTERIENE.



3.2

MNonsoaka kabens cboky,
C OOHOM U3 CTOPOH.

BLIO C3AOM

CHsaTtue kopnyca.

3aaHss naxens

Kopnyc

BynbTe ocTopoxHbI Mpu CHATUM
kopnyca. Ha kopnyce moryT 6biTb
oCTpble Kpasi/yrbl, KOTOPbIE MOTYT
NPMBECTM K MOPE3AM M TPOUBMOM.

1. TMomecTuTe KOpMNyc HO CYXyHO TKAHb,

4TOBbI HE UCNAYKATL ero.
2. BbiBepHUTE 30WMTHBIE BUHTBI (2) 13

KOpnyca C NOMOLbIO npuiaraemoro

kntoua. He noTepsite mx.

3. MoaHWMMTE 30AHUM WNTOK,
BbITALLMB €r0 M3 KOpMycd.

4. Ecnu bl XOTUTE, 4TOOBI NOABOAKA
kabens 6bINa Yepes 3aAHIK YACTb
KOpNyca, CHUMMUTE PEIUHOBYHIO
U30MSLMOHHYIO 3ArMYLLKY C
3aaHero oTeepcTMa ans kabens. He
notepsmnTe eé.

IleBas cTtopoHa

PacnonoxeHue.
24 MM mo
BEPXHEW
3arnyLWwKm
5 l ol
o[ [ [ -y
OTeepctue OTsepctue
ANS BEPXHUX AN BEPXHMX
KpeneXHbIx KpenexHbix
OTBEPCTUM OTBEPCTMM
kabens kabens
cboky c6oky
-
OTsepctre ans
npoKnaakm
kabens czanm
PexomeHayemble 3HOUEHUs BBICOTbI OT NOMaA.
1300 MM mnst B3pOCIIOro My>KUmHbI.
1265 MM ans B3pOCNoN >XEHLWMHBI.
928 mm ans peberka 5-8 ner.
1028 mm ans peberka 8-11 ner.
1108 mm ans pebenka 11-14 ner.
1050 mMm ons Yenoseka B KOMsCKe.
BHMMAHMUE BHMMAHME: Y6enutecsh, uto

Mepen ycTOHOBKOM peLunTe, KOKUM
obpasom BygeT ocylecTBAsTLCS
noason kabens: czaam (3.1) unu cboky
(3.2). Cneny#nTe cooTBeTCTBYIOWMM
MHCTPYKLMSM.

MPUMEYAHME

HaHHbIM NpoayKT He pekomeHayeTcs
YCTOHOBAMBATL HO MOPMUCTLIE
NMOBEPXHOCTH CTEH (Hanpumep, Ha
WITYKATYPKY) NPU OTCYTCTBMM 30AHEN
MAHenu ans NPeaoTBPALLEHMs
MOBPEXOEHWUM M BbILLBETAHMS
He3aLMLWEHHbIX CTeH. (30aHAs naHernb
ANA AQHHOTO NPOAYKTA AOCTYMNHA B
komnanuu Dyson.)

HEenoCpeacTBEHHO NOA MECTOM
CBEPNEeHMA/MOHTAXA B CTEHE

He npoxonsaT TPy6sl ras, Boaa,
BEHTUNALMS, eKTpUdeckue kabenu,
NPOBOAA MMM KAHASbI.

MPUMEYAHMUE. Mpu Beibope
BapraHTa 6okosoro nogsona kabens,
cTeHe noTpebyeTcs NPOCBEpPnMTL NaToe
oteepctue. Cm. pedcrene 3.2.

6mm

X wy

® OcHoBHble mecTa kpenneHus (x4).

MpaBsas ctopoHa

He ncnonb3yite yTonneHHbie BUHTBI.

BAXKHO

Bxomn kabens moxeT pacnonaratbces
KOK CeBa, TOK M CMPABA.
BribepuTe cTopoHy, nepen Tem Kak
NPOJOIKMTb.

Kaxaei#t 6nok paccumTaH TonbKo Ha
onuH 6okoBoi Beoa kabens.
MPHUMEYAHMUE. Mpu Beibope
BapraHTa 6okosoro Beona kabens
B CTEHe noTpebyeTcs NPOCBEPIMThL
naToe oTBEPCTHE.

Y6enutech, 4To Bb paboTaeTe

C MPOBMIBLHOM CTOPOHOM Ans
yCTaHOBKM. Y6eauTecs, 4To
oTBEPCTUE AN NPOKNAQKM

kabens Ha kopnyce COBNAQRAET C

C COOTBETCTBYIOLUMM OTBEPCTMEM
Ha 3agHen naHenu. MNocne cHaTus
60KOBOM BCTOBKM HO KOpMyce,
CTOpPOHY nNposonkm kabens
U3MEHMTb ByaeT Henb3s.

1. PaboTaiTe ¢ nMUEBOM NAHENbIO
TOMBKO TOM CTOPOHbI, KOTOPYHO Bbl
BbIBpPanyM Ans BbiBOAA Kabens.

2. C nomoulbto nnockorybues
AKKYPOTHO M3BIEKMTE OAHY
60KOBYIO BCTABKY C MPABMIIbHOM
CTOPOHbI Kopnyca. BeiposHsiTe
Mo OOHOMY KPGIO M OTIOMMUTE
HOYAMbHYH YOCTb BCTABKM..

3. BbipoBHsMTE Mo Apyromy Kpao u
OTNOMMTE BTOPYHO YOCTb BCTABKM.

4. OTnoMMUTE LEMbHYIO Y4aCTb
BCTOABKM.

5. Y6epuTe BCIO NULWHIOK
nnacTmaccy.

6. lMpocsepnuTe oTBEPCTUS.

BHMUMAHME: He Hanpasnsite

CBEPIIO MPU MOMOLLM 3QOHEN MAHENM

BO BpeMs ceeprienus. Ybeautecs,

4YTO HEMOCPEACTBEHHO MO MECTOM

CBEPIEeHMA/MOHTOXA B CTEHE

He npoxomsT Tpy6bl ras, Boaa,

BEHTUNSILUMS, dNEKTPHUYECKME Kabenm,

MPOBOLA UMK KAHAbI.

\Q ® 5-oe oTBepcTUe ANs BAPUAHTA 6OKOBOWM
BMI C3AOM npoknaaku kabens.

oy |-

KPEMMEHWE 3AOHEM MAHENM K

7. MpoTsHuTe kabenb NUTAHUS

yepes 6OKOBOM KPOHLITEMH KAK
MOKA30HO HA M30BPaXKEHUM.
Y6enutecs, uto anuHa kabens
NO3BOMSET NPOBECTU €O OT 30AHEMN
MAHENM K PAcnpenenmTensHoM
KONogaKe BHYTPU M3Aenms
Hagnexawmm obpazom.
(Mpumeyanue: anuHa kabens
MOXET OTNIMYATLCA B 30BUCUMOCTH
OT BLIBPOHHOM CTOPOHSI.)
MPHUMEYAHMUE. Y6enutecs, uto ans
YCTOHOBKM MCMOMb3yeTCs MOAXOAALLEE
kabenbHoe ynnoTHeEHUe/coeanHUTENb
kabenenposoaa.
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CTEHE.

HapexHo ycTaHoBMTE OCHOBHOWM
610K HO CTEHE MPK MOMOLUM
KPenneHmM, COOTBETCTBYIOLWMX THUMY
CTeHbl 1 Becy 6noka. 30aBMHbTE
60KOBOM KPOHLITENMH B yrnybneHue
Mexay CTEHOM M 300HEN NAaHenbo.
3akpenuTe BUHTAMM K CTEHE

M 30PUKCHUPYHTE NPU NMOMOLLM
COOTBETCTBYIOLLErO KPenneHms.

He ncnonb3yrTe yTonneHHble BUHTbI.



1. BuibepuTte NnpasunbHYO BLICOTY.
PekomeHayemas BbICOTO yKA3QHQ,
OOHOKO, OHO MOXET HE MOAXOAMUTb
ANs KaXaoMu MHAMBUMAOYANbHOM
YCTOHOBKM.

2. MuHUMOnbHbIE 3030pbI: CBEPXY
30 MM, no 6okam 220 mMm.
MpenaTcTemit Mexxay yCTPOMCTBOM M
nosom 6bITb He OOMXKHO.

3. M3mepbTe pacnonoxeHue Ha
ctere. Ecnu BBon kabens 6ynet
pacnonaraTecs c3aam, kabenb
MOOAYM 3EKTPHUYECTBA OT
CTeHbl QOMXKeH BbiTh BBIPOBHEH
OTHOCHTENBHO OTBEPCTUS HA 304HEM
naHenu.

4. OTmeTbTe mecTo ans kabens Ha
CTEHE NPW NOMOLLM KAPAHAALLT.
OTMeTbTE MECTO AN YETHIPEX TOYEK

MopknroueHume K

KpenneHus npu noMoLLmM 3aaHen
naHenu.

5. MNpoceepnute oTBEPCTUS.

6. YCTOHOBMTE 300HIOKO NAHENb, eCu
HEeobXoaMMO.

pacnpenenmTenbHOM Konoake.

/A\ MPEOYMPEXOEHME: ONACHOCT

MOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKMM
TOKOM! .
YBEOUTECDH, YTO YCTPOUCTBO
OBECTOYEHO.

1. Y6enutech, 4to kabenb He
BLICTYMNOET M3 HAMNPABASOLWEN
kabens B kabenbHOM BBOOE B
pacnpenenuTensHyto KOpooKy.
Ecnu kabenb BbIxoauT 30 Npeaens
CTEHOK HOMPOBAstOLWeEen, OH
MOXET HEraTUBHO MOBMMATL HA
paboTy KOMNOHEHTOB, NOMELWATb
NPOBUNBLHOM YCTAHOBKE BUHTOB
6€30MacHOCTH, NPUBECTM K
LOOBMEHMIO KOPNYCA HO 3a0HWUM
LMTOK M NOBPEANTb YCTPOMCTBO.

2. OTsepHuTe knemmy kabens
Ha 3aaHen naHenu. CHummTe
nepxaTens kKabenbHoM
pacnpenenuTenbHOM KOMOOKM.

3. OTkporite cTBOPKY mepxxarterns
pacnpenenuTenbHOM KOMOOKM.
MonkntoumTe dasy, HeMTParns

i
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303emrneHne K HOONEXAaWmMM MECTOM
pacnpenenuTenbHOM KONOaKK, Kak
YKO3GHO Ha Oepxarene.

4. MNpoBepbTe NPABKUILHOCTb
noaKntoYeHMs nepen
NPOOOMKEHMEM.

5. 3akpo#nTe cTBOPKY Oep>xaTens
pacnpenenmnTenbHOM KONOOKM M
YCTAQHOBMTE €€ HO 300HEM LUMTKE.

6. 3akpyTuTe 1 3aKkpenuTe KabenbHbIMA
XOMYT.

BHMMAHMUE: HEINMb34 YPESMEPHO
3ATATMBATb XOMYT BOKPYT
KABENA NMMTAHUA, S3TO NMPUBELOET
K ErO MOBPEXOEHUIO.
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3.1

OteepcTre ong seona kabens csagm.

X

He ncnonb3yiTe yTonneHHble BUHTBI.

® [lononHuTenbHbe MECTA KPEneHus.

KPEMMEHME 3AOHEM NAHENU K
CTEHE.

HapexHo ycTtaHosMTe 3aaHI00
NaHernb HAO CTEHE C MOMOLLbIO
KPenneHmM, COOTBETCTBYHOLLMX

THMY CTEHBI U BECY yCTpoMcTea. He
MCMONb3yMTE BUHTbLI C MOTAMHOM
rONOBKOM.

He 3aTsarueaite BUHTHI CUMBbHO OO TeX
nop, noka kabenb NUTAHKUs He ByneT
NPOMOXEH.

MPOKJTAOKA KABENSA MMTAHUA.

1. MNpopexbTe oTBEpCTHE
MPABMIBHOTO PA3MepPa B
PE31MHOBOM NPOXOAHOM
M3OMSAUMOHHOM BTYNKe ans kabens:
OCTABbLTE OTBEPCTHE, AUAMETP
KOTOPOTrO MEHbLLE OMAMETPA
kabens NUTaHMs, 4Tobbl kabenb

KpenneHnune kopnyca.

MNPEOOCTEPEXKEHME. M3beraitrte

4Ype3MepHOro 3aTarMBaHMA BUHTOB.

1.

2.

MonBecsTe KOpMyc ycTPOMCTBA HA
BEPXHEM KPOE 30AHEN NAHENM.
MosepHuTe KOpNyC ycTpomcTaa
eHu3. (Mpum ycTaHoske ¢ 6okoBbIM
kabensHbiM BBOOOM ybeauTecs, 4To
B6OKOBOM KPOHLUTEMH NPABUILHO
PACMONOXeH NO OTHOLWEHMIO K
Kopnycy.)

. BctasbTe 30wmTHBIE BUHTHI (2)

B 6OKOBYIO 4ACTb KOPNYCA, KAK
NOKA3AHO HO U30BPaXKEHUM, 1
30TAHMTE UX C MOMOLLBLIO KoY.
Pekomengyemoe ycunume coctaenser

0,5-0,7 Hm.

. Bkniouute nutaxue.
. MNposepbTe kKoppekTHOCTL PpaboThi

YCTPOMCTBA.

6bIN MOCAXKEH MIOTHO.

2. MpoTaHuTe kKabenb Yepes
PE3MHOBYIO U3OMSILIMOHHYIO
BTYNKy. Y6eauTech, 4To anuHa
kaberns No3BonseT NpoBecTH
ero oT 3a4HeM NaHenu K
pacnpenenuTensHOM Konoake
Haanexawmm obpaszom. Kabens
LOOSKEH PACMONAraThes B
BbIOENEHHOM KaHane.

3. BcraebTe pesmHosyo
M3OMSLUMOHHYIO BTYNKY B 300HIOO
naHens. [lpoBepbTe HOQEXHOCTL
dukcaumm.

4. 3aTAHMUTE BUHTHI KPenneHus
300HEeN naHenu.

5. lMepenamTe Kk nencTemio
4 «lMonkntoveHue K
pacnpenenuTenbHOM Konoake».

BAXKHO

HE MCMOMNb3YMTE TEPMETUKK MPA
OUNKCALIMUN YCTPOUCTBA K CTEHE

HE OKPALLIMBAl;iTE KOPMYC
YCTPOUCTBA, HE HAKPbIBAMTE
ErO N HE HAHOCKTE HA HETO
TPAOUNYECKUE HAKJTEMKH,

T. K. 9TO MOXET NMOBPEOUTDL
AHTUBAKTEPUAIBbHOE MOKPLITUE.

ECIMA YNCTALLEEE CPEOICTBO
CITULLKOM OOJTO OCTAETCA
HA KOPIMYCE YCTPOUCTBA,
OBPA3YETCA MINEHKA.

9TO MOXKET MNPHBECTM K
CHMXXEHUIO SO DEKTUBHOCTU
AHTUBAKTEPUATTbHBIX
MOKPbITUM.



3.2

Boény vstup kabla.

Vybalenie.

=

Hlavné teleso

Kryt odstrafiujte opatrne. Méze mat
ostré hrany alebo rohy, ktoré by mohli
spbsobif porezanie alebo pogkodenie.

1.
2.

Polozte teleso na tkaninu, aby sa
neposkodil jeho povrch.

Pomocou prilozeného servisného
néstroja odmontujte z telesa (2)
bezpeénostné skrutky. Bezpeéne ich
uloZte.

. Zdvihnite zadn platfiu a odlozte ju

nabok.

. Ak ma byt vstup pre kébel vzadu,

odstrarite gumovd kdblovd
priechodku zo zadného vstupného
otvoru pre kdbel. Bezpe&ne ju uloZte.

Umiestnenie.

Bo¢ny Boény

vstup vstup

kébla kébla
Zadny
vstup kdbla

UPOZORNENIE

Pred montdzou sa rozhodnite, ¢i bude
vstup kdbla (3.1) zozadu alebo (3.2)
zboku. DodrZiavaite prislu§né pokyny.

POZNAMKA

Neodpori&a sa montdz tohto vyrobku
na porézne povrchy stien (napr.
sadrové) bez zadnej plate, aby nedolo
k strate sfarbenia, pripadne poskodeniu
nechrénenych stien. (Zadny panel

pre tento vyrobok doddva spolo&nost
Dyson.)

POHLAD ZOZADU

DOLEZITE UPOZORNENIE

Vstup kdbla méze byt zlava alebo
sprava. Vyberte si prislu§nd stranu
skér, ako zadnete.

Jednotka mé mat LEN JEDNO
miesto vstupu kdbla.

POZNAMKA: Ak ste si vybrali boény
vstup, budete musiet vyvftat do steny
piaty otvor. Pozrite krok 3.2.
Skontrolujte, &i pracujete na sprdvnej
strane montdze. Zalomenie na telese
musi zodpovedat drziaku na zadnej
platni. Po odstraneni zalomeného
panela z hlavného telesa nie je
mozné vymenit strany.

o~ U1 A w

. Skontrolujte, & pracujete na tej

strane &elného krytu, ktory ste si
zvolili pre miesto vstupu kébla.

. Pomocou klieéti opatrne odstipnite

len jeden vopred oznadeny
zalomeny panel na spravnej strane
hlavného telesa. Zarovnaijte ho k
jednej z hrén a odlomte pociatoéni
&ast panela.

. Zarovnaite ho k druhej hrane a

odlomte poéiatoént éast panela.

. Odlomte celt &ast od stredu.
. O¢istite vietok nadbytoény plast.
. Vyvitajte otvory.
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POHLAD ZOZADU

24 mm k
hornej hrane
&elnej plochy

l = |

Odportéa sa merat vysku od podlahy.

1300 mm dospely muz.

1265 mm dospeld zena.

928 mm deti vo veku 5 - 8 rokov.
1028 mm deti vo veku 8 - 11 rokov.
108 mm deti vo veku 11 - 14 rokov.
1050 mm osoba na voziku.

UPOZORNENIE: Nepouzivaijte

zadny platiiu ako vodidlo pri vitani.

Skontroluite, & sa priamo za miestom

vitania/montéze nenachddza potrubie

(plynové, vodovodné, vzduchové) alebo

elektrické kable, dréty ¢i vedenie.

POZNAMKA: Ak ste si vybrali boény

vstup, budete musiet vyvftat do steny

piaty otvor. Pozrite krok 3.2.

1. Vyberte vhodnt vysku. Odpori&and
vyska je uvedend na obrazku,
mozno sa ale bude musiet pri
jednotlivych montézach upravit.

2. Minimdlne medzery: nad, 30
mm; po bokoch, 220 mm. Medzi
pristrojom a podlahou nesmie byt
ziadna prekdzka.

3. Zmerajte miesto na stene. Ak mé
byt vstup kdbla zozadu, napdjaci

6mm
X Wy
® Hlavné miesta na upevnenie (x4)
NepouZivajte zdpustné skrutky.

® Vedlaj$ie miesta na upevnenie

UPOZORNENIE: Nepouzivajte
zadny platiiu ako vodidlo pri vitani.
Skontrolujte, & sa priamo za miestom
vitania/montéze nenachddza potrubie
(plynové, vodovodné, vzduchové)
alebo elekirické kéble, dréty &
vedenie.
7. Pretiahnite napdjaci kabel
cez boény drziak a tesnenie
boé&ného drziaka podla obrézka.
Skontroluite, ¢&i je kdbel dostatoéne
dlhy na to, aby sprdvne presiel cez
zadn0 platiiv do bloku koncoviek.
(Pozndmka: dlzka kdabla pre lavy a
pravy vstup sa bude li3it.)
POZNAMKA: Zabezpeéte, aby sa
na instaldciu pouZila vhodné spojka
zliabku/kandélika pre kdabel (nie je
sulastfou dodévky).

UPEVNENIE ZADNEJ PLATNE NA
STENU

Pripevnite hlavnt jednotku pevne

na stenu pomocou vhodného
upeviiovacieho materidlu podla typu
steny a hmotnosti jednotky. Zasurite
boény drziak do prehlbeniny medzi
stenou a zadnou platfiou. Priskrutkujte
ho ku stene a zaistite prislugnymi
prichytkami.

NepouzZivajte zapustné skrutky.



kébel zo steny musi byt vyrovnany
so zadnym miestom vstupu kdbla na
zadnej platni.

4. Oznaéte miesto na stene ceruzkou.
Pomocou zadnej platne oznaéte
miesta $tyroch upeviiovacich bodov.

5. Vyvitajte otvory.

6. Podla potreby upevnite dodato&ny
zadny panel.

4

Pripojenie k svorkovnici.

T 7
L AW
hd
-
®

/A\ VYSTRAHA: NEBEZPECENSTVO

ZASAHU ELEKTRICKYM PRUDOM!
SKONTROLUIJTE, CI NIE JE ZAPOJENE
NAPAJANIE.

1. Skontroluijte, ¢&i kabel nesedi nad
vodidlom vychddzajdcim zo vstupu
kébla do bloku koncoviek. Keby
kdabel sedel nad stenami vodidla,
mobhol by prekéZat hlavnym
sG&astiam, branit spravnemu
upevneniu bezpe&nostnych skrutiek
alebo spésobit riziko tlaku na zadnu
platiiv a ndsledného poskodenia.

2. Zo zadnej platne odskrutkuite
svorku kdbla. Vyberte drziak bloku
koncoviek kdabla.

3. Otvorte chlopiiu na drziaku bloku
koncoviek. Zivy drét, neutralny
drét a drét uzemnenia zasufite
do sprévneho bloku koncoviek
podla ozna&enia na drziaku bloku
koncoviek.

4. Skér, ako budete pokra&ovat,
skontrolujte spravnost pripojenia.

i
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5. Zatvorte chlopfu na drziaku bloku
koncoviek a blok zasurite do zadnej
platne.

6. Priskrutkujte a zaistite svorku kébla.

UPOZORNENIE: NAPAJACi KABEL

PRIiLIS NEUTAHUJTE A NESTLACAJTE.
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3.1

Zadny vstup kabla.

X

Nepouzivajte zdpustné skrutky.

® Vedlaj$ie miesta na upevnenie

Upevnenie zadnej platne na
stenu

Zadny panel pevne pripevnite

na stenu pomocou vhodného
upeviiovacieho materidlu podla
typu steny a hmotnosti jednotky.
Nepouzivajte zapustné skrutky.
Neufahuite skrutky napevno, kym
nebude zaisteny napéjaci kébel.

MONTAZ ELEKTRICKEHO KABLA
1. Vyrezte vstupny otvor v gumovej
priechodke kdbla v spravnej

vel'kosti: nechajte otvor mensi ako
priemer napéjacieho kdbla, aby

kdbel pevne sedel.

2. Pretiahnite kdbel cez priechodku.

Skontrolujte, ¢&i je kébel
dostatoéne dlhy na to, aby

5

sprévne presiel cez zadnd platfiu
do bloku koncoviek. Kabel musi
sedief v uréenom kandli.

3. Zasurite priechodku do zadnej
platne. Skontrolujte, & pevne sedi.

4. Zaistite skrutky v zadnej platni.

5. Pokraéujte krokom 4 Pripojenie k
svorkovnici.

Pripojenie hlavného telesa.

UPOZORNENIE: Skrutky sa nesmu
prili§ utahovat.

1. Zaveste hlavné teleso jednotky na
horny okraj zadnej platne.

2. Oto¢te hlavné teleso jednotky
nadol na zadnej platni. (V pripade
montéze so vstupom kdbla naboku
skontroluite, & tesnenie bo&ného
drziaoka sprévne sedi na hlavnom
telese.)

3. Vlozte (2) bezpeé&nostné skrutky do
boénej &asti hlavného telesa podla
obrdzka a utiahnite ich pomocou
servisného ndstroja. Odporiéany
krdtiaci moment je 0,5 - 0,7 NM.

4. Zapnite napdjanie.

5. Skontrolujte spravnost prevadzky
pristroja.

DOLEZITE UPOZORNENIE

PRI UPEVNOVANI JEDNOTKY NA
STENU NEPOUZIVAITE TMEL.

NA HLAVNE TELESO NESMIETE
NANASAT FARBU ANI INU
POVRCHOVU VRSTVU ANI LEPIT
NALEPKY. MOHOL BY SA POSKODIT
ANTIBAKTERIALNY POVRCH.

AK NECHATE CISTIACI PROSTRIEDOK
NA POVRCHU ZARIADENIA PRILIS
DLHO, VYTVORi SA POVLAK.
POVLAK MOZE ZNizIT UCINNOST
ANTIBAKTERIALNYCH POVRCHOV.



Odpiranje. Namestitev.

24 mm do
zgornjega dela
plosce
\ o
o] [T ) -y
Stranski Stranski
uvod uvod
kabla kabla
=
Q- -------| e anc(h
Uvod kabla
od zadaqj
Podane priporoéljiive mere so misliene od tal.
1.300 mm odrasel mogki.
1.265 mm odrasla Zzenska.
928 mm otrok starosti od 5 do 8 let.
1.028 mm otrok starosti od 8 do 11 let.
1.108 mm otrok starosti od 11 do 14 let.
1.050 mm uporabnik invalidskega vozi¢ka
£— .
Glavno ohigje
Pri odstranjevaniju ohisja bodite pozorni. POZOR: ) ) POZOR: Med vrtanjem ne uporabliaite
Ostri robovi/koti ohigja vas lahko Pred namestitvijo se odlogite, ali bo podporne plo$&e kot vodnika.
ureZejo ali pogkoduiejo. uvod kabla (3.1) od zadaj ali (3.2) s Prepri¢ajte se, da na vrtalnem/
1. Glavni del polotite na blago, da se strani. Upoétevajte ustrezna navodila. postavitvenem obmoéju ni cevnih
izognite zaznamovanju povrsja. OPOMBA: napeliav (plin, voda, zrak) ali elektri¢nih

. L. - . kablov, Zic ali drugih vodov.
Tega izdelka ni priporocljivo montirati OPOMBA: Ce ste se odloili za stranski

na porozne s:]enske pIO\Crvsme E(npr. uvod, boste morali izvrtati peto luknjo v
mavec) brez hrbtne plosée, s katero steno. Glej korak 3.2.

prepredite razbarvanie in poskodbo
neza$¢itenih sten. (Hrbtna plo$éa je za
ta izdelek na voljo pri Dysonu.)

2. Z dobavlienim servisnim orodjem
odstranite (2) varnostna vijaka iz
glavnega dela. Shranite na varnem.

3. Dvignite podporno plos&o iz

glavnega dela. 1. Izberite ustrezno vi§ino. Prikazane

4. Ce bo uvod kabla potekal od zadaj, so priporocljive visine, .vendo.r.iih
odstranite gumijast nastavek za boste morda I’TIOI’C!'I. prilagoditi za
kabel iz odprtine uvoda kabla, ki je posamezno namestitev.

na zadniji strani. Shranite na varnem. 2. Naimgniée razdalje so sledede:
zgoraj: 30 mm; ob straneh: 220

mm. Med enoto in tlemi ne sme biti
ovir. .

3. lzmerite mesto na steni. Ce je uvod
kabla zadaj, mora biti dovodni

3.2 X =y

® Glavna mesta pritrditve (x4).

Stranski uvod kabla. Leva stran || Desna stran

Ne uporabljajte vijakov z vgreznjeno glavo.

\Q ® 5. luknja za stransko vgradnjo

ZADNJA STRAN ZADNJA STRAN

POMEMBNO: 1. Prepriéaijte se, da delate samo na POZOR: Med vrtanjem ne uporabljajte PRITRJEVANJE PODPORNE PLOSCE
Uvod kabla lahko poteka bodisi z strani obrobe, ki ste jo izbrali za podporne plo&e kot vodnika. NA STENO.

leve bodisi z desne strani. Mesto to¢ko uvoda kabla. Prepri¢ajte se, da na vrtalnem/ Varno pritrdite glavni del na steno z
morate dologiti $e preden zaénete. 2. S klesei pazljivo odstranite samo postavitvenem obmogju ni cevnih ustreznimi pritrdilnimi elementi glede
Enota je zasnovana tako, da ima predhodno oznaéen panel na napeljav (plin, voda, zrak) ali na vrsto stene in tezo enote. Potisnite
samo eno stransko to¢ko uvoda pravilni strani glavnega telesa. elektri¢nih kabloy, Zic ali drugih vodov. stranski nosilec v vdolbino med steno
kabla. y Poravnajte z eno stranjo in odlomite 7. Dovodni elektri¢ni kabel povlecite in podporno plo$éo. Pritrdite na steno
OPOMBA: Ce ste se odlotili za prvi kos¢ek panela. skozi stranski nosilec in tesnilo in zavaruijte z ustreznimi pritrdilnimi
stranski uvod, boste morali izvrtati 3. Poravnaite z drugim robom in stranskega nosilca, kot je elementi.

peto luknjo v steno. odlomite prvi ko¢ek panela. prikazano. Prepriéajte se, da je Ne uporabljajte vijakov z vgreznjeno
Prepri¢ajte se, da delate na pravi 4. Odlomite celoten del panela na kabel dovolj dolg, da ga pravilno glavo.

strani za namestitev. Preboj iz osrednjem delu. usmerite skozi podporno plo§éo v

glavnega dela se mora ujemati z 5. Ce je kaksen del plastike odveéen, terminalni blok. (Opomba: dolZina

nosilcem na podporni plo$éi. Ko ga odstranite. kablov bo razli¢na za uvod kabla z

ste enkrat odstranili prebojni panel 6. lzvrtaijte luknije. leve in desne strani.)

na glavnem delu, ne morete veé
zamenjati strani.

OPOMBA: Prepriéajte se, da pri
namestitvi uporabite ustrezno kabelsko
uvodnico/konektor prevodnika (ni
dobavljen).
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elektri¢ni kabel poravnan z uvodom
kabla na zadniji strani podporne
plosce.

4. S svin&nikom oznadite mesto na
steni. Uporabite podporno plo$¢o
za oznadevanje mest §tirih to¢k
pritrditve.

5. lzvrtajte luknie.

6. Po potrebi popravite izbirno hrbtno
plo§éo.

4

Povezovanije s terminalnim blokom.

/A\ OPOZORILO: NEVARNOST

ELEKTRICNEGA UDARA! 5
PREPRICAJTE TE, DA JE ELEKTRICNI
TOK PREKINJEN.

1. Zagotovite, da se kabel ne nahaja
nad vodilom za kabel iz dovoda
kabla na terminalni blok. Ce se
kabel nahaja nad vodilom za kabel,
lahko ovira glavne komponente,
zato morate preprediti napaéno
namestitev varnostnih vijakov, sicer
lahko ohigje sili na podporno plogé¢o
ter povzro¢i Skodo.

2. Odvijte kabelsko spojko iz hrbtne
plosée. Odstranite kabel iz nosilca
terminalnega bloka.

3. Odprite zavihek na nosilcu
terminalnega bloka. Pritrdite Zive,
nevtralne in ozemljilne Zice na
ustrezna mesta na terminalnem
bloku, kot je oznageno na nosilcu
terminalnega bloka.

4. Pred nadaljevanjem se prepriéajte o
pravilnosti povezav.

i
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5. Zaprite zavihek na terminalnem
bloku in ga namestite v hrbtno
plos¢o.

6. Privijte in pritrdite kabelsko spojko.

POZOR: ELEKTRICNE KABLA NE
NATEGNITE PREVEC IN GA NE
MECKAJTE.
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3.1

Uvod kabla od zadai.

X

Ne uporabljajte vijakov z vgreznjeno glavo.

® Dodatna mesta pritrditve.

PRITRIEVANJE PODPORNE PLOSCE
NA STENO.

Hrbtno plo$éo pritrdite trdno na
steno z ustreznimi pritrdilnimi
elementi glede na vrsto stene in

teZzo enote. Ne uporabljajte vijakov z
vgreznjeno glavo.

Tesno ga privijte $ele, ko ste
zavarovali elektriéni kabel.

NAMESCANJE ELEKTRICNEGA

KABLA.

1. Odprtino uvoda v plasti¢nem
nastavku za kable obrezite do
pravilne velikosti: odprtina naj bo
manij$a od premera elektri¢nega
kabla, zato da se kabel tesno
prilega.

2. Potisnite kabel &ez nastavek.

5

Pritrditev glavnega dela.

POZOR: Vijakov ne zatisnite preveé.

1. Glavni del enote namestite na vrh
okvira podporne plosée.

2. Glavno telo enote potisnite na
podporno plo$éo. (Za namestitev
s stranskim uvodom kabla se
prepritajte, da je tesnilo stranskega
nosilca pravilno nameséeno na
glavnem telesu.)

3. Vstranski del glavnega ohigja
vstavite (2) varnostna vijaka in
zategnite s pomodjo servisnega
orodja, kot je prikazano. Priporoéljiv
navor: 0,5-0,7NM.

4. Vklopite.

5. Preverite pravilno delovanije enote.

Prepriéaijte se, da je kabel dovolj
dolg, da ga pravilno usmerite
skozi podporno plo3é¢o do
terminalnega bloka. Kabel mora
biti napeljan v za to predvidenem
kanalu.

3. Nastavek namestite v podporno
plogéo. Preverite, da je varno
pritrien.

4. V podporno ploéo pritrdite
vijake.

5. Nadaljujte s korakom 4,
“Povezovanie s terminalnim
blokom”.

POMEMBNO:

PRI PRITRJEVANJU ENOTE NA STENO
NE UPORABLJAJTE TESNILNE MASE.

GLAVNEGA DELA OHISJA NE
BARVAJTE/PREMAViITE IN NANJ
NE LEPITE GRAFICNIH NALEPK,
SAJ TO LAHKO POSKODlVJJE
ANTIBAKTERIJSKO POVRSIJE.

CE CISTILNO SREDSTVO PUSTITE
PREDOLGO NA NAPRAVI, SE BO
USTVARILA PLAST. TA LAHKO
ZMANJSA UCINKOVITOST
ANTIBAKTERIJSKIH POVRSIN.



3.2

Entrada lateral de cables.

IMPORTANTE
La entrada de los cables puede
ser desde la izquierda o desde la

derecha. Decidalo antes de empezar.

La unidad estd disefada para tener
un solo punto de entrada lateral de
cables.

NOTA: Si elije la entrada lateral,
deberd perforar un quinto orificio en
la pared.

Asegurese de trabajar en el lado
correcto para la instalacién. El
disyuntor del cuerpo principal debe
coincidir con el soporte de la placa
posterior. Una vez extraido el panel
de disyuntores del cuerpo principal,
ya no hay posibilidad de cambiar
de lado.

Desmontaje.

Posicionamiento.

Cuerpo principal

Extreme las precauciones a la hora de
extraer la carcasa. La carcasa puede
tener bordes afilados que pueden
causarle cortes o dafios.

1. Coloque el cuerpo principal sobre un
trapo para evitar que se produzcan
marcas en la superficie.

2. Quite los (2) tornillos de
seguridad del cuerpo principal
con la herramienta de servicio
proporcionada. Gudrdelos en un
lugar seguro.

3. Levante la placa posterior para
extraerla del cuerpo principal.

4. Sila entrada de los cables va a
ser desde atrés, desmonte el ojal
de goma para cables del orificio
de entrada trasero de los cables.
Gudrdelo en un lugar seguro.

Izquierda

Entrada Entrada
lateral d lateral de
cables cables
Entrada
posterior
de cables
PRECAUCION

Antes de la instalacién, decida si la
entrada del cableado eléctrico se
realizaré desde la parte (3.1) posterior
o (3.2) lateral. Siga las instrucciones
pertinentes.

NOTA

Este producto no estd recomendado
para su montaje en paredes de
superficie porosa (por ejemplo, de
yeso) sin un panel trasero, para evitar
la pérdida de color en la pintura o los

dafos en las paredes no protegidas. (Se

encuentra disponible un panel trasero
de Dyson para este producto).

Derecha

VISTA DE LA PARTE

POSTERIOR

1. Asegurese de trabajar en el lado
de la cara que haya elegido como
punto de entrada de los cables.

2. Use alicates para cortar
cuidadosamente solo un panel de
salida marcado previamente del
lado correcto del cuerpo principal.
Alinee con una de las esquinas y
separe la parte inicial del panel.

3. Alinee con la ofra esquina y separe
la parte inicial del panel.

4. Separe la pieza entera desde el
centro.

5. Quite todo el plastico excedente.

6. Perfore los orificios.

PRECAUCION: No utilice la placa

posterior como guia para perforar.

Compruebe que no haya ninguna

tuberia (de gas, agua o aire), cables

eléctricos ni ofro tipo de conducciones
situados directamente bajo el drea de
perforacién/montaje.

7. Pase el cable de alimentacién
eléctrica por el soporte lateral y la

]

VISTA DE LA PARTE
POSTERIOR

24 mmala
parte superior de
la cara frontal

l) QJ

Las medidas recomendadas de las alturas se
indican desde el suelo.

1.300 mm, altura para hombres adultos.
1.265 mm, altura para mujeres adultas.
928 mm para nifos de 5 a 8 afos.
1.028 mm para nifios de 8 a 11 afios.
1.108 mm para nifios de 11 a 14 afios.

PRECAUCION: No utilice la placa
posterior como guia para perforar.
Compruebe que no haya ninguna
tuberia (de gas, agua o aire), cables
eléctricos ni otro tipo de conducciones
situados directamente bajo el drea de
perforacién/montaje.

NOTA: Si elije la entrada lateral,

debera perforar un quinto orificio en la

pared. Consulte el paso 3.2.

1. Elija la altura adecuada. Las alturas
recomendadas son las que se
indican, pero en determinados casos
particulares es posible que sea
necesario ajustarlas.

6mm
X wy
® Puntos de fijacién primaria (x 4)
No utilice tornillos de cabeza avellanada.

@ 5to orificio para entrada lateral

junta del soporte lateral, tal y como
se muestra. Asegurese de que el
cable sea lo suficientemente largo
para recorrer la placa posterior
y llegar a la caja de empalmes.
(Nota: la longitud del cable serd
diferente segun la entrada sea por
la izquierda o por la derecha.)
NOTA: Asegurese de que se use el
conector de conducto o collarin de
cable adecuado (no suministrado)
para la instalacién.
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FIJACION DE LA PLACA POSTERIOR
A LA PARED.

Monte la unidad principal de forma
segura en la pared utilizando las
fijaciones adecuadas segin el tipo
de pared y el peso de la unidad.
Deslice el soporte lateral en el hueco
que queda entre la pared y la placa
posterior. Atornillelo a la pared
utilizando la fijacién adecuada.

No utilice tornillos de cabeza
avellanada.

1.050 mm para un usuario de silla de ruedas.



2. Las distancias minimas son: por
arriba, 30 mm; por los lados,

220 mm. No debe haber ninguna
obstruccién entre la unidad y el
suelo.

3. Mida la posicién en la pared. Si la
entrada de cables va a ser desde
atrds, el cable de suministro eléctrico
de la pared debe ir alineado con el
punto de entrada posterior de cables
de la placa posterior.

4. Con un lépiz, marque la situacién en
la pared. Utilice la placa dorsal para
marcar la situacién de los cuatro
puntos de fijacién.

5. Perfore los orificios.

6. Fije el panel trasero opcional si es
necesario.

4

Conexion al bloque de terminales.

/A\ ADVERTENCIA; iRIESGO DE
DESCARGA ELECTRICA!
ASEGURESE DE QUE LA _
ALIMENTACION NO ESTE

CONECTADA. 4.

1. Asegurese de que el cable no se

encuentre por encima de la guia de 5.

la entrada de cable al bloque de
terminales. Si el cable se encuentra

por encima de las paredes de guia, 6.

PRECAUCION: NO APRIETE
EN EXCESO EL CABLE DE
ALIMENTACION

puede interferir con los componentes
principales, provocar que los
tornillos de seguridad no se ajusten
correctamente o que se fuerce la
unién del cuerpo principal con la
placa posterior y se produzcan
dafos.

2. Desatornille la abrazadera del
cable de la placa posterior. Quite el
soporte del bloque de terminales de
cable.

3. Abra la lengieta del soporte del
bloque de terminales. Ajuste el cable
positivo, neutral y de conexién a
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tierra en las ubicaciones del bloque
de terminales correctas, como se
indica en el soporte del bloque de
terminales.

Compruebe que las conexiones sean
correctas antes de continuar.

Cierre la lengieta del soporte del
blogue de terminales y coléquelo
dentro de la placa posterior.

Apriete y fije la abrazadera.

3.1

Entrada posterior de cables.

X

No utilice tornillos de cabeza avellanada.

® Puntos de fijacién secundaria.

FIJACION DE LA PLACA
POSTERIOR A LA PARED.

Fije la placa posterior firmemente

a la pared con los elementos de
fijacién adecuados segun el tipo de
pared y el peso de la unidad. No
utilice tornillos avellanados.

No fije del todo la unidad hasta no
haber conectado de forma segura el
cable de alimentacién.

INSTALACION DEL CABLE DE

ALIMENTACION.

1. Corte un orificio de entrada de
tamafo adecuado en el ojal
de goma para cables: procure
que el orificio sea mdés pequefo
que el didmetro del cable de
alimentacién para asegurarse de

5

que encaje de forma hermética.

2. Pase el cable a través del ojal.
Asegurese de que el cable sea
lo suficientemente largo para
recorrer la placa posterior y llegar
a la caja de empalmes. El cable
debe ir asentado en el canal
dispuesto a tal efecto.

3. Encaije el ojal en la placa
posterior. Asegurese de que esté
bien sujeto.

4. Apriete los tornillos de la placa
posterior.

5. Siga con el paso 4, “Conexién al
bloque de terminales”.

Acoplamiento del cuerpo principal.

PRECAUCION: No apriete los tornillos
demasiado.

1. Enganche el cuerpo principal de
la unidad por encima del ribete
superior de la placa posterior.

2. Incline el cuerpo principal de
la unidad hacia abajo sobre la
placa posterior. (En el caso de
instalaciones con la entrada de
cables por el lado, asegirese de que
el soporte lateral vaya correctamente
asentado sobre el cuerpo principal.)

3. Inserte y ajuste los (2) tornillos de
seguridad en el lateral del cuerpo
principal con la herramienta de
servicio, como se muestra en la
ilustracién. Torsién recomendada:
0,5-0,7 NM.

4. Encienda la unidad.

5. Compruebe si la unidad funciona
correctamente.

IMPORTANTE

NO UTILICE MASILLA SELLANTE
PARA FIJAR LA UNIDAD A LA PARED.

NO PINTE NI CUBRA EL CUERPO
PRINCIPAL, TAMPOCO COLOQUE
ETIQUETAS ADHESIVAS YA QUE
PUEDEN DANAR LA SUPERFICIE
ANTIBACTERIANA.

S| SE DEJA UN PRODUCTO DE
LIMPIEZA EN LA MAQUINA POR
MUCHO TIEMPO, SE FORMA UNA
PELICULA. ESTO PUEDE REDUCIR LA
EFECTIVIDAD DE LAS SUPERFICIES
ANTIMICROBIANAS.



3.2

Sidokabelns genomféring.

1

Packa upp.

Huvudenhet

Var férsiktig nér du tar upp innehéllet i
l&dan. L&dan kan ha vassa kanter/hérn
som kan orsaka skérsér eller andra
skador.

1.

Lagg huvudstommen pé en duk fér
att undvika att géra mérken i ytan.

. Ta bort de (2) skruvarna frén

huvudenheten med det medféljande
serviceverktyget. Férvara dem pé ett
saikert stélle.

. Lyft ut bakpl&ten ur huvudenheten.
. Om kabelgenomféringen ska

vara bakifrén ska gummiringen
avlédgsnas frén den bakre kabelns
genomféringshél. Férvara den pé ett
saikert stélle.

Vdnster

Sidokabelns

genomfdring

Placering.

VAR FORSIKTIG!

Bestém fére montering om
kabelgenomféringen ska géras frén
(3.1) baksidan eller (3.2) sidan.

Félj relevanta anvisningar.

OBS!
Denna produkt rekommenderas inte
fér montering i porésa véggar (f.ex.

gips) utan en bakpanel fér att undvika
missfargning eller skador p& oskyddade

vaggar. (En bakpanel finns att képa
fr&n Dyson.)

SEDD BAKIFRAN

VIKTIGT

Kabelgenomféringen kan géras
antingen frén vénster eller héger.
Bestém vilken innan du startar.
Enheten é&r utformad fér att ha endast
en sidokabelgenomféringspunkit.
OBS!

Om sidogenomféringsalternativet
véljs ska ett femte hél borras i
véggen.

Du méste arbeta pd rétt sida

fér monteringen. Utbrottet pé
huvudenheten méste éverensstémma
med fdstet p& bakpléten. Nér
utbrottspanelen pé& huvudenheten
har tagits bort gér det inte att byta
sida.

o O A

. Se till att du arbetar endast pé den

sida av listen som du har valt fér
kabelgenomféringen.

. Anvénd en t&ng fér att férsiktigt

kldmma ut endast den i férvég
maérkta panelen pé rétt sida av
huvudenheten. Rikta in med en av
kanterna och ta bort den férsta
delen av panelen.

. Rikta in med den andra kanten

och ta bort den férsta delen av
panelen.

. Ta bort hela delen frén mitten.
. Stéda bort eventuell verskottsplast.
. Borra hél.
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Sidokabelns
genomfdring

-

Bakkabelns
genomféring

SEDD BAKIFRAN

24 mm il
listens vre

del

l = |

Rekommenderade héjdmdatningar é&r frén golvet.

1 300 mm vuxen man.

1 265 mm vuxen kvinna.

928 mm barn 5-8 é&r.

1 028mm barn 8-11 ér.

1 108mm barn 11-14 &r.

1 050 mm rullstolsburen anvéndare.

VAR FORSIKTIG! Anvénd inte bakpléten
som ledskena nér du borrar. Se till att
inget rérsystem (gas, vatten, Iuft) eller
elkablar, ledningar eller kanalsystem
ligger direkt bakom borrnings-/
monteringsplatsen.

OBS! Om sidogenomfdringsalternativet

véljs ska ett femte héal borras i véggen.

Se steg 3.2.

1. Valj rétt héjd. Rekommenderade
héjder visas men kan behéva
justeras fér varje enskild montering.

2. Minsta avsténd é&r: éver 30 mm,
sidor 220 mm. Det far inte finnas
négot hinder mellan enheten och
golvet.

3. Mét platsen p& véggen. Om
kabelgenomféringen ska géras
frén baksidan méste elkabeln frén

6mm
X Wy
® Priméra faststdllen (x4).
Anvand inte férsankta skruvar.

® 5:e hdlet for sidoinféring

VAR FORSIKTIG! Anvénd inte
bakpléten som ledskena nér du
borrar. Se till att inget rérsystem (gas,
vatten, luft) eller elkablar, ledningar
eller kanalsystem ligger direkt bakom
borrnings-/monteringsplatsen.

7. Dra elkabeln genom sidoféstet
och sidoféstestatningen s& som
visas pé bilden. Kabeln méste
vara tillréckligt l&ng fér att dras
korrekt genom bakplaten fill
kopplingsplinten. (OBS! Kabelns

léngd &r inte samma fér héger och

vénster genomféring.)
OBS! Kontrollera att ldmplig
packningsring/ledningskontakt
anvénds (medfélier ej) fér
installationen.

FASTA FAST BAKPLATEN | VAGGEN.
Fé&st fast huvudenheten i véggen

med féstanordningar lémpliga fér
vaggtypen och huvudenhetens vikt.
Satt in sidoféstet i férdjupningen
mellan véggen och bakpléten. Skruva
fast i véggen och sétt fast med
lédmpliga beslag.



véiggen vara i linje med den bakre
kabelgenomféringen i bakpléten.

4. Markera platsen p& véggen med
en penna. Anvénd bakplaten fér
att markera platserna fér de fyra
fixeringspunkterna.

5. Borra hél.

6. Fast fast bakpanelen (tillval) vid
behov.

4

Anslut till kopplingsplinten.

/A\ VARNING! RISK FOR ELSTOTAR!

KONTROLLERA ATT STROMMEN INTE

AR INKOPPLAD.

1. Kontrollera att kabeln inte
sitter ovanfér kabelskenan
fran kabelgenomsféringen Hill
kopplingsplinten. Om kabeln
sitter ovanfér skenvéiggarna kan
det stéra huvudkomponenterna,
hindra skruvarna frén att skruvas
fast ordentligt eller riskera att
huvudstommen tvingas fast i
bakpléten och orsaka skador.

2. Skruva loss kabelkldmman
frén bakpléten. Ta loss
kopplingsplintshéllaren.

3. Oppna klaffen pé&
kopplingsplintshéllaren. Sétt fast de
aktiva, neutrala och jordkablarna
p& rétt platser i kopplingsplinten
enligt vad som anges pd héllaren till
kopplingsplinten.

4. Kontrollera att kopplingarna &r rétt
innan du fortsétter.
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5. Stang klaffen pé
kopplingsplintshéllaren och fést fast
den i bakplaten.

6. Skruva i och satt fast kabelklémman.

VAR FORSIKTIG! SPANN INTE AT
FOR MYCKET, DA KAN ELKABELN
KROSSAS.

3.1

Bakkabelns genomféring.

X

Anvénd inte férsdnkta skruvar.

® Sekundéra faststéllen.

FASTA FAST BAKPLATEN |
VAGGEN.

Fast fast bakpanelen i véiggen

med fastanordningar l[dmpliga fér
véiggtypen och enhetens vikt. Anvénd
inte férsankta skruvar.

Dra inte &t helt férrén elkabeln har
satts dit.

SATTA DIT ELKABELN.

1. Skdr ing&ngshélet i gummiringen
i réitt storlek: lamna ett hél som ar
mindre &n elkabelns diameter sé&
att kabeln med sékerhet sitter téit.

2. Dra kabeln genom ringen. Kabeln
maste vara tillréckligt 1&ng fér att
dras korrekt genom bakpléaten fill
kopplingsplinten. Kabeln méste
sitta i avsedd kanal.

5

3. Satt fast ringen i bakpléten. Se till
att den sitter fast ordentligt.

4. Satt fast skruvarna i bakpléten.

5. Fortsétt med steg 4, “Ansluta till
kopplingsplinten”.

Satta fast huvudenheten.

VAR FORSIKTIG! Spénn inte &t
skruvarna fér mycket.

1. Haka fast enhetens huvudstomme
ovanfér bakplétens &vre kant.

2. Svéng enhetens huvudstomme nedét
pé& bakpléten. (Fér monteringar med
kabelgenomféring p& sidan méste
sidofdstestdtningen sitta ordentligt
mot huvudstommen.)

3. Satt i och spéann &t de (2)
sdkerhetsskruvarna i sidan av
listen med serviceverktyget s& som
visas pé& bilden. Rekommenderat
vridmoment éar 0,5-0,7 NM.

4. Sl& pé strdommen.

5. Testa enheten s& att den fungerar
korrekt.

VIKTIGT

ANVAND INTE TATNINGSMEDEL NAR
DU FASTER ENHETEN | VAGGEN.

MALA/TACK INTE HUVUDENHETEN
OCH SATT INTE KLISTERMARKEN PA
DEN, EFTERSOM DET KAN SKADA
DEN ANTIBAKTERIELLA YTAN.

OM ETT RENGORINGSMEDEL

FAR SITTA KVAR FOR LANGE PA
MASKINEN BILDAS EN HINNA. DET
KAN MINSKA DE ANTIBAKTERIELLA
YTORNAS EFFEKTIVITET.



1

Ambalaji Agma. Konumlandirma.

On panelin
Ustine 24 mm

] = =

Yan kablo
girisi

Yan kablo
girisi

-

Arka kablo
girisi

Tavsiye edilen yikseklik degerleri yerden
yUksekligi gésterir.

1300 mm yetigkin erkek.

1265 mm yetigkin kadin.

928mm 5-8 yas arasi cocuklar.
1028mm 8-11 yas arasi cocuklar.
1108mm 11-14 yas arasi cocuklar.
1050 mm tekerlekli sandalye kullanicisi

Ana gévde

DIKKAT: Delme sirasinda rehber olarak
arka panoyu kullanmayin. Delme/

DiKKAT

Kasayi gikarirken dikkatli olun. Kasanin
Kuruluma baglamadan énce, kablo

kesiklere veya yaralanmaniza neden

3.2

Yan kablo girisi.

ONEMLI

Kablo girigi soldan veya sagdan
yapilabilir. Baglamadan énce
hangisini kullanacaginiza karar
verin.

Unite yalnizca bir adet yandan kablo
girisi noktasi kullanilacak sekilde
tasarlanmigtir.

NOT: Kablo erigimi icin yan girisi
kullanmayi secerseniz, duvara
besinci bir delik delmeniz gerekir.
Kurulum sirasinda dogru tarafi géz
énine alarak ¢alishginizdan emin
olun. Ana gévde Uzerindeki cikig
kisminin arka panodaki braketle
hizalanmasi gerekir. Ana gévdedeki
cikig kismi gikarildiktan sonra, Gnite
yUzeylerini degistirme seceneginiz
ortadan kalkar.

olabilecek kenarlari/késeleri olabilir.

1

. Yizeyinin gizilmesini énlemek igin,

ana gévdeyi bir bezin Uzerine
yerlestirin.

. Urinle birlikte saglanan servis aletini

kullanarak (2) givenlik vidasini ana
gdévdeden ayirin. Parcalari saklayin.

. Arka panoyu ana gévdeden ayirin.
. Kablo girigi arka taraftan

yapilacaksa, kauguk kablo halka
contasini arka kablo girig deliginden
gikarin. Pargayi saklayin.

Sol

giriginin (3.1) arkadan mi (3.2) yan
taraftan mi yapilacagina karar verin.
llgili talimatlar takip edin.

NOT

Bu Uriin bir arka panelin olmadigi
gbézenekli duvar yizeylerine (6rn.
plaster) monte edilmesi dnerilmez,
korumasiz duvar yizeylerine monte
edilmesi durumunda duvarda renk
bozulmasi veya hasar olusabilir. (Bu
Oronle birlikte kullanilabilen bir arka
paneli Dyson’dan temin edebilirsiniz.)

ARKA GORUS

4.
5,

6

. Yalnizca kablo girigi noktasi olarak

belirlediginiz panel yiuzeyinde
calishiginizdan emin olun.

. Pense kullanarak, ana gévdenin

dogru tarafinda bulunan énceden
isaretlenmis tek bir ¢ikis panelini
¢ikarin. Kenarlardan birini
karsiniza alin ve panelin baslangi¢
kisimlarindan birini kirin.

. Diger kenari karginiza alin ve

panelin basglangic kisimlarindan
birini kirin.

Tum kismi merkezden ayirin.
Plastik kalintilari varsa temizleyin.
Delikleri delin.

DIKKAT: Delme sirasinda rehber
olarak arka panoyu kullanmayin.
Delme/montaj bélgesinin hemen

arkasindan herhangi bir tesisat (gaz,
su, hava), elektrik hatti, kablolar veya
boru hatti gegmediginden emin olun.
7. Resimde gésterilen sekilde, elektrik
besleme kablosunu yan braketten
ve yan braket contasindan gegirin.

montaj b&lgesinin hemen arkasindan

ARKA GORUS

herhangi bir tesisat (gaz, su, hava),

elektrik hatti, kablolar veya boru hatti

gegmediginden emin olun.

NOT: Kablo erigimi igin yan girisi

kullanmayi secerseniz, duvara besinci

bir delik delmeniz gerekir. Bkz. adim

3.2.

1. Uygun bir yukseklik belirleyin.
Onerilen yUkseklikler gésterilmistir,
ancak ytksekligin her kurulum igin
bzel olarak ayarlanmasi gerekebilir.

2. Minimum agiklik mesafeleri:
yukaridan 30 mm, yanlardan 220
mm. Unite ile zemin arasinda hicbir
nesne bulunmamalidir.

3. Duvar Gzerinde yerlegtirilecek olan

6mm
® Birincil baglanti noktalari (x4).

Havsa bash civatalar kullanmayin.

® Yan giris igin 5. delik

Kablonun arka panodan terminal
bloguna sorunsuz sekilde ulasacak
kadar uzun oldugundan emin olun.
(Not: Kablo uzunlugu sol ve sag
giriglerde farkl olacaktr.)
NOT: Montaj icin uygun bir kablo
rakor/boru soketi kullaniimasini
saglayin (birlikte verilmez).

ARKA PANONUN DUVARA
SABITLENMESI.

Duvar tirine ve Unitenin agirhigina
uygun baglanti elemanlari kullanarak,
ana Uniteyi duvara saglam bigcimde
sabitleyin. Yan braketi, duvar ve arka
pano arasindaki bosluga yerlestirin.
Duvara vidalayin ve uygun bir
sikistirma elemaniyla saglamlagtirin.
Havsa basgh civatalar kullanmayin.



konumu &l¢in. Kablo girisi arka

taraftan yapilacaksa, duvardan gikan

elekirik besleme kablosunun arka
panoda bulunan arka kablo girig
noktasi ile hizalanmasi gerekir.

4. Duvardaki montaj konumunu bir
kalemle isaretleyin. Arka panoyu
kullanarak dért baglanti noktasinin
yerlerini isaretleyin.

5. Delikleri delin.

6. Gerekiyorsa, istege bagh olarak
kullanilan arka paneli sabitleyin.

4

Terminal bloguna baglanti yapma.

/A\ UYARI: ELEKTRIK CARPMASI RISKI!

GUCUN BAGLI OLMADIGINDAN

EMIN OLUN.

1. Kablo girisi ve terminal blogu
arasinda, kablonun kablo
rehberi Gzerinde kalmadigindan
emin olun. Kablo, kablo rehberi
kenarlarinin Gzerinde kalirsa; ana
bilegenlerin ¢alismasini ya da
guvenlik vidalarinin dogru sekilde
yerlestirilmesini engelleyebilir veya
ana gévdenin arka panoya dogru
itilmesine neden olarak hasara yol
acabilir.

2. Kablo klempini arka panodan ayirin.
Kablo terminal blogu tutucusunu
ctkarin.

3. Terminal blogu tutucusundaki
kanadi agin. Akim gegen, nétr ve
topraklama tellerini, terminal blogu
tutucusunda gésterilen sekilde
dogru terminal blogu konumlarina
baglayin.

4. Devam etmeden énce baglantilarin
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dogru sekilde yapildigindan emin
olun.

5. Terminal blogu tutucusundaki kanadi
kapatin ve arka panodaki yerine
yerlestirin.

6. Kablo klempini vidalayip sikin.

DIKKAT: ASIRI SIKARAK GUGC
KABLOSUNU PARGCALAMAYIN.

59

3.1

Arka kablo girisi.

X

Havsa bash civatalar kullanmayin.

® ikincil baglanti noktalari.

ARKA PANONUN DUVARA
SABITLENMESI.

Duvar turine ve Unitenin agirhigina
uygun baglanti elemanlari
kullanarak, arka paneli duvara
saglam bigimde sabitleyin. Havsa
basgh civatalar kullanmayin.

Gic¢ kablosu sabitleninceye kadar

baglantilari sonuna kadar sikmayin.

GUC KABLOSUNUN

BAGLANMASI.

1. Kauguk kablo halka contasinda
dogru boyuttaki bir girig deligini
kesin: Kablonun saglamca
oturmasini saglamak igin, deligi
kablo ¢capindan biraz daha dar
tutun.

2. Kabloyu halka contadan gegirerek

5

gekin. Kablonun arka panodan
terminal bloguna sorunsuz sekilde
ulasacak kadar uzun oldugundan
emin olun. Kablo ézel kanalina
yerlesmelidir.

3. Halka contayi arka panoya
yerlestirin. Yerine saglam sekilde
oturdugundan emin olun.

4. Arka pano vidalarini sikin.

5. 4. adim olan ‘Terminal bloguna
baglanti yapma' ile devam edin.

Ana goévdenin baglanmasi.

DIKKAT: Vidalari agiri stkkmayin.

1. Unitenin ana gévdesini, arka
panonun Ust gercevesine takin.

2. Unitenin ana gévdesini arka pano
Uzerine déndirun. (Yan kablo
giriginin kullanildigr kurulumlarda,
yan braket contasinin ana gévdeye
dogru sekilde oturdugundan emin
olun.)

3. Resimde gésterilen sekilde, servis
aletini kullanarak (2) guvenlik
vidasini ana gévdenin yan kismina
yerlestirin ve sikin. Tavsiye edilen
tork 0,5 — 0,7 NM‘dir.

4. Gict agin.

5. Uniteyi test ederek dogru sekilde
calistigini dogrulayin.

ONEMLI

UNITEYI DUVARA SABITLERKEN
YAPISTIRICI KULLANMAYIN.

ANA GOVDEYI BOYAMAYIN/
KAPLAMA UYGULAMAYIN VEYA
GOVDEYE GRAFIK ETIKETLERI
YAPISTIRMAYIN, AKSI TAKDIRDE
ANTI MIKROBIYAL YUZEY ZARAR
GOREBILIR.

HERHANGI BIR TEMIZLIK URUNU,
CIHAZ UZERINDE UZUN SURE
KALIRSA, INCE BIR TABAKA
OLUSACAKTIR. BU DURUM,
ANTIMIKROBIYAL YUZEYLERIN
ETKINLIGININ AZALMASINA NEDEN
OLABILIR.



3.2

BiyHuM BBIg KObBEnto.

Po3nakyBaHHs.

3amHin wmTtok

Kopnyc

Bynbre obepexHuMM Npum 3HATTI
YNaKOBKM. YNOKOBKA MOXE MATH rOCTpI
KPai/KyTH, IKMMM NETKO NOPI3ATHCH YU
NOPAHUTUCE.

1. Hakpuite kopnyc TKaHUHOO, Wo6
YHUKHYTU NOSIBM BIAMITUH HO OTO
MOBEPXHI.

2. BukpyTiTts (2) 30xm1cHi wypynm
3 KOPMYCy 30 AOMOMOTOHO
CneuianbHOro iHCTPYMEHTA, WO
nocrayaeTbes. 36epiraiTe B
6e3neuHoMy micui.

3. 3HiMITb 304HIM WMTOK 3 KOpNyCy.

4. Axwo eein Kabento 3HOXOAMTLCS
nosagy, 3HIMITb BTYnKy 3 kabento
3 PE3MHOBOIO i30MUiEO 3
OTBOPY 304HLOrO BBOAY KAbEnto.
36epirarite B 6e3nedHOMy Micui.

Po3miweHHs.

BiuHmit Biurmi

BBIO BBIO

kabento kabento
3anHin BBIO
kabento

OBEPE>XKHO

Mepen posTalwyBAHHAM BUPIWITh,

ne 6yne 3pobneHo oTeip Ans

kabento — (3.1) nozagy uum (3.2) 360ky.
HoTpumyiTecs BIONOBIAHMX IHCTPYKLIM.

MPUMITKA

He pekoMeHOoOBAHO MOHTYBATH LEM
BUPIO HO NOPMUCTY NOBEPXHIO CTiH
(Hanpuknag, rinc) 6e3 3aaHbLOT NaHeni,
wo6 yHMKHYTH 3He6apsneHHs abo
MOLWKOAXKEHHS HE3AXMLIEHMUX CTiH.
(Ons uboro Bupo6y icHye 30aHS NaHenb
BUpoBHMUTBA KOoMNaHii Dyson.)

BUIMALO 33A0Y

BAXKITMBO

Bein kabento moxe 6yTn abo 3nisa,
abo cnpasa. Bupiwite nepea Tum, Sk
PO3MOYUHATH.

ArperaT cnpoeKkToBaHO TOKUM
YMHOM, WO6 MATH NULLE OOHY TOUKY
Body 6iuHoro kabento.

MPUMITKA. fkwo obpaHo GiuHmit
BXifl, TO HEOBXiAHO BUCBEPANUTH
N'ATMM OTBIP y CTiHi.
epekoHamTecs, Wo BK po3MillyeTe
3 npasmnbHoro 6oky. [3omsuis Ha
KOPMyCci MOBUMHHA MIAXOAUTM OO
KPOHLUTEMHA HA 30AHbOMY LUMTKY. Ak
TiNbKM 3HIMHY naHens kopnycy 6yno
3HSITO, MOXITMBOCTI BUBOpPY oKy
6inble Hemae.

1. lepekoHarTecs, WO BKU NpaLtOETE
nuwe 3 60Ky WMTKA, KM BU
BMOPAnNM AN TOUKM BBEAEHHS
kabento.

2. CkopucTarTtecs nnockorybuamm,
wo6 06epexxHO NEPETUCHYTH NMLLE
oaHy momnepenHbO NO3HAYEHY
3HIMHY NAHENb 3 NPABKUILHOTO BOKY
Kopnycy. BupisHsiTe no ooHomy
KPQto TA BMAANITb NOYATKOBY
YOCTUHY NAHEnI.

3. BupiBHsiTe no iHWOMy Kpato Ta

BMOQMITb MOYATKOBY YOCTMHY

naxeni.

Bupanits ycto yacTuHy 3 ueHTpy.

Bupanite 3amBum nnactmk.

Bucsepanits oteopm.

SRS

BMIMAO 33A0Y

24 MM D0 BEPXHbOT
YOCTUHM NaHeni

l = |

PekomeHOoBaHAO BUCOTO BUMIPIOETLCS Bifl
nignoru.

1300 MM — ons nopocnoro Yonosika.

1265 MM — Ans [OPOCOT XKIHKM.

928 mm — ans aited sikom Bin 5 no 8 pockis.
1028 mm — ans aitei sikom ein 8 no 11 pois.
1108 mm — ansa miten sikom Big 11 go 14 poxis.
1050 MM — anst KOPUCTYBAYA 3 OOMEXKEHUMM
DI3UYHUMM MOXKMBOCTSIMM (B iHBANIOHOMY
kpicni).

OBEPEXKHO: He BukopucTosyiTe
300HIM WMTOK K HOMPSIM Nif 4ac
csepaneHHs. [NepekoHanTecs, wo
6e3nocepenHbo 30 OiNAHKOK MOHTAXY
He po3miweHi Tpybu (raso-, Bogo-
, NOBITPONPOBOAIB), ENEKTPUUHI
kabeni, npoBoaM, KAHAMI3AUIMHI Ym
BEHTMAALIMHI TPyOuU.
MPUMITKA. Axwo obpaHo Biunuit Bxig,
TO HEOBXIOHO BUCBEPANMTM N'STUM
oTBip y cTiHi. Aums. nyHkT 3.2.
BubepiTsb BinnosiaHy BucoTy.
[Noka3aHO peKOMEHAOBAHI 3HOYEHHS
BMCOTM, ane iXx MOXXHQO PerynoBaTh
NP BUHMKHEHHI TaKoT noTpebu.
2. MinimanbHuit 3a3op: 3sepxy — 30 mm;
360Ky — 220 mm. He noeuHHO
6yTH NEPELIKOM MiX ArperaTom Ta
nignoroto.

6 MM
® [louaTkosi dikcytoui nonoxeHHs (x4).

He BukopucTosyiTe wypynm
3 MOTOEMHOIO FOMiBKOLO.

® [l'sate oTsip Ans 6i4Hui BXIA

OBEPE>XXHO: He BukopucTosytite
300HIM WKMTOK K HAMPSM Mif Yac
ceepanetHs. MNepekoHamTecs, Wwo
6e3nocepenHbO 3a AiNSHKOK MOHTAXY
He po3MilleHi Tpybu (raso-, Bogo-

, MOBITPOMNPOBOMIB), ENEKTPUUHI

kabeni, NpoBoAM, KAHAMIZAUIAHI UM

BEHTUMSLIMHI TPYOM.

7. MpoTarHiTe kabenb
€MeKTPOXKMBIIEHHS Yepes BidHmMI
KPOHLWTEMH Ta i3onauito 6iyHoro
KPOHLITEMHA, K MOKA3AHO.
MepekoHariTecs, wo kabenb
[OCTATHBO OOBIMM, WOB NPOMTU
Yepes 304HIM WMTOK A0 KIEMMU.
(Mpumitka: noexmHa kabanto
BiAPI3HATMMETLCS O NiBOTO T
npasoro 6okis.)
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MPUMITKA. MNepekoHariTecs, wo
AN5 BCTAHOBMEHHS BUKOPUCTOBYEThCS
BionosiaHa kabensHa mydTa/pos’em
NMPOBOAKM (HE MOCTAYAETHLCS).

3AKPINNEHHA 3A0HBOTO LLUMTKA
HA CTIHI.

BcTaHOBITL 610K XXMBIIEHHS HA CTiHY,
BUMKOPMCTOBYOUM IKCAXI BIAMOBIAHO
00 THMY CTiHW T BUCOTH ArperaTy.
3cyHbTe 6i4HMM KPOHLITEMH Y
30rMUMBNEHHs MIX CTIHKOK TA 304HIM
WKUTKOM. MPUFBUHTITE QO CTIHK Ta
30KPINiTb 30 AONOMOTOLO MiAXOASLOrO
CMOpPsIBXKEHHS.

He BukopucTosyitTe wypynu 3
MOTOEMHOIO FOMIBKOHO.



. BuMipsiiiTe nonoxeHHs Ha CTiHI.
Akwo eein kabento MAe 3HOXOAMUTMCh
nosagy, kabenb eneKkTPonoCTaYaHHS

3i CTIHM MOBMHEH CNiBNOAATH 3
TOuUKO BXOAYy Kabento nosagy Ha
300HbOMY LUMTKY.

. MNo3HauTe NonoxeHHs Ha CTiHI 30
nonomoroto onisus. LLlo6 nosHaumnTh

MicLie YOTMPbLOX KPIiMNneHb,
CKOPUCTAMTECH 300HIM LUMTKOM.

. Buceepanits otBOpMH.
. 30KpiniTb 4OQATKOBY 304HIO MAHENb,

AKWO HeobxiaHo.

Min’eqHOHHS QO KNeMM WMTKA.

T ¥

W
L[@®[N
L

/A\ YBATA: PU3MK YPAXKEHHS
EMEKTPUUHMM CTPYMOM!
MEPEKOHAMTECS, LLO KMBIEHHS
HE MI0'€AHAHO.

1.

MepekoHartTecs, wo kabenb He
3HOXOAMTBLCS HAQ HAMPABISOYOHO
kabento 3 kabensHoro sxody

00 Knemu wmTka. Akwo kabensb
30MMOE NOMOXEHHs Haa

CTIHKOMM HAMPABASAIOYOI, BiH
MOXe NepeLIKOmXXATHM OCHOBHMM
KOMMOHEHTAM, MEePELIKOAXKATH
NPOBUNLHOMY BCTAHOBMEHHIO
30XMCHUX Wypynis, a60 NpM3BOAUTH
[0 3CYBOHHS KOPMYCy A0 30AHLOTO

LUMTKQ, BUKITMKOHOUM MOLLIKOLKEHHS.
. BukpyTiTe knemy kabento i3

300HbOrO WKMTKA. Buoanite knemy
kabento.

. Biokpuitte knemy Ha wmTKy.

MpaeunbHo BCTOHOBITL APIT NiA
HQAMpPyrow, HEMTPANbHMI APIT TA
OpPIT 3a3eMMeHHs TaK, 5K Lie BKa3aHO
HQ KMeMmi WKTKa.

i
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4. lepesipTe NPABUMbLHICTb
NiOKMNIOYeHb Nepen TUM, K
NPOOOBXMUTH.

5. 3akpuiTe KNemy Ha WMTKY Ta
BcTaeTe 1 B 30AHIM LUMTOK.

6. 3arBMHTITH T 30KPINITh 30TUCKAY
kabento.

OBEPEXKHO: HE 3ATATYMUTE
3AHAOTO CUINbHO TA HE OIABITb
KABEJTb >XXMBIMEHHA.
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3.1

3agHin BBig kKabento.

X

DHe BrKopucTOBYy#MTE WYpPYNU 3 MOTAEMHOIO FOMIBKOIO.

® [pyropsaaHi Gikcytodi MOMOXeHHs.

3AKPIMIMEHHA 3A0HBOTO
LLUMTKA HA CTIHI.

YCTOHOBITL 30HIM LUMTOK HA

CTiHY, BUKOPMUCTOBYIOUM KPIiNNEHHS
BIAMOBIOHO OO TMMY CTiHW TA BUCOTH
arperaty. He sBukopucTosymte
LYPYMM 3 MOTAEMHOIO FOMOBKOIO.
He npukpyuyiTe winbHo, nokm
kabenb >xmBReHHs He Byne
3aKpinneHo.

3AKPIMNEHHA KABEMHO

>KMBINEHHA.

1. TMpopixTe BXiAHWM OTBIP y
BTYNLUI Kabento 3 pesMHOBOO
i3onsuieto, Wob BMNPABUTH
PO3MIp: 3p06iTb OTBIP MEHLIKM,
HIX QioMeTp Kabento >KMBMEHHS,
wo6 ynesHUTMCS, Wwo kabenb
30KpPINfeHo HamiMHO.

MpukpinneHHs kopnycy.

OBEPE>XKHO: He 3akpyuynTe
BTOMMEHHI WYPYNWX 30HOATO CUMBLHO.

1. 3adenits kOopnyc arperary 3a
BEPXHIM KPAM 300HBOTO WWKMTKA.

2. PoskauyiTe kopnyc arperarty Ha
onopHin nauTi. (Ons sapiaxTie
BCTAHOBIEHHS 3 BiUHMM
MOSIOXKEHHSM MicLisi BBOOY
Kabento, nepekoHamTecs, Wo
GiUHUM KPOHLWTEMH NPABUABLHO
BCTAHOBIIEHO MO BIOHOLWEHHIO
Kopnycy.)

3. BcrasTe Ta 3aTarHiTh (2) wypynu i3
30XMCTOM y BiuHy YaCTUHY Kopnycy
30 OMOMOrOto CreuiansHOro
IHCTPYMEHTY, SIK MOKA3aHO Ha
pucyHky. PekoMeHOOBAHMIM MOMEHT
sarsarysanHs: 0,5-0,7 H*m.

4. YBIMKHITb XUBMEHHS.

5. MNepesipTe npucTpiit Ha
MPOBUMBbHICTb GYHKLIOHYBAHHS.

2. MpoTsarHiTe kabenb yepes BTynKy.
MepekoHarTecs, wo kabenb
[OCTATHLO JOBMMM, Wo6 NPonTH
Yyepes 304HIM LWKMTOK 00 KNEMM.
Ka6enb nosuHeH po3miwysaTtmcs
B CMELianbHOMY KAHAI.

3. BcraHoBiTb BTYnKy HO 304HIM
wmrok. MNepekoHamTecs, wo
BOHO 30KpinmneHa.

4. 3aKpyTiTb WYpPYM 3 NOTAEMHOO
rOMiBKOI Yy 304HIM LWMTOK.

5. MpucTynite 0o nyHkTy 4,
«Min’eaHaHHS 0O KNEMM LUMTKOY.

BA>KITMBO

HE BUKOPUCTOBYMTE FTEPMETMKIB
anAa KPINJEHHA NPUCTPOKO OO
CTIHN.

HE ®APBYMTE/BKPUBAMTE KOPMYC
TA HE PO3MILLYMTE HA HbOMY
HAKITEMKM, OCKINbKM LIE MOXKE
NOLUKOOMTU AHTUBAKTEPIATTbHE
MOKPUTTS.

AKLLO 3ATTULLKU MUKOYHOTO
3ACOBY 3AJTALLATMMY TbCA

HA MPHUCTPOI MPOTATOM
TPUBAJTOTO YACY, YTBOPUTLCA
MNIBKA. LIE MOXE NMPU3BECTU

[0 3HM>XKEHHA EQEKTUBHOCTI
AHTMBAKTEPIAITbHMX MOBEPXOHb.
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